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ВВЕДЕНИЕ

Учебно-методический комплект «L’oiseau bleu-6» предна-
значен для учащихся 6 класса общеобразовательной школы, 
изучающих французский язык в качестве второго иностран-
ного языка и является логическим продолжением УМК для  
5 класса общеобразовательной школы (авторы Э. М. Берегов- 
ская, Т. В. Белосельская).

В настоящее время в значительной степени упрочилась 
тенденция к развитию многоязычия (т.е. увеличения количе-
ства языков, предлагаемых учащимся для одновременного и 
последовательного изучения). Целью языкового образования 
в глобальном масштабе становится развитие поликультурной 
и многоязычной личности, в том числе через формирование 
её коммуникативной компетенции, проявляющейся в способ-
ности и готовности осуществлять общение средствами одно-
го или нескольких иностранных языков на межкультурном 
уровне (в широком культурологическом аспекте).

Вместе с тем необходимо принять во внимание тот факт, 
что английский язык всё прочнее занимает позицию основ- 
ного языка международного общения и постепенно стано-
вится обязательным для изучения в качестве первого ино-
странного языка в общеобразовательных учебных заведе- 
ниях России. Французский язык, являясь одним из шести 
официальных и рабочих языков ООН, ЕС, ЮНЕСКО, НАТО, 
Международного Олимпийского комитета, Международного 
Красного креста и многочисленных международных право-
вых организаций, всё больше востребован для изучения в 
качестве второго иностранного языка.

Создавая данный УМК, авторы руководствовались требо-
ваниями Федерального государственного стандарта основно-
го общего образования, предъявляемыми к предмету «Ино-
странный язык» в области достижения личностных, метапред-
метных и предметных результатов обучения. Принимались 
во внимание рекомендации, сформулированные Советом по 
культурному сотрудничеству Совета Европы в области совре-
менных языков, нашедшие своё отражение в фундаменталь-
ном документе «Cadre commun européen de références pour 
les langues»1.

УМК «Синяя птица» с момента его создания был ориен-
тирован на новый качественный уровень обучения француз-
скому языку и характеризуется тем, что учащиеся, изучаю-
щие французский язык по «Синей птице», не только овла-
девают новыми способами и средствами выражения мысли, 

1 Работа по созданию этого документа и выработка основных его поло-

жений велась с начала 90-х гг. XX века и носила поэтапный характер.
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но и делают это в теснейшем приобщении к иной культуре 
в самом широком её представлении, что способствует виде-
нию окружающего их мира в его многообразии, позволяет 
им развить своё общечеловеческое сознание.

С методических позиций основной характеристикой УМК 
является его нацеленность на обучение новому языковому 
средству общения на коммуникативно-деятельностной осно-
ве при постоянной опоре на лингвострановедческие и фоно-
вые знания о культуре франкоговорящих стран и главным 
образом Франции.

Современные тенденции обучения иностранным языкам 
предусматривают тесную взаимосвязь прагматического, куль- 
турного и образовательного характера в процессе развития 
умений иноязычного речевого общения.

Второй год обучения — важный промежуточный этап 
на пути достижения основной цели обучения французскому 
языку как второму иностраннному в средней школе: фор-
мирования коммуникативной компетенции, т. е. способности 
и готовности к общению на изучаемом иностранном языке 
как в рамках учебного контекста, так и в реальной ситуации 
общения.

В контексте коммуникативно-деятельностного подхода к 
обучению иностранному языку обучаемые рассматриваются 
прежде всего как субъекты социальной деятельности, выра-
батывающие различные стратегии поведения в зависимости 
от ситуации и сферы межкультурного общения и реализую-
щие в рамках этого общения в том числе свою лингвистиче-
скую и речевую компетенции. 

Главной задачей обучения французскому языку в 6 клас- 
се целесообразно считать максимально возможное для дан-
ного этапа развитие умений иноязычного общения — как 
непосредственного (несложная беседа на бытовые темы 
со своими сверстниками, взрослыми, носителями языка), так 
и опосредованного (чтение адаптированных текстов худо-
жественного и нехудожественного содержания, понимания 
на слух доступных для восприятия учебных аудио- и видео- 
записей и т. д.).

Содержание обучения определяется прежде всего приро-
дой самого общения, включающего аспекты культуры, лич-
ности, общества, речевого поведения носителей языка, про-
цессов, имеющих место при передаче и восприятии выска-
зывания, и т. д.

Многоаспектный и интегративный характер коммуни- 
кативной компетенции предполагает в той или иной сте- 
пени представленность её различных компонентов в  
процессе обучения: лингвистического, социолингвистиче-
ского, социокультурного, стратегического, дискурсивного 
и социального.
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Вместе с тем каждая из составляющих коммуникативной 
компетенции характеризуется определённой степенью сфор-
мированности, которую нельзя назвать окончательной и кото-
рая зависит от возрастных, психологических и интеллектуаль-
ных способностей учащихся среднего подросткового возраста, 
а именно уровня развития памяти, мышления, восприятия 
и осмысления информации и др.

Так, лингвистическая (языковая) компетенция, заключаю-
щаяся в способности создавать осмысленные высказывания 
в соответствии с правилами изучаемого языка, реализует-
ся в количестве лексических единиц, подлежащих активному 
и пассивному усвоению (соответственно 400 и 500), и неко-
тором объёме грамматического материала для продуктивного 
и рецептивного усвоения.

В 6 классе учащиеся овладевают следующими граммати-
ческими явлениями:

— на продуктивном уровне: futur proche, formes interroga-
tives (trois types de questions), degrés de comparaison;

— на репродуктивно-продуктивном уровне: pronoms com-
pléments d’objet direct et indirect, pronom EN, pronoms relatifs 
QUI et QUE, article partitif, mise en relief;

— на рецептивном уровне: imparfait, discours indirect, 
forme passive.

Объём грамматического материала сознательно ограни-
чен, с тем чтобы повторить и закрепить изученное в 5 клас-
се и создать необходимый лексический запас для усвое-
ния новых грамматических структур с разным лексическим 
наполнением.

Особенность обучения грамматике состоит в том, что она 
рассматривается не только как свод определённых структур 
и форм, но и как неотъемлемая часть устной и письменной 
речи.

Коммуникативный подход к обучению грамматике реали-
зуется в отказе от формального структурного моделирования 
фраз и в переходе к так называемой грамматике смысла, 
т. е. к акцентированию смысловой стороны порождаемых или 
воспринимаемых иноязычных высказываний. Вместе с тем 
работа над формой занимает важное место в УМК и не долж-
на недооцениваться учителем.

Систематизировать изучаемые грамматические явления 
позволяют грамматические страницы в самом учебнике, раз-
делы «Grammaire à apprendre» и «Grammaire à réviser» сборни-
ка упражнений, грамматический справочник в конце учебника.

В упражнениях, предлагаемых учащимся при изучении 
того или иного грамматического явления, не только отраба-
тывается форма, но обязательно делается акцент на смысл 
высказывания, на то, какие смысловые нюансы речи пере-
даёт то или иное грамматическое явление. В учебниках 
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и сборниках упражнений такой подход нашёл отражение 
в особой организации грамматических страниц, в формули-
ровках и характере заданий, постепенно подводящих уча-
щихся к непроизвольному вызову грамматического явления 
и его употреблению в неподготовленной речи.

Обогащение лексического запаса учащихся непосредст-
венно связано с развитием умений иноязычного говорения 
и понимания устного и письменного источника информации.

В основу отбора и организации лексического материала 
положена, с одной стороны, речевая потребность подростков 
(в том числе и на родном языке), с другой стороны, обогаще-
ние лексического запаса связано с расширением ситуатив-
но-тематического диапазона речи учащихся на французском 
языке1. Причём важное значение имеет не только «актуальный 
уровень» лексического запаса учащихся, в том числе и в род-
ном языке, но и «зона ближайшего развития» (Л. С. Выгот-
ский), т. е. не только та лексика, которой подросток владеет, 
но и та, потенциальный вызов которой оказывается возмож-
ным в сотрудничестве с учителем, под его руководством.

Умения и навыки лексического оформления речи совер-
шенствуются путём обеспечения частого употребления новых 
и ранее пройденных лексических единиц в неречевых и рече-
вых упражнениях на основе и в связи с письменным и/или зву-
чащим источником информации. Расширение словаря, пред- 
назначенного для активного и пассивного усвоения, идёт 
одновременно с группированием лексических единиц по ассо- 
циативному признаку вокруг ключевых слов (понятий), отно-
сящихся к конкретной теме или сфере общения.

Участие в общении, а следовательно и выбор тех или иных 
языковых форм оформления речи, определяется не только 
требованиями чисто языкового характера. Использование 
языковых форм выражения зависит от конкретной ситуации 
общения, контекста и других внешних атрибутов, таких, как 
возраст и количество собеседников, их взаимоотношения 
между собой, мотив, побуждающий к общению, и др. Всё это 
предполагает формирование у учащихся социолингвистиче-
ской компетенции, являющейся одной из основополагающих 
в процессе коммуникации.

Для развития соответствующих умений в общении были 
отображены некоторые социальные роли, присущие уча-
щимся данного возраста в жизни: сын, дочь, брат, сестра, 
друг, подруга, турист-путешественник, зритель, слушатель, 
читатель, покупатель, артист-любитель и некоторые другие. 

1 Темы и сферы общения приведены в соответствие с общеевропей-

скими требованиями, а также с требованиями отечественных стандартов 

и программ по иностранным языкам.
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Это позволило приблизить содержание учебных материалов 
(текстов, схем, таблиц, диаграмм, упражнений, диалогов) 
к реальным ситуациям, в которых учащиеся оказываются 
или могут оказаться в повседневной жизни.

Проигрывание названных выше социальных ролей в учеб-
ном и реальном речевом процессе на уроке невозможно без 
усвоения учащимися ряда речевых клише, необходимых для 
реализации того или иного коммуникативного намерения 
в конкретных ситуациях общения:

— вступать в контакт в соответствии с принятыми норма-
ми общения (présenter, se présenter, remercier, féliciter qn...);

— запрашивать и давать информацию (demander des infor-
mations pratiques, décrire les objets et les personnes, demander 
son avis à qn...);

— побуждать к каким-либо действиям и реагировать 
на побуждение (demander à qn de faire qch, conseiller, fixer un 
rendez-vous, demander une permission, donner une permission...);

— выражать своё отношение, чувства, эмоции (dire qu’on 
est d’accord/qu’on n’est pas d’accord, dire qu’on est content/
qu’on est mécontent, dire sa déception, exprimer l’admiration...).

УМК предусматривает градуированные по трудности упраж- 
нения, подводящие к решению той или иной задачи обще-
ния (objectif communicatif). Речевые потребности и возмож-
ности подростков учтены в специально отобранных лексико-
грамматических средствах выражения. Речевое оформление 
каждой из задач общения усложняется по мере продвижения 
в изучении языка. Нельзя забывать о разноуровневом подхо-
де к использованию в речи каждого из перечисленных выше 
коммуникативных намерений. Одно и то же намерение может 
быть реализовано с помощью элементарных или более слож-
ных средств словесной выразительности. Очень важно сохра-
нить такую преемственность на всех этапах обучения.

В качестве примера возьмём задачу общения «обратить-
ся с просьбой к кому-либо». На начальном этапе обучения 
учащиеся реализуют её с помощью повелительной формы 
глагола: «Ouvre la fenêtre, s’il te plaît!». В дальнейшем они 
формулируют ту же просьбу с использованием модальных 
глаголов: «Peux-tu ouvrir la fenêtre, s’il te plaît?» На более 
продвинутом этапе обучения французскому языку они смогут 
быть ещё более вежливыми, используя форму conditionnel: 
«Pourriez-vous ouvrir la fenêtre, s’il vous plaît?»

На данном этапе овладения коммуникативной компетен-
цией учащиеся развивают следующие умения иноязычного 
устного общения: привлекать внимание собеседника, обра-
щаться с просьбой, задавать вопросы, сравнивать и высказы-
вать своё мнение, начинать разговор, соглашаться с утверж- 
дением, вежливо обращаться к кому-либо, выражать согла-
сие, несогласие, вести несложный телефонный разговор.
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В учебнике заложена идея постепенного перехода уча-
щихся от нейтральной речи к личностно окрашенной.

В заданиях к диалогам им предлагается выразить своё 
удивление: «Tiens, une petite Française nous a écrit une lettre!», 
радость: «Quelle joie, je vais passer ce dimanche à la cam-
pagne!» и другие эмоции.

Передача того или иного оттенка мысли может быть достиг-
нута как путём изменения мелодического рисунка высказы-
вания, так и на доступном лексико-грамматическом уровне, 
на что должен постоянно делаться акцент при обучении.

Восприятие и порождение текстов (высказываний) раз-
личного характера и объёма является составной частью 
в процессе общения. При этом учащиеся должны уметь 
использовать адекватные стратегии как при порождении, 
так и при интерпретации текстов, т. е. владеть дискурсивной 
компетенцией.

Компетенция дискурса включает следующие умения:
— владеть основными принципами построения аутен-

тичных (письменных и устных) источников информации на 
изучаемом языке;

— определять взаимосвязь, взаимодополняемость и  
взаимозависимость самостоятельных частей текста;

— обеспечивать связность и целостность порождаемого 
текста (высказывания), используя необходимые для этого 
логические коннекторы речи;

— воздействовать различными речевыми средствами на 
собеседника, приглашая его к сотрудничеству и диалогу.

Развитие у учащихся умений восприятия, понимания 
и интерпретации письменного источника информации осу- 
ществляется на основе так называемых textes vrais (textes 
semi-authentiques)*.

* Понятия «textes vrais» («textes semi-authentiques») в терминологии фран-

цузских и канадских учёных-методистов служат для определения учебных 

текстов, имитирующих реально существующие в языке письменные источ- 

ники информации.

В качестве учебных материалов, развивающих данные 
умения, используются письмо, открытка, сообщение, отправ-
ленное по электронной почте, объявление, страничка из лич-
ного дневника, биография писателя, программа телевидения, 
страничка из еженедельника, меню, страничка из телефон-
ного справочника, рекламный текст-аннотация детского жур-
нала, текст-анкета, текст с результатами социологического 
опроса, туристическая программа, страничка из туристиче-
ского рекламного буклета, расписание занятий, портретная 
характеристика, текст-график, текст-план французского кол-
лежа, а также фабульные тексты — сказка, рассказ, пьеса 
и комикс.
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Развитие умений собственно чтения на основе различных 
видов текстов, созданных по образцу и подобию реально 
существующих, предполагает овладение логикой их построе- 
ния, взаимного расположения частей, составляющих одно 
целое. Читая, например, биографию Шарля Перро, учащиеся 
вместе с учителем определяют основные этапы жизни чело-
века, позволяющие наметить структуру текста-биографии, что 
облегчает в дальнейшем чтение, понимание и воспроизведе-
ние текста подобного типа.

Материалы для чтения являются одновременно содержа-
тельной основой развития устной и письменной речи. Так, 
после работы с текстами-объявлениями (petites annonces) 
учащиеся составляют короткие ответы-письма на заинтере- 
совавшее их объявление, а затем пишут собственное объ-
явление в детский журнал или газету. Прочитав програм-
му пребывания российских школьников во Франции, уча-
щиеся в конце работы с ней придумывают свою програм-
му осмотра Парижа, комментируя и аргументируя выбор 
достопримечательностей.

Основной подход к работе над каждым блоком учебни-
ка заключается в реализации принципа «проектной методи-
ки» или создания воображаемого пространства окружающей 
действительности (simulation), при котором учащиеся, оттолк- 
нувшись от конкретного примера, формулируют новые зада-
чи, выстраивают свою стратегию поведения и реализуют её, 
выходя каждый раз на новый качественный уровень владения 
французским языком.

Вводные диалоги, задающие основную тему каждого бло-
ка, воспроизводят некоторые ситуации устного общения под-
ростков друг с другом и со взрослыми.

Важно усвоить, что умение вести беседу не сводится 
к простому обмену информацией. Большое значение име-
ют строевые, связывающие элементы, обеспечивающие 
возможность начать, закончить разговор, прервать его на  
некоторое время, продолжить, предоставить слово друго-
му человеку, переспросить, попросить повторить сказанное 
и т. д.

Известно, что одним из качественных показателей уровня 
владения иноязычной устной и письменной речью является 
умение гибко оперировать языковым материалом в доста-
точно широком речевом диапазоне. Речь идёт об умениях 
перифразирования, комбинирования и перекомбинирования 
отдельных слов и словосочетаний, а также об использова-
нии различных вербальных и невербальных коммуникативных 
средств (стратегий) для компенсации пробелов в знании язы-
ка. Это так называемая стратегическая или компенсаторная 
компетенция. Формирование этого вида компетенции позво-
ляет учащимся, с одной стороны, догадываться о значении 
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непосредственно непонятых элементов текста, а также обхо-
дить их, синтезируя смысл целого фрагмента. С другой сто-
роны, владение умениями перифразы, замещения, синони-
мии и антонимии расширяет речевые возможности учащих-
ся, придаёт им уверенность, делает их речь на иностранном 
языке богаче.

Учебные задания, представленные в УМК, закладыва-
ют основу для формирования следующих компенсаторных 
способностей:

1. На невербальном уровне:
— жестов, мимики, представленных в учебнике главным 

образом в иллюстрациях;
— звукоподражаний: отдельных рефлективных восклица-

ний людей (Euh... Hem... Bof!, etc.) и слов, звуковые обо-
лочки которых в какой-то мере напоминают отдельные звуки 
естественного языка (Ouaf-ouaf!, Ha! Ha!).

2. На грамматическом уровне:
— замена существительных личными ударными и без-

ударными местоимениями;
— употребление местоимения-наречия EN вместо суще-

ствительных с предлогом DE и существительных с частичным 
артиклем;

— чередование в речи активного и пассивного залога.

3. На лексическом уровне:
— замена слов общим термином (chose, personne), родо-

вым названием (viande вместо bœuf, région вместо Normandie, 
arbre вместо bouleau, saison вместо hiver), синонимом, анто-
нимом, вспомогательными конструкциями, например: Qu’est-
ce que c’est? Pardon? Pouvez-vous répéter, s’il vous plaît?

Поиск возможной замены в случае пробела в знании 
активизирует мыслительную деятельность учащихся, снимает 
психологический барьер, ликвидирует нежелательное молча-
ние на уроке или в реальной речевой ситуации.

Обучение иностранному языку преследует важную обра-
зовательную цель — ввести учащихся в мир культуры страны 
изучаемого языка, подготовить их к общению на межкультур-
ном уровне.

Развитие умений адекватного общения и взаимопонима-
ния с носителями языка подразумевает определённый уро-
вень сформированности социокультурной компетенции, кото-
рая складывается из страноведческих фоновых знаний (т. е. 
знаний, которыми располагают представители данной этни-
ческой и языковой общности) и владения соответствующими 
языковыми единицами с национально-культурной семантикой 
(свойственными данной национальной культуре).
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Незнание социокультурного контекста, в котором функцио- 
нирует данный иностранный язык, ведёт к интерференции 
культур и значительно затрудняет процесс общения.

Определив объём страноведческой информации, необхо-
димой и достаточной для формирования коммуникативной 
компетенции учащихся в пределах программных требований 
для данного этапа обучения, авторы отдают предпочтение 
активным страноведческим знаниям, которые в большей сте-
пени соответствуют развитию иноязычного общения.

Знакомство с культурными реалиями Франции происхо-
дит через приобщение, например, к следующим фоновым 
знаниям: как проводят французские дети свой досуг, что 
является темой их бесед, что они любят есть, как путеше-
ствуют, что читают и т. д. Социокультурный компонент неиз-
менно присутствует в речевом этикете персонажей учебника 
(французских подростков и взрослых), языке их повседнев-
ного поведения.

Наряду со страноведческой информацией о Франции уча-
щиеся знакомятся с элементами культуры отдельных фран-
коговорящих стран: Швейцарии, Бельгии, а также получа-
ют представление о распространении французского языка 
в мире (понятие франкофонии).

Учебник в целом настроен на диалог культур, и важной 
составной частью социокультурной компетенции авторы счи-
тают развитие у российских школьников своего собствен-
ного культурного самосознания через воспитание уважения 
к культурным и языковым различиям в Европе и во всём 
мире.

Для учебника характерен сравнительный подход к изуче-
нию собственно языковых явлений и соответствующих реа-
лий действительности французской и российской культур.

Общение на иностранном языке носит не только меж-
культурный, но и межличностный характер. Оно во многом 
зависит от умения людей взаимодействовать друг с другом, 
т. е. от степени сформированности социальной компетенции, 
которая в учебном процессе в большей степени, чем другие 
составляющие коммуникативной компетенции, ориентирова-
на на личностные характеристики учащихся.

Очень важно, чтобы ученик, сохраняя на уроке свою инди-
видуальность, в то же время ощущал себя частью коллектива, 
в котором находится, чтобы он учился быть внимательным, 
заинтересованным слушателем, собеседником, оппонентом, 
т. е. владел общей культурой общения.

Формирование данного вида компетенции на втором году 
обучения обусловливает организационные формы работы 
на уроке. Процесс обучения реализуется через постоянное 
взаимодействие учащихся друг с другом (в больших и малых 
группах) и с учителем.
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Задача учителя состоит в том, чтобы корректно направ-
лять творческий процесс по воссозданию той или иной рече-
вой ситуации, будь то диалог, микродиалог, написание элек-
тронного сообщения французскому сверстнику, телефонный 
разговор или составление комикса.

Очень важно помочь учащимся снять психологический 
барьер, который вызван несовершенным владением языком, 
создать атмосферу общей заинтересованности, доброжела-
тельности, взаимной поддержки, уверенности в себе.

Понимая, что обучение иностранному языку неразрывно 
связано с предоставлением учащимся возможности твор-
ческого самовыражения, что является одним из условий 
успешного обучения, авторы предлагают использовать ком-
муникативно-деятельностный подход как один из наиболее 
эффективных на современном этапе развития методичес- 
кой мысли. Коммуникативно-деятельностный подход позво-
ляет создать более широкую перспективу видения учащи-
мися социального контекста использования иностранного 
(французского) языка, при котором чисто языковые задачи 
становятся частью более глобальной задачи, подводят уча-
щегося к необходимости предвидеть, самому моделировать 
ситуацию общения, выбирать адекватную стратегию поведе-
ния и т. д. В учебнике широко используются сюжетно-роле-
вые и сценарные игры, ориентированные на развитие тех 
или иных коммуникативных умений, активизацию речевой 
активности учащихся и новый характер взаимодействия уче-
ника и учителя, проявляющийся в поддержании атмосферы 
взаимного доверия и сотрудничества.

СТРУКТУРА УМК

В УМК «L’oiseau bleu» для 6 класса входят:
1) учебник (книга для учащихся). В двух частях;
2) сборник упражнений. Чтение и письмо;
3) книга для учителя;
4) аудиоприложение в формате CD MP3 с записью диа-

логов и текстов учебника.

СТРУКТУРА КНИГИ ДЛЯ УЧАЩИХСЯ

Книга для учащихся состоит из двух частей. Каждая часть 
включает 6 блоков (unités), раздел для контроля за усвоени-
ем учебного материала (Evaluation), грамматический справоч-
ник (Précis grammatical) и словарь (Lexique).

В основе выделения блоков лежит тематико-ситуатив-
ный подход, особенностью которого в данном УМК является 
наличие единой сюжетной линии и некоторого количества 
постоянно действующих персонажей.
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СТРУКТУРА БЛОКА

Каждый блок имеет название, которое отражает тему 
общения, связанную с окружающей подростка действительно-
стью, как в родной стране, так и в стране изучаемого языка.

Каждый блок делится на шесть частей*:

* в книге для учителя соответствующие разделы блока имеют следующие 

условные обозначения: 

D — dialogue — диалог

G — grammaire — грамматика 

T — texte — основной текст блока

C — civilisation — страноведение

F — partie facultative — факультативный раздел

DP — double projet — проект

1. Pour savoir dialoguer.

Первая часть блока состоит из вводного диалога, задаю-
щего основную тему блока и предназначенного для обучения 
восприятию на слух французской разговорной речи (со зри-
тельной опорой и без неё), её интонационным особенностям 
и закреплению произносительных навыков учащихся.

2. Pour apprendre la grammaire.

Вторая часть блока представляет собой грамматические 
страницы, на которых в коммуникативной форме предъявля-
ются новые для учащихся грамматические явления.

3. Pour lire, comprendre et discuter le texte.

Третья (основная) часть блока содержит текст, предназна-
ченный для обучения школьников основным стратегиям чте-
ния (поисковое чтение, чтение с общим охватом содержания, 
чтение с полным пониманием содержания прочитанного), 
введения и закрепления нового лексического и грамматиче-
ского материала в условно-речевых и речевых упражнениях 
на основе и в связи с содержанием текста.

4. Pour connaître la civilisation française.

Четвёртая часть блока представлена страноведческими 
страницами, из которых учащиеся (в доступной и нагляд-
ной форме) получают сведения о стране изучаемого языка, 
о культурных, исторических и географических реалиях Фран-
ции и некоторых других франкоговорящих стран.

5. Pour aller plus loin.

Пятая часть блока содержит учебный материал, пред-
назначенный для развития и закрепления навыков рабо-
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ты с письменным источником информации. В зависимости 
от уровня обученности учащихся этот материал может быть 
пройден факультативно.

6. Double рrojet. 

Последний раздел каждого блока представлен двумя 
творческими проектами (тематически связанными с каждым 
конкретным блоком). В результате работы над проектом уча-
щиеся реализуют свою способность решать задачу по вопло-
щению какой-либо идеи самостоятельно или взаимодейст-
вуя с другими учащимися. Проектная методика относится к 
образовательным технологиям XXI века, она очень современ-
на и по своему содержанию, и по своей форме. В рамках 
творческого проекта практическая речевая направленность 
учебного процесса достигает своего апогея, так как ино-
странный язык действительно превращается в инструмент, в 
способ достижения конкретной цели. В проектной деятель-
ности одинаково важны умение учащихся самостоятельно 
мыслить, умение прогнозировать, находить варианты реше-
ния задачи, сотрудничать, корректно оформлять речевую и 
наглядную презентацию проекта.

МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ЭТАПЫ, ПОЛОЖЕННЫЕ 
В ОСНОВУ РАБОТЫ С ПИСЬМЕННЫМ И УСТНЫМ 
ИСТОЧНИКОМ ИНФОРМАЦИИ НА УРОКЕ

Работа с каждым разделом блока и со всем блоком 
в целом проводится в соответствии с четырьмя методологи-
ческими этапами, направленными на восприятие, осмысле-
ние, усвоение и интерпретацию письменных и устных источ-
ников информации.

Это следующие этапы учебной деятельности:
1. Ознакомление (Découverte) и построение смысла (Con- 

struction du sens).
2. Усвоение (Acquisition).
3. Выход в речь (Communication).
4. Творческая переработка усвоенного материала (Créa- 

tion).
Этап ознакомления, которому зарубежные, и в частности 

французские, методисты придают первостепенное значение, 
практически отсутствует в нашей традиционной методике 
работы с материалом, будь то на родном или на иностран-
ном языке. По своей сути, это этап работы с формой, пони-
маемой как широкое понятие,— формой визуальной и/или 
аудитивной. Учащиеся сначала идентифицируют текст, с кото-
рым им предстоит работать (как страничку из дневника, 
рецепт, телефонный разговор и т. д.). Затем в цепи тексто-
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вых элементов необходимо выделить те, на которые можно 
опереться в дальнейшем, чтобы начать работу по осмысле-
нию текста. Эти первичные опорные элементы можно услов-
но разделить на две категории: формально-смысловые 
и собственно-смысловые.

Формально-смысловые элементы — это паралингви-
стические1 и металингвистические2 показатели, позволяю-
щие идентифицировать весь текст в целом и отдельные тек-
стовые единицы.

Например, текст в целом можно определить как письмо, 
если ему предшествует адрес, он начинается с даты и обра-
щения, а заканчивается подписью. Или же, опираясь на зна-
ние того факта, что во французском языке, как и в русском, 
имена собственные пишутся с большой буквы, учащиеся 
могут выбрать в незнакомом им тексте все имена собствен-
ные. На паралингвистическом уровне немаловажной может 
стать, например, характеристика участников разговора с точ-
ки зрения их количества, возраста, пола или же определение 
коммуникации в целом как телефонного разговора, радиопе-
редачи, спортивного репортажа и т. д. Важным здесь являет-
ся опора не на отдельные слова и выражения, а на манеру 
говорить, темп речи и т. д.

Необходимо подчеркнуть, что новая информация не пре-
подносится учащимся учителем как истина в последней 
инстанции, а извлекается в сотрудничестве с ними из текста 
и их общего опыта активным образом — в сравнении, диа-
логе, обсуждении гипотез и поиске путей их подтверждения 
или опровержения.

Важно, чтобы учитель принимал все предположения уча-
щихся независимо от их соответствия или несоответствия 
действительности, чтобы учащиеся посредством совместной 
работы друг с другом самостоятельно приходили к пра-
вильному ответу, находя аргументы для его подтверждения, 
а учитель лишь помогал им, вовремя обращая их внимание 
на тот или иной важный признак, позволяющий отыскать 
нужное решение.

Собственно-смысловые элементы нового текста (в отли- 
чие от формально-смысловых) требуют от учащихся лингви-
стических знаний: это всегда знакомые им из предыдуще- 
го опыта слова и выражения, нахождение которых в не- 
знакомом материале, во-первых, имеет психологический 

1 Паралингвистический — входящий в совокупность невербальных 

средств, участвующих в речевой коммуникации (мимика и жесты, тембр 

речи, темп речи, почерк и т. д.).
2 Металингвистический — относящийся к научно-теоретическому опи-

санию самого естественного языка (определение слова как «глагол», 

«сказуемое», «имя собственное»).



16

эффект (в этой на первый взгляд совершенно новой инфор-
мации, оказывается, многое мне уже известно) и, во-вто-
рых, позволяет структурировать новую информацию, опре-
деляя её тему, её коммуникативные или функциональные 
характеристики.

Подобный подход к работе позволяет при встрече с но- 
вым материалом сместить акцент от незнакомого к знако-
мому, подвести учащихся к восприятию новых элементов 
через уже известные им и тем самым помочь им постепенно 
подойти к пониманию текста.

Работа с собственно-смысловыми элементами нового 
текста — это пограничная зона между этапом ознакомле-
ния и построения смысла. Задания, сформулированные 
в этой части, относятся только к знакомым учащимся словам 
и выражениям. Поэтому, с одной стороны, учащиеся могут, 
пробежав глазами, выбрать из текста заданные им элемен-
ты (имена собственные, числительные, интернациональные 
слова), опираясь на формальные признаки и не задумы- 
ваясь об их значении для данного текста. С другой сторо-
ны, работа в учебнике организована таким образом, чтобы 
выполнение этих заданий в дальнейшем помогло учащим- 
ся лучше, полнее раскрыть смысл именно данного конкрет-
ного текста. Это касается как его содержания в целом, так 
и толкования встречающихся в нём новых, неизвестных уча-
щимся лексико-грамматических единиц и страноведческих 
реалий.

Построение смысла продолжается посредством освоения 
новых элементов текста. Основная часть введённых в тексты 
новых слов и выражений раскрывается в следующих непо-
средственно за текстом упражнениях и заданиях различным 
образом: посредством рисунков, через определения, данные 
при помощи уже известных учащимся элементов языка, сино-
нимию и антонимию, через контекст ситуации (представлен-
ный рисунком или описанием), путём перевода на родной 
язык. В каждом блоке присутствуют сравнительные табли-
цы, позволяющие предупредить ошибки, вызванные интер-
ференцией русского и французского языков на формальном 
уровне (наличие предлога в одном языке и его отсутствие 
в другом) и семантическом уровне (одно и то же значение 
в одном языке передаётся одним словом, в другом — двумя 
или несколькими словами).

Поскольку вся работа организована вокруг конкретного 
текста, всякий раз после семантизации незнакомого элемен-
та и работы с ним в отдельном задании, необходимо возвра-
щаться к тексту, отыскивать в нём данный элемент и уяснять 
его роль для смысла текста в целом.

Этап построения смысла заканчивается ответом на вопро-
сы к тексту, которые, в свою очередь, являются переходом 
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к следующему этапу работы — этапу усвоения новых лекси-
ко-грамматических явлений.

Вопросы к тексту раздела «Pour lire, comprendre et discuter 
le texte» направлены не на контроль понимания содержа-
ния прочитанного, они задают канву беседы о прочитанном,  
которая в последствии может быть расширена и детали- 
зирована.

Этап усвоения нового учебного материала — это свое-
го рода тренировка в употреблении новых лексических еди-
ниц и грамматических явлений. Он занимает промежуточную 
и вспомогательную позицию между этапом построения смы-
сла и этапом выхода в речь на основе и в связи с текстом. 
Книга для учащихся содержит главным образом упражнения 
условно-речевые и речевые. Основная нагрузка по овладе-
нию собственно языковым материалом приходится на сбор-
ник упражнений в чтении и письме. Этап усвоения является 
в достаточной степени традиционным, однако общая комму- 
никативная направленность работы и «сцентрованность» её 
вокруг текста-стимула (texte-déclencheur) соблюдается и здесь: 
упражнения часто имеют диалогический характер, ситуатив-
но обусловлены и дополняют информацию текста, к которо-
му относятся, новыми деталями или же несут собственную 
новую информацию. Здесь же сосредоточена основная часть 
упражнений, направленных на развитие языковой, контексту-
альной и смысловой догадки.

Упражнения и задания этапа выхода в речь и этапа 
творческой переработки усвоенного учебного материала 
предполагают постепенный переход от репродуктивных уме-
ний к репродуктивно-продуктивным и продуктивным (как в  
устной, так и в письменной речи). Качество речевого твор-
чества ученика в рамках усвоенного материала достигает-
ся посредством специальных упражнений, направленных 
на обучение приёмам смыслового свёртывания и расширения 
текста путём монтажа (составления предложений из задан-
ных ключевых элементов, нахождения ключевых фрагментов, 
служащих основой для высказываний), исключения (отбора 
наименее существенной информации, сокращения предло-
жений), перифразирования (синонимических замен, переда- 
чи смысла высказывания в разных вариантах) и др. Владе- 
ние иноязычной устной речью предполагает развитие ини-
циативности говорения: например, развитие умения рас-
спрашивать, задавать вопросы, вызывать на разговор, ста-
новиться инициатором беседы в рамках изученного матери-
ала. Задания носят коммуникативный характер, личностно 
ориентированы.

В конце учебника представлены задания для контроля 
и самоконтроля, позволяющие учащемуся оценить при помо-
щи учителя или самостоятельно степень усвоения им изучен-
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ного в блоке материала. Задания сформулированы для каждой 
части блока. Они отнюдь не представляют собой контроль-
ную работу, предлагаемую к выполнению в письменном виде 
в конце работы над блоком. Их можно выполнять и поочерёд-
но — по мере усвоения отдельных разделов, и все сразу —  
по завершении изучения блока. Некоторые задания требуют 
времени на подготовку их учащимися (в устной или письмен-
ной форме). Другие, напротив, выполняются непосредствен-
но после прочтения задания. Однако сам факт включения 
их в учебник предполагает возможность предварительной 
самостоятельной работы, что позволяет в некоторой степени 
уравнять шансы сильных и слабых учащихся.

Работа над контрольными заданиями не была включена 
авторами в предложенную ими схему организации рабо-
ты над каждым блоком, так как в этом разделе нет нового 
материала ни с точки зрения лингвистической, ни с точки 
зрения формы предлагаемых упражнений (все они до этого 
уже встречались в тексте урока и соответственно учащимся 
знакомы методы работы с ними).

Любая из частей каждого блока — вводный диалог, грам-
матическая страница, основной текст блока, страноведческая 
страница, повторительно-обобщающий текст для закрепле-
ния навыков работы с письменным источником информа-
ции — организована в соответствии с общим методическим 
подходом, т. е. в работе над каждой из них присутствуют всё 
те же четыре методологических этапа (исключение составля-
ют лишь контрольные страницы).

Новый грамматический материал впервые появляется 
в тексте, предназначенном для отработки основных стратегий 
чтения и введения нового лексического и грамматического 
материала. В силу общей коммуникативной направленности 
учебника в предложенной авторами схеме организации рабо-
ты над каждым блоком упражнения, соответствующие опре-
делённым этапам усвоения нового грамматического явле- 
ния, вводятся в ряду с другими упражнениями, относящими-
ся непосредственно к тексту. Однако при желании учитель 
может работать над грамматикой отдельно.

Один блок рассчитан примерно на восемь учебных часов. 
Предусмотрено несколько резервных уроков. Учитель имеет 
возможность выбора в организации материала или в рас-
пределении его между уроками в зависимости от конкретных 
условий обучения. Вместе с тем в книге для учителя пред-
ставлены рабочие сценарии каждого блока и методические 
рекомендации, которые могут быть использованы в качестве 
отправного момента для творческого переосмысления учеб-
ного процесса.
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РАБОТА НАД ЧИСЛИТЕЛЬНЫМИ

В учебник не внесены упражнения, подготавливающие уча-
щихся к употреблению в речи количественных и порядковых 
числительных. Полагая, что данная работа (чтобы не стать 
монотонной) должна носить игровой характер, авторы пред-
лагают учителю использовать многообразные формы и при-
ёмы обучения на протяжении всего учебного года начиная 
с самых первых занятий.

РАБОТА С КОЛИЧЕСТВЕННЫМИ ЧИСЛИТЕЛЬНЫМИ

На первом году обучения учащиеся познакомились с коли-
чественными числительными от 1 до 30. Повторив знакомый 
материал, учитель постепенно вводит количественные числи-
тельные от 30 до 60; от 70 до 79; от 80 до 89; от 90 до 99; 
от 100 до 199; от 200 до 1000; числительные в датах, назва-
ниях года и т. д. Числительные вводятся сначала по порядку, 
потом вразбивку, в обратном счёте, в счёте «через X»  
(через 2, через 3, через 5, через 10 и т. п.):

30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39;
39, 38, 37, 36, 35, 34, 33, 32, 31, 30;
30, 32, 34, 36, 38, 40;
40, 38, 36, 34, 32, 30;
30, 33, 36, 39;
39, 36, 33, 30;
30, 35, 40, 45, 50, 55 ...
55, 50, 45, 40, 35, 30 ...

Работа проводится в форме фонетической зарядки. Учи-
тель пишет на доске или показывает число на карточках, уче-
ники по очереди и/или хором называют число.

Работа может проводиться в форме игры. Один из уча-
щихся быстро считает, например от 30 до 40, другой — 
от 40 до 30. В первый раз они делают это последователь-
но (сначала первый, потом второй), затем та же работа 
выполняется двумя учащимися одновременно: более сла-
бый учащийся считает от 30 до 40, более сильный — от 40 
до 30. Выигрывает тот, кто не ошибается в счёте, правиль-
но произносит каждое числительное и первым заканчивает 
счёт.

Игра может проводиться в форме эстафеты. Класс делит-
ся на две команды, первый участник каждой команды начи-
нает счёт (одновременно работают два учащихся, по одному 
из каждой команды, первый считает от 30 до 40, второй в то 
же время — от 40 до 30). Когда каждый правильно назо-
вёт все числительные, в игру вступает следующий участник 
команды (соответственно считая от 40 до 30 и от 30 до 40). 
Выигрывает команда, закончившая счёт первой. Для контро- 
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ля правильности выполнения задания из числа учащихся 
назначается арбитр для каждой команды (учитель играет 
эту роль, если в классе нечётное число учащихся и нельзя 
разделить класс на две равные по количеству участников 
команды)*.

* Если участник сбивается, счёт нужно начать заново, то же самое про-

исходит, если есть грубые ошибки в произношении.

Чтобы при повторе игра не стала монотонной, учитель 
вводит новые трудности (кроме того, он может каждый раз 
по другому делить класс на команды, регулируя каждую 
из них так, чтобы шансы на старте были более или менее 
равными у обеих команд):

1. Участники считают «через X».
2. Одна команда считает, например, через 1, а вторая 

в это же время — через 2.
3. Каждый последующий участник каждой команды счита-

ет «наоборот» (например, первый — 1, 3, 5, 7, 9... , второй — 
9, 7, 5, 3, 1, третий — как первый, второй — как четвёртый 
и т. д.). Счёт «через X» особенно эффективен при работе 
с большими числами (от 1 до 50, от 1 до 100 и т. п.). Циф-
ры могут быть написаны на доске, поскольку основная цель 
игры — правильно назвать числа (а не вспомнить или вычи-
слить их математическое выражение)*.

* На самом начальном этапе, когда ещё не закреплено произношение 

каждого из числительных, на доске словами можно записать каждое 

из них. В этом случае команды соревнуются в правильности произно-

шения и в скорости чтения.

4. Работая в парах, участники игры пишут на листочке 
(или показывают на карточке) заданное количество чисел 
(5, 10, 7...) и предлагают сопернику правильно назвать их. 
Каждая пара подсчитывает (и произносит вслух) число при-
зовых и штрафных очков за правильно и неправильно назван-
ные числа. Затем подводится счёт обеих команд, объявляет-
ся вслух и подводятся итоги игры.

5. Работа в парах и командах с уравнениями. Первый 
участник пишет начало уравнения и проговаривает его: 2 + 
+ 2 = ... (deux et deux font...), второй участник игры находит 
правильный ответ и даёт решение уравнения: 2 + 2 = 4 (deux 
et deux font quatre).

Формулы, необходимые для проговаривания, учитель пред- 
варительно записывает на доске: X + Y = Z (X et Y font Z); 
X – Y = Z (X moins Y fait Z); X ) Y = Z (X multiplié par Y fait Z); 
X : Y = Z (X divisé par Y fait Z)*.

* Этот вид работы является наиболее сложным и рекомендуется для 

занятий в сильных группах.
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В следующей игре учитель пишет на доске (не по поряд-
ку) некоторое количество числительных (например, от 30 до 
60), пропустив одно, два, три или больше чисел. До начала 
игры учащиеся не должны видеть запись. Учитель говорит, 
сколько чисел пропущено («Найдите четыре недостающих чис- 
ла. — Trouvez quatre nombres qui manquent»), показывает 
учащимся запись на доске, открыв её на несколько секунд, 
чтобы нахождение недостающих чисел представляло опре-
делённую трудность. Учащиеся должны быстро записать 
на листке бумаги пропущенные числа (цифрами и/или слова-
ми). Капитан команды собирает листки, зачитывает каждый 
ответ. Судья подводит результаты игры для каждой команды, 
заполняя таблицу. Выигрывает команда, в которой участники 
дали наибольшее количество правильных ответов. Например: 
Запись на доске*: 20 23 24

  27 26
 30    29    21
(Ответ: пропущены числа 22, 25, 28.)

* Запись на доске может быть сделана не цифрами, а словами, обозна-

чающими соответствующие числа. Такая запись усложняет работу, для 

выполнения задания нужно предусмотреть несколько больше времени. 

Ещё больше усложнится задание, если и ответ учащиеся должны запи-

сать словами, а не цифрами.

Учитель говорит: «Найдите три пропущенных числа. (Trou- 
vez trois nombres qui manquent.) Запишите их на листочке 
бумаги. (Ecrivez-les sur une feuille de papier)».

Таблица для заполнения и подведения итогов игры:

команда номер один команда номер два

участник 1 2 3 4 5 6

ответ 1 22 22 22 23

ответ 2 20 23 23 23 22 23

ответ 3 26 28 28

Арбитр, подводящий итоги игры, говорит (формула его 
«речи» написана учителем на листочке, числа пропущены):

— Quatre personnes dans l’équipe numéro un ont trouvé la 
bonne réponse pour le premier nombre. Trois personnes dans 
l’équipe numéro deux ont trouvé la bonne réponse pour le même 
nombre... И т. д.

Подведя окончательный итог, арбитр говорит:
— L’équipe numéro un a gagné avec ... bonnes réponses. (Le 

match est nul, les deux équipes ont donné ... bonnes réponses.)

1 2 3 4 5 6

22 23 22 23

24 21 23 21 23 21

28 28 26 26 28 28
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В слабых группах, особенно в первых играх, роль арби-
тра играет учитель, и, комментируя результаты, он переводит 
каждый комментарий.

РАБОТА С ПОРЯДКОВЫМИ ЧИСЛИТЕЛЬНЫМИ

Учитель знакомит учащихся с порядковыми числительны-
ми, показывая, например, фотографию из журнала, на ко- 
торой изображён забег спортсменов-легкоатлетов. Учитель 
просит учащихся посчитать, сколько спортсменов участвует 
в забеге (Combien de sportifs y a-t-il sur la photo?). Затем, 
указывая на соответствующего спортсмена, учитель вводит 
слова «le premier», «le deuxième», «le troisième», etc. Можно 
продублировать это объяснение, показав рисунок со спорт- 
сменами на пьедестале почёта (Ce sportif est le premier. 
Il a pris la première place, etc.).

Учитель столбиком записывает на доске количественные 
и соответствующие им порядковые числительные, обра-
щая внимание учащихся на то, что, как и в русском языке 
(первый/первая/первые), они согласуются в роде и числе 
с определяемым словом и в отличие от русского всегда 
употребляются с соответствующим артиклем или служебным 
словом: 

un(une) le premier la première les premiers
   les premières
deux le deuxième la deuxième les deuxièmes
trois le troisième la troisième les troisièmes

Фонетическая зарядка-игра с порядковыми числительны-
ми может проводиться по схеме, предложенной выше для 
количественных числительных, однако каждый раз нужно счи-
тать определённые предметы (задавая их род).

Игра с порядковыми числительными может также иметь 
следующую форму.

Участник первой команды называет количественные числи- 
тельные:

а) по порядку (от 30 до 40 или от 40 до 30);
б) вразбивку, показывая при этом карточку с условным 

изображением рода и числа*.

* В качестве карточки с условными обозначениями рода можно использо-

вать традиционные пиктограммы или придумать свой собственный вари-

ант. Поскольку форма множественного числа порядковых числительных 

встречается реже, чем форма единственного числа, можно уделить ей 

меньше внимания.

Участник второй команды называет соответствующие поряд- 
ковые числительные в нужном роде и числе. Затем участни-
ки меняются ролями и/или передают эстафету двум другим 
участникам команды, которые меняются ролями. Выигрывает 
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команда, которая сделала меньше ошибок, называя порядко-
вые числительные.

В дальнейшем игра усложняется, если вместо карточки 
с условными изображениями грамматических характери-
стик в игру вводятся карточки с изображениями предметов 
или со словами, обозначающими (по-русски или по-фран-
цузски) названия предметов (без указания их рода и числа). 
Использование этих карточек позволяет учителю повторить 
активный словарь, закрепить род существительных во фран-
цузском языке и т. п.

Ведущим в этой игре может быть учитель, который 
по очереди показывает участнику каждой команды цифру 
и карточку с предметом или словом. В случае правильно- 
го ответа команда получает карточку. Если ответ непра-
вильный (в чём бы ни заключалась неправильность: ошиб-
ка в определении рода, в произношении числительного 
или в названии предмета), учитель предлагает ответить 
другой команде. Если и та отвечает неправильно, карточ-
ка остаётся у учителя. Выигравшей считается команда, 
получившая большее количество карточек (и правильно их 
подсчитавшая). 

— Vous avez combien de fiches?
— Nous avons ... fiches. (А в дальнейшем, после введе-

ния соответствующего грамматического материала: «Nous en 
avons ...».)

В конце игры можно предложить каждой команде допол-
нительный шанс: она получает пол-очка за каждую правильно 
названную карточку команды противника или карточку, остав-
шуюся у учителя.

По этой же схеме можно проводить игру с количествен- 
ными числительными и карточками с изображениями несколь-
ких одинаковых предметов (или цифрой и карточкой с одним 
предметом).

Работа с порядковыми числительными проводится по- 
этапно: сначала вводятся числительные от 1 до 5, затем — 
от 6 до 10, от 1 до 10, от 11 до 15, от 16 до 20, от 11 до 
20, от 1 до 20 и т. д.

Следующим этапом работы с числительными становит-
ся работа с датами. Учитель обращает внимание учащихся 
на несовпадение в употреблении количественных и поряд- 
ковых числительных в датах в русском и французском  
языках:

1995 год — l’année mille (mil) neuf cent quatre-vingt-quinze;
3 ноября — третье ноября — le trois novembre
(исключение: le premier mai, le premier janvier);

но le XXe siècle — двадцатый век — le vingtième siècle;
le XXIe siècle — двадцать первый век —  

le vingt-et-unième siècle.
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Игра-упражнение, тренирующая навык правильного обо-
значения дат, должна основываться на смешанном материале: 
в ней участвуют числа, обозначающие количество, и числа, 
обозначающие даты. Учащиеся должны уметь различать их 
и правильно называть*.

* В первых блоках указание на даты в письме и в дневниковой записи 

вводятся на лексическом уровне.

РАБОТА НАД ПЕРВЫМ ДИАЛОГОМ 
КАЖДОГО БЛОКА

Работа над диалогом рассматривается на примере пер-
вого блока, но, поскольку она в значительной степени уни-
фицирована, данные рекомендации можно использовать для 
всех двенадцати блоков учебника.

D 1  Прослушай диалог в записи и ответь на вопросы учителя.

Ecoute le dialogue et réponds aux questions du professeur.

Учащиеся прослушивают диалог в первый раз. Учебни-
ки при этом закрыты. После прослушивания учитель задаёт 
вопросы, на которые учащиеся могут отвечать по-русски или 
по-французски, по своему желанию и возможностям (на неко-
торые вопросы они пока ещё не могут отвечать по-француз-
ски). Для интенсификации процесса обучения при выполне-
нии данного вида работы учитель может задавать один и тот 
же вопрос на двух языках, причём, если компетенция уча-
щихся позволяет им ответить по-французски, учитель пов- 
торяет вопрос три раза: по-французски, затем по-русски, 
потом ещё раз по-французски. Если же учащиеся не могут 
ответить на вопрос по-французски или учитель предпочитает 
ответ на родном языке (в целях экономии времени или для 
предупреждения ошибок), он повторяет вопрос дважды — 
сначала по-французски, затем по-русски, тем самым одно- 
временно давая учащимся «сигнал» относительно ответа на 
иностранном или родном языке.

Приведённые ниже вопросы сформулированы для всех 
видов диалогов учебника, при работе с конкретным диалогом 
некоторые из них можно выпустить. В свою очередь учитель 
может сформулировать другие вопросы, исходя из интере-
сов учащихся и конкретной ситуации. Combien de personnes 
parlent? Une? Deux? Trois?...

Сколько человек принимает участие в разговоре?... 
Est-ce que ce sont des grandes personnes (des adultes)?
Разговаривают взрослые?
Est-ce que ce sont deux (trois...) hommes?
Разговаривают двое мужчин? 
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Est-ce que ce sont deux (trois... ) femmes?
Разговаривают две женщины?
Est-ce que c’est un homme et une femme?
Разговаривают мужчина и женщина? 
Est-ce que ce sont des enfants?
Разговаривают дети? 
Est-ce que ce sont deux garçons?
Разговаривают два мальчика?
Est-ce que ce sont deux filles?
Разговаривают две девочки?
Quel est, d’après vous, l’âge de ces personnes? По ва- 

шему мнению, сколько лет участникам разговора? Pourquoi  
le croyez-vous? Почему вы так думаете? (Этот вопрос задаёт-
ся, если в диалоге есть элементы, которые помогают отве- 
тить на него.) Учитель предлагает открыть книги и рассмо-
треть (в течение 1—2 минут) рисунки, иллюстрирующие 
диалог.

D 2  К какому рисунку, по вашему мнению, относится каждая реп- 

лика диалога?

Quelle phrase pour quel dessin?

Учащиеся слушают диалог ещё раз, глядя на рисунки 
в учебнике. После второго прослушивания учитель даёт про-
слушать в записи или повторяет сам каждую реплику диало-
га отдельно, спрашивая у учащихся, к какому из рисунков, 
по их мнению, она относится. Если возникают различные 
мнения, они обсуждаются всем классом.

После выполнения предыдущего задания учитель при-
влекает внимание учащихся к реплике диалога, содержащей 
обращение «Tiens!», затем предлагает сравнить предложения 
«Qu’est-ce que c’est?» и «Tiens, qu’est-ce que c’est?» (важно 
произнести второе из них с соответствующей интонацией 
удивления) и уточнить, какой дополнительный оттенок смы-
сла приобретает второе предложение благодаря введённому 
в него обращению «Tiens». Учитель объясняет случаи употре-
бления выражения «Tiens» в разговорной речи: «Tiens» упо-
требляется в устной разговорной речи в начале предложе-
ния, чтобы привлечь внимание собеседника и/или выразить 
своё удивление».

D 3  Чтобы лучше понять употребление «Tiens», рассмотри рисунки 

и прочитай реплики детей.

Observe I’emploi de I’expression «Tiens».

В течение одной-двух минут учащиеся самостоятельно 
работают с рисунками и подписями. Затем учащиеся пред-
лагают свой вариант подписи на русском языке, например:
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— Смотри-ка, вот и Юля.
— Надо же (смотри-ка), у тебя новое платье?
— Слушайте, у меня идея!
Поскольку все слова и выражения, введённые в данном 

виде работы над диалогом, служат обогащению эмоциональ-
ной стороны речи, очень важно передать соответствующую 
интонацию, «сыграть» реплику (как в русском, так и во фран-
цузском варианте).

D 4  Рассмотри рисунки, прочитай подписи, подбери соответствую-

щую подпись к каждому рисунку. 

Observe les dessins et trouve la légende pour chaque dessin.

Данное задание может быть выполнено как устно на уро-
ке, так и письменно в качестве домашнего задания (после 
выполнения устно в классе).

D 5  Сыграй роль каждого персонажа рисунка, произнеся его реп- 

лику.

Joue le rôle de chaque personnage en prononçant sa réplique.

Необходимо внимательно следить за тем, чтобы при уст-
ном воспроизведении подписей под картинками (в процессе 
контроля выполнения задания) учащиеся правильно воспро-
изводили интонационный рисунок фразы.

D 6  Прочитай следующие предложения. Ты удивлён? Вырази своё 

удивление.

Lis les phrases suivantes. Tu es étonné? Exprime ton étonnement.

Учащиеся прочитывают предложение в парах: первый — 
с нейтральной интонацией, второй — с удивлением. Напри- 
мер:

— Une petite Française nous a écrit une lettre.
— Tiens? Une petite Française nous a écrit une lettre?

D 7  Повтори каждую реплику диалога за персонажем. 

Répétez toutes les répliques des personnages.

Учитель даёт прослушать или прочитывает сам каждую 
реплику диалога, добиваясь правильного её воспроизведе-
ния учащимися.

Данный вид работы можно выполнять в форме упраж-
нения «Boule de neige». Сначала учитель повторяет первую 
реплику диалога (учащиеся повторяют её хором или по оче-
реди), затем только вторую (учащиеся повторяют первую 
и вторую реплики), потом только третью (учащиеся повто-
ряют первую, вторую и третью реплики) и т. д. Чтобы все 
реплики были произнесены одинаковое количество раз, мож-



27

но повторить это же упражнение начиная с конца: учитель 
произносит последнюю реплику, учащиеся повторяют её 
и предпоследнюю вместе и т. д. Если при повторе нет оши-
бок, учитель произносит только каждую последующую репли-
ку. В случае ошибки он повторяет несколько реплик вместе 
ещё раз, добиваясь правильного варианта воспроизведения. 
После окончания работы класс делится на две группы (чтобы 
подчеркнуть диалогический характер текста) и диалог прочи-
тывается по ролям, после чего учащиеся меняются ролями 
и прочитывают диалог ещё раз.

D 8  Сыграй сценку встречи двух друзей с одним из твоих одно- 

классников.

Joue la scène avec ton camarade de classe.

Учащиеся читают текст по ролям или воспроизводят его 
по памяти.

D 9  В следующих микродиалогах замени подчёркнутые слова 

и выражения теми, которые ты уже знаешь. 

Dans les microdialogues qui suivent remplace les mots et les 

expressions soulignés par les mots et les expressions que tu con- 

nais déjà.

Упражнение выполняется в парах: ученики обсуждают, 
какие изменения вносятся в диалог, и записывают свой вари-
ант в тетради.

D 10  Сыграй новые сценки со своими одноклассниками.

Joue les nouveaux dialogues avec tes camarades de classe.

Желательно, чтобы прозвучали все новые диалоги. Учи-
тель записывает на доске все возможные варианты замен, 
предложенные учащимися. (Например: Bonjour! — Salut!/Bon-
soir! (Salut! — Bonjour/Bonsoir!) Ça va? — Comment ça va?/
Comment vas-tu?)

Если ученики испытывают значительные трудности при 
выполнении данного задания, можно заранее написать на дос- 
ке возможные варианты замен, предложить выбрать один 
из них и составить новый диалог.

После прослушивания всех вариантов микродиалогов учи- 
тель предлагает ученикам воспроизвести весь диалог в целом, 
используя новые варианты слов и выражений.

При работе над диалогом можно и нужно развивать также 
навыки монологической речи. Начиная с третьего или чет-
вёртого блока в сильных группах после ответов на вопросы 
можно попросить учащихся обобщить результаты, сказав 
несколько слов об участниках разговора. Чтобы подготовить 
учащихся к выполнению такого задания, учитель записывает 



(в краткой форме) ответы на доске (даже если ответ сфор-
мулирован учащимися по-русски, но изученный материал 
позволяет сказать то же самое по-французски), а затем, опи-
раясь на эти записи, ученик должен резюмировать информа-
цию (по-французски).

Конечная цель этого вида работы — научить учащихся 
в нескольких фразах давать характеристику участникам диа-
лога на французском языке. Количество конкретных вопросов 
со стороны учителя должно постепенно уменьшаться, а коли-
чество информации, которую учащиеся извлекают из диало-
га и могут сформулировать по-французски, увеличиваться. 
В итоге всю нужную информацию учащийся должен форму-
лировать, отвечая на вопрос: «Il y a deux (trois...) personnes. 
Qu’est-ce que tu peux dire sur ces personnes?»

Например, отвечая на этот вопрос в процессе работы над 
диалогом первого блока, ученики могут сказать:

— Ils s’appellent Sacha et André. Их зовут Саша и Андрей. 
Ce sont des écoliers (des élèves). Ces garçons vont à l’école. 
Они (школьники)/ходят в школу. Ils apprennent le français.  
Они изучают французский язык. Une petite Française a écrit 
une lettre à Sacha. Французская девочка написала Саше 
письмо...



Faisons connaissance! 29

Découvrir

T 1  Посмотри на текст и скажи: что это такое? Как ты догадался?

Regarde le texte et réponds aux questions:

Что это такое? Qu’est-ce que c’est? Как ты догадался 
об этом? Comment tu l’as deviné? Кто написал это письмо? 
Qui a écrit cette lettre? Откуда пришло это письмо? (Из Пари-
жа? из Марселя? из Ниццы?) D’où vient cette lettre? (De Paris? 
De Marseille? De Nice?)

Учитель задаёт вопрос по-французски, повторяет его по-
русски, затем снова по-французски. Учащиеся могут отве-
чать по-французски и по-русски, учитель реагирует ответом-
резюме, повторяя или давая правильный вариант в доступ-
ной лексико-грамматической форме.

Учитель может задать другие вопросы, не относящиеся 
к содержанию письма.

Текст письма сопровождён слайдом, на котором изобра-
жена авторемонтная мастерская, где работает папа Жюли. 
Учащиеся также предлагают два рисунка-кроки:

a) с картой Франции, дающей представление о том, где 
находится Руан по отношению к Парижу (именно в этом горо- 
де живут бабушка и дедушка Жюли);

b) рисунок-кроки плана Парижа, где указано местона- 
хождение пригорода Севр, в котором живёт семья Бертран.

Данный видеоряд помогает снять трудности понимания 
текста-письма.

T 2  Прочитай письмо Жюли.

Lis la lettre de Julie.

Учитель даёт прослушать запись на диске или читает сам 
текст письма. Учащиеся следят глазами по тексту.
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В тексте письма учащимся не всё понятно. Ведь именно 
через этот текст вводится новый лексический и грамматиче-
ский материал. Главная задача учителя — нацелить внимание 
учащихся при первом чтении (прослушивании) письма Жюли 
на доступные для их понимания фрагменты письма. Это 
основной принцип работы с главным текстом каждого бло-
ка: от знакомого к незнакомому. Трудности понимания сни- 
маются на уроке. Сразу за текстом письма следует словарик 
с незнакомой лексикой.

T 3  В тексте есть несколько имён собственных. Объясни, что они 

означают.

Dans le texte il y a quelques noms propres. Explique-les.

Сначала учащиеся сами находят в тексте письма все име-
на собственные, называют их и записывают по мере нахож- 
дения в столбик (на доске или в тетради). При необходи-
мости учитель дополняет список, указывая на пропущенные 
учащимися имена собственные.

Составив список, учащиеся должны классифицировать 
обнаруженные ими в тексте имена собственные и выполнить 
упражнение 3 на с. 11 учебника.

T 4  В тексте есть несколько числительных. Что они означают?

Il y a des noms de nombre dans le texte. Explique-les.

Сначала учащиеся находят в тексте все числительные, 
называют их и выписывают в столбик вместе с сопровожда-
ющими их словами (на доске или в тетради), затем выпол-
няют упр. 4 на с. 11 учебника.

Упражнения Т 3 и Т 4 развивают у учащихся общеучебные 
умения классифицировать понятия (переходя от более част-
ного к более общему). Выполнение данного вида работы так-
же побуждает учащихся к извлечению из текста лингвостра-
новедческой информации. Так, например, удивление учащих-
ся может вызвать тот факт, что Жюли, которой одиннадцать 
лет, переходит в шестой класс, а её старший брат Пьер — 
в третий (если учащиеся не заметили этого сами, учитель 
должен обратить их внимание на данное несоответствие). 
Коротко прокомментировав (отметив, что нумерация клас-
сов во французской школе идёт наоборот — от 6-го до 1-го) 
или предложив учащимся познакомиться наглядно со схемой 
школы во Франции на с. 16 (не разбирая её подробно), учи-
тель возвращается к работе над текстом.
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Comprendre

T 5  Рассмотри рисунки, прочитай подписи к ним, они помогут тебе 

понять незнакомые слова и выражения в тексте.

Observe les dessins, lis les légendes, ils vont t’aider à com-

prendre les mots et les expressions inconnus du texte.

После того как ученики ознакомятся с рисунками и под-
писями (не только со следующими за текстом рисунками, 
но и с теми, которые фигурируют непосредственно в пись-
ме Жюли), учитель просит их найти в тексте предложения, 
в которых встречаются новые слова.

T 6  Одно и то же понятие во французском и русском языках может 

выражаться по-разному. Сравните.

Observe comment on dit la même chose en français et en russe, 

ne confonds pas.

Учитель обращает внимание учащихся на отсутствие пред- 
лога во французском языке в выражениях типа «на этой 
неделе», «в этом году», «в эту среду» (тогда как в русском 
языке предлог есть).

T 7  Рассмотри рисунки и догадайся, о чём говорят подписи под 

ними. (Что сделала Жюли? Что сделал Саша?)

Observe les dessins et devine ce que disent les légendes. (Qu’est-

ce que Julie a fait? Qu’est-ce que Sacha a fait?)

Учитель привлекает внимание учащихся к форме глаголов 
в прошедшем времени. Парадигма спряжения глаголов может 
быть написана на доске (в настоящем и прошедшем време-
ни) для повторения.

Учитель обращает внимание учащихся, что в своём письме 
Жюли говорит о событиях, которые уже произошли в её жиз-
ни, о том, что происходит в момент, когда она пишет пись-
мо, и о том, что будет происходить. Подобный комментарий 
позволяет учителю перейти к презентации нового граммати-
ческого материала (futur proche).

G 1  Посмотри на рисунок. Сейчас десять часов утра. Ребята в шко-

ле. Скажи, что каждый из них будет делать после занятий.

Regarde le dessin. Il est dix heures du matin. Les enfants sont en 

classe. Et qu’est-ce que chaque enfant va faire après les classes?

Чтобы убедиться, что учащиеся ассоциируют содержащие- 
ся в упражнении формы будущего времени с планом буду-
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щего времени*, учитель контролирует понимание при помо-
щи перевода на родной язык. Например:

Ученик 1: Julie va lire un livre.
Учитель (обращаясь к другому ученику): Ты понял, что будет 

делать Жюли?
Ученик 2: Она будет читать книгу.
Учитель: Oui. Julie (elle) va lire un livre.

* В современном французском языке форма будущего непосредственного 

(futur proche) часто заменяет формы будущего простого времени (futur 

simple), поэтому авторы сочли возможным и необходимым ввести её зна-

чительно раньше литературно-книжной формы будущего времени простого.

G 2  Чтобы узнать, что ребята ответили на заданные им вопросы, 

тебе надо соединить разорванные тексты. 

Pour savoir comment les enfants ont répondu aux questions, 

trouve la deuxième moitié de chaque phrase.

Это упражнение может быть соотнесено с предшеству-
ющим заданию G 1 рисунком (и в этом случае существует 
лишь один возможно правильный вариант ответа) или носить 
самостоятельный характер (и тогда возможны несколько вари- 
антов ответа).

В своём письме Жюли рассказывает и о том, что она 
собирается делать. Учащимся предлагается найти те предло-
жения текста, в которых она делится с ними своими планами 
на будущее. Данное задание возвращает их к тексту письма.

Теперь, когда все трудности сняты, учитель проводит пер-
вичный контроль понимания прочитанного с помощью теста 
на с. 12 учебника.

Répondre aux questions

T 8  Прочитай ещё раз письмо Жюли и ответь на вопросы.

Relis la lettre de Julie. Réponds aux questions.

Вопросы к основному тексту блока выделены в самостоя-
тельный подраздел «Répondre aux questions» (с. 13 учебника). 
Это не контроль понимания содержания прочитанного пись-
ма, а первая беседа на основе текста.

Вопросы задаются по-французски и не переводятся. 
В ответе на вопросы учащийся должен употреблять новые 
слова и выражения из текста, например:

— Оù Julie habite-t-elle?
— Julie habite à Sèvres, c’est la banlieue de Paris. 
Учащиеся могут ответить на эти вопросы сначала устно 

(в классе), а затем письменно (дома).
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Затем идёт серия упражнений, позволяющих закрепить 
пройденный материал (acquisition).

S’entraîner

T 9  Ты познакомился с семьёй Жюли. Хорошо ли ты её знаешь?

Tu as fait connaissance avec la famille de Julie. La connais-tu bien?

T 10  Где находится школа каждого из ребят? 

Оù se trouve l’école de chaque enfant?

Учащиеся слушают мини-диалоги в записи и следят по 
тексту упражнения. Прослушав диалоги, учащиеся отвечают 
на вопросы учителя. Например:

P.: Оù se trouve l’école de Julie?
E

1
: L’école de Julie se trouve près de sa maison.

P.: Et l’école de Pierre? Est-ce qu’elle est loin de sa maison?
E

2
: Non, elle est tout près de sa maison.

Задание Т 9 активизирует употребление в речи глагола 
«connaître». В качестве домашнего задания учитель может 
предложить учащимся повторить спряжение глагола «connaître» 
по таблице в конце учебника и выполнить упражнения 12—14 
на с. 7—8 сборника упражнений.

T 11  Замени русские слова французскими и прочитай диалог.

Remplace les mots en russe par les mots en français et lis tout 

le dialogue.

Упражнение выполняется устно или письменно (дома).

T 12  Подбери подходящие по смыслу слова. Разыграй сценку со сво- 

им одноклассником.

Choisis les mots à ta manière. Joue la scène avec ton camarade 

de classe.

Учитель обращает внимание учащихся на несколько воз-
можных вариантов диалога, так как выбор первого пропу-
щенного слова логически обусловливает выбор всех осталь-
ных. Например:

1.
— Ton ami habite près de toi?
— Non, il habite loin, mais il va déménager bientôt.
— Sa nouvelle maison n’est pas loin de ta maison?
— Non, elle est tout près.
2.
— Ton ami habite loin de toi?
— Non, il habite tout près, mais il va déménager bientôt.
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— Sa nouvelle maison n’est pas près de ta maison?
— Non, elle est assez loin de ma maison.

T 13  Дополни предложения словами «cet été», «cette année», «cette 

semaine (ce mercredi, ce jeudi)». 

Complète avec «cet été», «cette année», «cette semaine (ce mer-

credi, ce jeudi)».

Упражнения Т 9 — Т 13 могут быть заданы на дом в пись-
менном виде после устной работы с ними в классе или снача-
ла выполнены письменно, а затем проверены в устной форме.

На этапе усвоения нового материала учащиеся выполня-
ют как лексические, так и грамматические упражнения.

G 3  Что каждый будет делать?

Qu’est-ce que chacun va faire?

Упражнение может выполняться устно или письменно. Если 
при выполнении задания у учащихся возникают трудности, учи- 
тель предлагает им использовать в качестве вспомогательной 
опоры упражнения G 1 и G 2, а также раздел «Ближайшее 
будущее» грамматического приложения в конце учебника. 

G 4  Как ты думаешь, что будет делать Жюли, если... 

A ton avis, que va faire Julie si...

После того как учащиеся ознакомились с ситуациями, 
предлагаемыми в задании, учитель может подсказать им пра- 
вильный (с точки зрения как содержания, так и формы) ответ. 
Например:

— Quand tu es malade, tu restes à la maison (tu ne vas 
pas à l’école/tu appelles le médecin, etc.). Et Julie, qu’est-ce 
qu’elle va faire?

G 5  А что ты будешь делать в приведённых ниже ситуациях?

Et toi, qu’est-ce que tu vas faire dans ces situations?

Если учащиеся затрудняются с ответом, предложите выбор 
из готовых вариантов:

а) в форме инфинитива, например: répondre à sa lettre, 
écrire une réponse;

б) в форме первого лица, например: J’ai reçu une lettre de 
Julie. J’écris une réponse à sa lettre. / Je réponds à sa lettre. 
Et toi, qu’est-ce que tu vas faire?... Vas-tu aussi écrire une lettre 
à Julie? / Vas-tu aussi répondre à la lettre de Julie?

Выполнив достаточное количество упражнений из учебни-
ка и сборника упражнений, закрепляющих владение необхо-
димыми лексическими и грамматическими явлениями, учи-
тель переходит к следующему этапу — Communication.
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Communiquer

T 14  Ты познакомился с семьёй Бертран. Что ты знаешь о каждом? 

Посмотри на рисунки, они помогут тебе ответить. Но будь вни-

мателен: художник ошибся, когда рисовал некоторые из них. 

Найди его ошибки и исправь их в своём ответе.

Tu as fait connaissance avec la famille Bertrand. Qu’est-ce que tu 

as appris sur chacun? Regarde les dessins pour répondre. Atten-

tion! Le peintre a fait quelques erreurs, à toi de les trouver et 

de les corriger.

Учащиеся сначала описывают картинки в учебнике, а затем 
находят несоответствия и описывают их. Например: 

Ученик: La mère de Julie va au garage. Elle est garagiste.
Учитель: C’est vrai ou c’est faux?
Ученик: C’est faux. La mère de Julie n’est pas garagiste. Elle 

travaille à la maison. Le père de Julie est garagiste. Il répare 
les voitures.

T 15  Один из твоих друзей не читал письма Жюли, но хочет узнать, 

о чём она пишет. Он задаёт тебе вопросы, а ты отвечаешь.

Un de tes amis n’a pas lu la lettre de Julie, mais il veut savoir 

de quoi elle parle. Il te pose des questions, à toi de répondre.

Работа в парах. Учащиеся могут использовать вопросы 
к тексту (на с. 13), вопросы из упражнения и/или придумать 
свои собственные вопросы. Учитель контролирует работу 
и исправляет ошибки. Один-два диалога представляются все- 
му классу.

T 16  Рассмотри план Севра. Найди улицу, на которой живёт Жюли. 

Скажи её адрес.

Voilà le plan de Sèvres. Regarde-le. Trouve la rue où habite Julie. 

Dis son adresse.

Выполняя задание, учащиеся находят на плане и показы-
вают дом Жюли и т. п., затем дают ответ на вопрос по-фран-
цузски. Учитель может также предложить учащимся найти 
и показать на плане отдельные улицы, площади, парк, музей, 
вокзал.

В сильных группах работу с планом Севра можно разно-
образить с помощью заданий, в которых необходимо объ-
яснить, как пройти к парку Saint-Cloud или к вокзалу, если 
кто-то находится далеко от этих мест.

T 17  Жюли рассказала тебе о своей семье. Она хотела бы позна-

комиться с твоей семьёй. Как ты ответишь на её вопросы?
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Julie t’a parlé de sa famille. Elle veut aussi faire ta connaissance 

et connaître ta famille. Julie te pose des questions, à toi de 

répondre.

Это задание можно выполнить в виде ролевой игры. Роль 
Жюли по очереди играют разные учащиеся.

T 18  Напиши письмо Жюли. Расскажи ей о себе, своей семье, сво-

ей школе, своих друзьях.

На уроке учащиеся обсуждают, что они могут написать 
Жюли о себе, вопросы, на которые они могут ответить:

Как тебя зовут? Сколько тебе лет? Где ты живёшь (твой 
адрес)? В каком классе ты учишься? Далеко или близко 
от твоего дома находится твоя школа? Есть ли у тебя братья 
и сёстры? Кем работают твои родители? Далеко ли от дома 
их работа? Есть ли у тебя домашние животные? Ведёшь ли ты 
дневник? О чём ты расскажешь Жюли в следующем письме? 

Эти вопросы учащиеся могут сформулировать по-фран-
цузски, они представляют свой план письма.

После обсуждения каждый из учащихся пишет своё пись-
мо Жюли. Желательно, чтобы это происходило в классе под 
руководством учителя. Дома письма переписываются начи-
сто и оформляются (рисунки, подпись на конверте).

Письмо, написанное Жюли всем классом или отдельно 
каждым учеником,— это задание, завершающее основную 
работу над блоком.

C 1  Рассмотри фотографии и схему на с. 16, которые познакомят 

тебя с французской школой. Чем французская школа отлича-

ется от школы в нашей стране? 

Observe les photos et le schéma de l’école en France. En quoi 

l’école en France est différente de l’école en Russie?

Работа со схемой ведётся на русском языке. Учитель обра-
щает внимание учащихся на основные этапы, которые фран-
цузский школьник проходит за время учёбы, на то, какой воз-
раст и класс соответствуют каждому этапу. Проводится срав-
нение с русской школой, выявляется сходство и различие.

C 2  Используя схему на с. 16 учебника, правильно закончи каждое 

предложение. У тебя получится небольшое сообщение о фран-

цузской школе.
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Complète l’information en utilisant le schéma à la page 16 du 

manuel. Fais un petit récit sur l’école en France.

C 3  Теперь ты можешь сказать, в каком классе и в какой школе 

(начальной, коллеже, лицее) учатся Жюли, Мари и Пьер.

Maintenant, tu peux dire en quelle classe et à quel établissement 

scolaire sont Julie, Marie et Pierre.

Задания C 2 и C 3 могут выполняться устно и письмен-
но. После выполнения обоих заданий учитель может предло-
жить учащимся объединить их рассказ о французской школе 
(предложения из задания C 3 иллюстрируют информацию, 
содержащуюся в задании C 2). Например: Les enfants de 6  
à 10 ans vont à l’école élémentaire. Marie, la petite sœur de 
Julie, a 9 ans et demi, donc, elle va à l’école élémentaire.

Следующий раздел блока «Pour aller plus loin» позволяет 
развить умение ориентироваться в пространстве (s’orienter 
dans l’espace). Учащимся предлагается план-схема коллежа, 
в котором учится Жюли.

F 1  Жюли нарисовала план коллежа, в котором она учится. Посмо-

три на рисунок, потом ответь на вопросы. 

Julie a dessiné le plan de son collège. Regarde son dessin, puis 

réponds aux questions.

Учитель обращает внимание учеников на надписи на пла-
не, подчёркивая французские реалии, отличные от русских 
(как называется по-французски первый этаж и как соответ-
ственно происходит нумерация этажей; как называют дирек-
тора коллежа, спортивный зал, библиотеку коллежа). 

F 2  Послушай и скажи, кто что ищет.

Ecoute et dis qu’est-ce qu’ils cherchent.

Учащиеся слушают микродиалоги в записи или прочитан-
ные учителем и указывают, где, по их мнению, находятся участ-
ники диалога. Чтобы облегчить учащимся выполнение этого 
задания, учитель несколько раз даёт им прослушать диалоги. 
После выполнения задания учитель предлагает учащимся разы- 
грать по ролям эти маленькие сценки, предварительно прочи-
тав диалоги в учебнике и выбрав один из них (работа в парах).
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F 3  Представь, что ты в коллеже имени Жанны д’Арк. Выбери мес- 

то, где ты находишься. Ты ищешь: кабинет директора, спорт- 

зал, актовый зал. Спроси, как пройти туда, выслушай объ- 

яснение и поблагодари за него. 

Tu es au collège Jeanne d’Arc. Choisis l’endroit où tu te trouves. 

Tu veux aller: au bureau du principal, au gymnase, à la salle de 

spectacle. Demande le chemin!

Работа ведётся в парах. Можно выбрать дополнительно 
ещё несколько мест, куда учащиеся могут пойти.

F 4  Нарисуй план своей школы. Укажи на нём: вход, кабинет ди- 

ректора, классы, кабинеты, спортивный зал, столовую, акто-

вый зал и т. д. Прокомментируй свой план: скажи, что распо-

ложено на каждом этаже. 

Dessine le plan de ton école. Indique: l’entrée, le bureau du 

directeur, les salles de classe, le gymnase, la cantine, la salle 

de spectacle, etc. Commente ton plan: qu’est-ce qui se trouve  

à chaque étage?

Данное задание может быть подготовлено заранее дома. 
Комментарий делается устно и/или письменно.

F 5  Группа французских школьников находится с визитом в твоей 

школе. Поиграй в игру «Вопросы и ответы». 

Un groupe de collégiens français est en visite dans ton école. 

Joue au jeu «Questions-Réponses».

Ролевая игра. Несколько учеников играют роль француз-
ских школьников, один ученик — роль российского школь-
ника-гида. Французские ребята расспрашивают своего гида, 
где что находится в школе, как пройти в то или иное место. 

F 6  На плане города, посёлка, квартала, где ты живёшь, покажи 

своим французским друзьям, где находится твоя школа, твой 

дом, объясни, как туда пройти. 

Sur le plan de la ville (du village, du quartier) où tu habites, 

montre à tes amis français et russes où se trouve ta maison, ton 

école, dis comment on peut y aller.

Задание должно быть подготовлено заранее дома. Для 
того чтобы объяснить дорогу, необходимо сначала уточнить 
своё местонахождение (или местонахождение человека, кото-
рому даётся объяснение), это позволяет варьировать ответ. 
Учитель подсказывает вопросом то, о чём учащиеся могут 
забыть: на каком этаже дома находится квартира, далеко ли 
от дома школа, и т. п.
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F 7  Прочитай высказывания французских детей о своей школе 

и составь небольшой рассказ о школе, в которой ты учишься.

Lis les petits récits des jeunes Français sur leur école. Parle de 

l’école où tu fais tes études.

Высказывания французских школьников записаны на диск. 
Это даёт возможность использовать их как упражнение на обу- 
чение аудированию. Сначала учащиеся слушают, что дума-
ет о своей школе Кристель, Тома, Тиффани… (при этом 
они не смотрят в учебник). Затем они отвечают на вопросы 
учителя.

Например:
1. Est-ce que Christelle aime son école?
2. Comment sont ses professeurs?
3. Qu’est-ce que Christelle fait pendant les récréations? Elle 

révise ses leçons? Elle joue avec ses amis?
4. Comment est la cantine à l’école de Christelle?
5. Est-ce que Christelle aime manger à la cantine? Pourquoi?

DP 1  Comment voyez-vous l’école de demain?

В вашем городе (посёлке) среди учащихся объявлен конкурс 

проектов «Идеальная школа». Каким вы видите здание школы 

будущего? Проведите воображаемую экскурсию по школе, в 

которой вам бы хотелось учиться.

На завершающем этапе работы с первым блоком уча-
щимся предлагается принять участие в разработке и презен-
тации проекта «Идеальная школа». Ученики могут работать 
в малых группах или самостоятельно. При этом необходи-
мо, чтобы самому занятию, на котором будут представлены 
проекты, предшествовал подготовительно-организационный 
этап, во время которого учитель и учащиеся обсудят, в какой 
форме будет представлен проект /в виде чертежа и коллажа/ 
или же мультимедийной презентации Power Point, позволяю-
щей одновременно задействовать графическую, текстовую и 
аудиовизуальную информацию или же просто в форме сооб-
щения. На этом же этапе разбираются или вводятся некото-
рые структуры, позволяющие сделать презентацию проекта 
более чёткой и грамотной с точки зрения французского язы-
ка. Например:
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Aujourd’hui, je vous présente / je vais vous présenter / ma 

vision de l’école idéale...

Pour moi, l’école idéale, c’est l’école qui .../ c’est l’école 

où ...

Je pense que l’école idéale, c’est d’abord un bâtiment très 

moderne et très bien équipé, etc.

Нужно продумать, какие материалы и источники могут 
использовать учащиеся. Желательно, максимально задейст-
вовать тексты и диалоги учебника, а также дополнительные 
источники информации.

Допустимо, чтобы презентация проекта была выполнена 
частично на русском языке.

Второй этап — это сбор материала, поиск источников 
информации, составление коллажей, подготовка и оформле-
ние презентации. Учитель консультирует учащихся, направля-
ет их поисковую деятельность, помогает грамотно оформить 
высказывания на французском языке.

Третий этап — это непосредственно заслушивание про-
ектов и их обсуждение.

Из проектов учащихся может быть сделана выставка, 
которая размещается на одном из этажей школы. Учащиеся 
других классов также приглашаются к обсуждению выпол-
ненных проектов.

DP 2  Organiser un télépont avec un collège français.

Вы готовитесь принять участие в телемосте с учениками фран-

цузского коллежа имени Жанны д’Арк. Ваши французские 

сверстники познакомят вас со средней школой во Франции, 

а вы расскажете им (наглядно и доступно) о том, как орга-

низовано среднее образование в России. Проиллюстрируйте 

ваш рассказ собственным примером и тем, как учатся в школе 

ваши старшие братья и/или сёстры.

Второй творческий проект в рамках первого блока учебни-
ка предполагает разделение участников телемоста на фран-
цузских и российских школьников. Один из учащихся играет 
роль ведущего телемоста. Представление организации сред-
него образования во Франции и в России проходит наглядно 
и в доступной для понимания форме. Этапы подготовки про-
ведения телемоста те же, что и в первом проекте: подгото- 
вительно-организационный, исследовательско-поисковый и 
презентационный. Очень важно подготовить не только сам 
текст презентации, но и вопросы противоположной стороне.
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Découvrir

T 1  Посмотри на текст и скажи:

Observe le texte et réponds aux questions.

Что это такое?
Qu’est-ce que c’est?
Как ты догадался?
Comment tu l’as deviné?
Что помогло тебе определить характер этого текста?
Qu’est-ce qui t’a aidé à deviner ce que c’est?
Учащиеся в течение нескольких секунд рассматривают 

текст, затем учитель предлагает им закрыть книги и показы-
вает текст в своём учебнике. Таким образом, учащиеся видят 
форму текста, но не отвлекаются на её содержание и не забе-
гают вперёд, прочитывая последующие задания, содержащие 
ответы на данный вопрос. Учитель не должен сразу отвергать 
неправильный ответ (например, «Да, это письмо»), предла-
гая учащимся его аргументировать, и, указывая на отрица-
тельные аргументы (нет обращения к адресату, нет подпи- 
си...), должен подвести к правильной интерпретации (стра-
ничка из дневника).

T 2  Прочитай страничку из дневника Жюли. 

Lis cette page du journal de Julie.

Учитель даёт прослушать в записи (или читает сам) текст 
учебника. Учащиеся следят глазами по тексту. Это позволя-
ет им познакомиться со звуковой формой текста и услышать 
правильный вариант прочтения трудных для них слов, повто-
ряя таким образом правила чтения.
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T 3  Ты заметил в тексте слова, относящиеся к школе? Найди их, 

прочитай вслух.

Est-ce que tu as remarqué dans le texte les mots qui se rap-

portent à l’école? Trouve-les, lis-les.

Ученики называют найденные ими слова, учитель записы-
вает их на доске, дополняет список, комментирует (le pre-
mier jour de classe — la rentrée; le prof — le professeur; la 
géo — la géographie; les maths — les mathématiques), отмечая 
особенность языка школьников, которые нередко прибегают 
к сокращению слов.

У учащихся может возникнуть трудность в понимании  
последней фразы текста. Учитель повторяет и объясняет зна-
чение слова «même» по-французски.

— Nous sommes dans la même classe: Julie est en 6e. 
Nicole et Laurence sont aussi en 6e. Elles sont dans la même 
classe.

Serge est dans votre groupe. Nathalie aussi est dans votre 
groupe. Ils sont dans le même groupe de français.

Необходимо проверить правильность понимания смысла 
слова при помощи перевода предложений на русский язык 
и дать варианты, если сами учащиеся не предложили их 
в своих переводах («тот же самый», «один и тот же»), а также 
сказать, что это слово имеет ещё одно значение, и предло-
жить учащимся правильно перевести его: «Nathalie et Martine 
se regardent: elles portent la même robe. (Натали и Мартина 
смотрят друг на друга: на них одинаковые платья)».

Comprendre

T 4  Рассмотри рисунки, прочитай подписи под ними, они помогут 

тебе понять незнакомые слова и выражения в тексте.

Observe les dessins, lis les légendes. Cela va t’aider à com-

prendre les mots et les expressions inconnus du texte.

После того как учащиеся ознакомятся с первой серией 
рисунков и подписями к ним (Quelle joie!), учитель предла-
гает им найти в тексте и сказать, какое событие вызывает 
радость Жюли (Julie dit: «Quelle joie de revoir mes amis!»).

Учитель обращает внимание учащихся на употребление 
предлога de перед инфинитивом «Quelle joie de vous ren- 
contrer!» и на отсутствие предлога и артикля в предложении 
«Quelle joie! On n’a pas cours!».

После работы со второй серией рисунков (X. n’est pas 
comme les autres) учащиеся также должны найти в тексте 
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абзац, содержащий это выражение, и объяснить, почему 
Жюли говорит, что этот учебный год не такой, как другие («Je 
ne suis plus à l’école primaire. Je vais au collège»).

Работа с третьей серией рисунков имеет целью напом-
нить учащимся то, что они уже частично изучали в пятом 
классе: употребление предлога de в конструкциях «peu de», 
«beaucoup de», «trop de».

В речи, чтобы избежать повторения одних и тех же слов, мы 
заменяем их другими. Как, например, вы ответите на вопрос: 
«Ты читал роман Жюля Верна «Дети капитана Гранта»?

Учитель принимает все варианты ответа, короткие и раз- 
вёрнутые: «Да», «Нет», «Я читал этот роман», «Я его читал».

После того как кто-то из учащихся предложит ответ, 
содержащий замену существительного на местоимение-пря-
мое дополнение, учитель говорит, что то же самое можно 
наблюдать и во французском языке, переходя к выполнению 
первого грамматического задания.

G 1  Прочитай и скажи, какое слово заменено в каждом предложе-

нии и какое слово его заменяет. 

Lis ce que disent les personnages et dis quel mot est remplacé.

Учитель обращает внимание учащихся на первую, уже 
хорошо им известную, замену подлежащего личным место-
имением-подлежащим (le livre — il), не давая грамматической 
характеристики, затем на вторую замену местоимением-пря-
мым дополнением (je prends le livre — je le prends), которая 
является новой для учащихся. При этом вначале желательно 
избежать объяснения с помощью правил и грамматических 
терминов. Анализ всех фраз упражнения должен подвести 
учащихся к пониманию употребления местоимения-прямого 
дополнения без обращения к теории грамматики.

Проанализировав все предложения с точки зрения замены 
одного слова другим, учитель спрашивает у учащихся, почему, 
по их мнению, в одних случаях употребляется LE, а в других 
LA; в одних случаях LE и LA, а в других L’; в одних случаях LE, 
LA, L’, а в других LES, привлекая внимание учащихся к зависи-
мости формы местоимения от формы заменяемого им сущест-
вительного и его грамматических характеристик (рода, числа).

Répondre aux questions

Учащиеся находят в тексте странички из дневника Жюли 
предложение, содержащее местоимение-прямое дополнение 
«les»: «Les maths, je ne les aime pas tellement».
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После того как все трудности понимания текста сняты 
(в том числе и при помощи словарика, который следует сра-
зу за текстом), учитель проводит тестовый контроль на с. 29 
учебника.

T 5  Прочитай ещё раз страничку из дневника Жюли и ответь 

на вопросы.

Relis la page du journal de Julie et réponds aux questions.

Вопросы задаются по-французски и переводятся только 
в том случае, если у учащихся возникают трудности в пони- 
мании.

При ответе на первый вопрос учитель отмечает, что во 
Франции нет фиксированной даты начала нового учебного 
года.

S’entraîner

T 6  Прочитай следующие предложения. Что тебя удивило? Что 

обрадовало? Вырази своё удивление и радость. 

Si ce que tu lis, provoque ton étonnement ou ta joie, exprime-les 

à l’aide des expressions que tu connais.

Учащиеся прочитывают каждое предложение в парах: 
первый — с нейтральной, информирующей интонацией, вто-
рой — с удивлением (Tiens!) и/или с радостью (Quelle joie!).

T 7  Посмотри на рисунки и ответь на вопросы, употребляя выра-

жения «beaucoup de», «peu de», «trop de». 

Regarde les dessins et réponds aux questions en utilisant les 

expressions «beaucoup de», «peu de», trop de».

После выполнения задания учащимися учитель может 
задать ещё несколько вопросов типа «Combien de chaises 
y a-t-il dans cette classe?», ответы на которые требуют упо-
требления данных выражений. Допускаются неполные отве-
ты: «Beaucoup de chaises», «Trop de livres», «Peu de fleurs».

T 8  Раскрой скобки и выбери правильный вариант.

Ouvre les parenthèses et choisis la bonne variante. 

Упражнение выполняется устно или письменно. В качестве 
домашнего задания учащиеся придумывают подобное упраж-
нение и на следующем уроке обмениваются между собой.

T 9  Найди недостающие французские слова и скажи всё предло-

жение по-французски. Напиши его в тетради. 

Dis et ensuite écris toute la phrase en français.
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При совместной работе над заданием каждое предложе-
ние сначала проговаривается устно, а затем записывается 
на доске и в тетради. Задание может быть также выполнено 
учащимися самостоятельно — на уроке или дома.

T 10  А. Заполни пропуски в диалоге, употребив «le même», «la même», 

«les mêmes».

Complète avec «le même», «la même», «les mêmes».

Учащиеся работают в парах: один читает реплику-вопрос, 
а другой дополняет и читает реплику-ответ. Прочитав весь 
диалог, они меняются ролями.

Задание может быть также выполнено учащимися само-
стоятельно — лучше в письменной форме — на уроке или 
дома.

  В. Сыграй эту сценку с одним из своих одноклассников.

Joue ce dialogue avec ton camarade de classe.

Учащиеся разыгрывают в парах, не глядя в учебник, пра-
вильный вариант диалога предыдущего задания. (Если зада-
ние выполняется самостоятельно, его предварительно нужно 
проверить, в случае необходимости исправить.)

G 2  Выбери ответ, который, по-твоему, больше подходит для раз- 

говора.

Choisis la réponse qui, à ton avis, convient mieux à la conversation.

Задание выполняется устно. Учащиеся работают в парах: 
первый читает вопрос, второй — выбранный им ответ, уточ-
няя (в случае, если он выбрал краткий ответ), какое слово 
заменено и почему. Возможные варианты объяснения: заме-
на позволяет сэкономить время, избежать повторения одного 
и того же слова, является более естественной для разговор-
ной речи, нежели полный вариант ответа.

G 3  Дополни ответ.

Complète la réponse.

Учащиеся работают в парах: первый учащийся читает воп- 
рос, второй — дополненный им ответ.

G 4  Выбери ответ.

Choisis une réponse.

В данном упражнении акцент смещается с формы на смысл 
высказывания. При ответах учащихся на вопросы упражне-
ния необходимо учитывать правильность и быстроту реакции, 
чтобы посмотреть, насколько прочно сформирован механизм 
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функционирования навыка употребления местоимений-прямых 
дополнений.

G 5  Ты говоришь с дедушкой, который плохо слышит, поэтому 

повторяешь каждое предложение по нескольку раз. Как ты 

повторишь его в третий или в четвёртый раз? Выбери пред-

ложение и сыграй сценку со своим одноклассником.

Tu parles à ton grand-père qui n’entend pas bien, tu dois répéter 

la même phrase plusieurs fois. 

Comment vas-tu répéter la même phrase pour la troisième ou la 

quatrième fois? Choisis la phrase et joue la scène avec ton cama-

rade de classe.

В это упражнение необходимо привнести элементы дра-
матизации: присутствие «глухого дедушки» обязательно, он 
участвует в диалоге, используя мимику и жесты, междометия 
(Hein?), реплики (Qu’est-ce que tu dis?... Tu dis?...). «Внук» при 
каждом повторе своей реплики произносит её иначе (чётче, 
медленнее, выговаривая каждое слово, с нетерпением или, 
наоборот, терпеливо...). Хорошо, если в первый раз каждую 
из ролей сыграет с одним из учащихся учитель, давая тем 
самым образец для подражания.

Communiquer

T 11  Представь, что ты пишешь дневник. Используя дневниковую 

запись Жюли, составь свой рассказ о первом сентября и о сво- 

ей школе.

Imagine que, toi aussi, tu écris ton journal. En utilisant la page 

du journal de Julie, rédige un récit sur le jour de la rentrée, sur 

ton école.

Для выполнения этого вида работы учащиеся могут сокра-
тить или сократить и дополнить текст учебника. Например:

Aujourd’hui, c’est le premier jour de classe. Quelle joie de 
revoir mes amis! J’adore la rentrée. (Учащиеся могут сохра-
нить не всё, а лишь некоторые из этих фраз, поменять их 
местами.) Mais cette année n’est pas comme les autres. Cette 
année, je suis en 6e.

Notre école (ce n’est pas un bâtiment moderne) c’est un 
bâtiment sans étages (одноэтажное здание) (à un étage — двух- 
этажное здание и т. д.), avec ... (six, dix, peu de, beaucoup 
de) classes. La cour de récréation est ... (petite, grande; il n’y 
a pas de cour de récréation). Nous avons beaucoup de cours 
et beaucoup de profs.
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Je suis fort (forte) en ... (russe, français, dessin, etc.), mais 
en ... je ne peux pas dire que ça marche bien. Le (la, les) ... , 
je ne l’(les) aime pas tellement. Je suis très content (contente): 
..., mes meilleurs amis (mes meilleurs amies) sont là.

Поскольку этот вид работы непривычен для учащихся, 
она может вначале выполняться под руководством учителя 
на уроке. Читая каждое предложение текста отдельно, учи-
тель предлагает учащимся сохранить его в своём варианте, 
исключить его или изменить в соответствии с ситуацией. 
Заслушав несколько вариантов и обсудив их, учитель предла-
гает учащимся записать свой собственный вариант в тетрадь.

C 1  Посмотри на расписание и ответь на вопросы.

Regarde cet emploi du temps et réponds aux questions.

1. Что ты видишь в верхней части схемы?
Qu’est-ce que tu vois en haut du schéma?
(Часы и дни занятий: понедельник, вторник и т. д.)
2. Посмотри на колонки, соответствующие каждому дню 

недели, и скажи, в какие дни у французских школьников есть 
занятия, а в какие нет.

Regarde les colonnes correspondant à chaque jour de la 
semaine et dis, quel jour les écoliers français ont classes et 
quand ils n’ont pas classes.

3. Найди в расписании уже знакомые тебе названия 
школьных предметов. Какие названия предметов ты впервые 
встречаешь в этом расписании?

Trouve dans l’emploi du temps les matières que tu connais 
déjà. Quelles sont les matières scolaires que tu as rencontrées 
dans cet emploi du temps pour la première fois?

4. Посмотри на колонку, соответствующую времени заня-
тий, и скажи, почему она разделена на две части. Что делают 
французские школьники с двенадцати до половины второго?

Regarde la colonne correspondant aux heures de classes et 
dis pourquoi elle est divisée en deux parties. Que font les éco-
liers français entre midi et une heure et demie?

5. Как называется первая и вторая половина дня?
Comment s’appelle la première et la seconde partie de la 

journée?
Разбирая с учащимися схему расписания занятий во фран-

цузском коллеже, учитель останавливается на реалиях, отсут-
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ствующих в нашей школе: названиях отдельных предметов. 
(Histoire-géo: во Франции это один предмет, в нашей шко-
ле — два, причём ведут их разные преподаватели. Sciences 
de la vie et de la Terre: учащиеся 6 класса французского кол-
лежа ещё не изучают ни физику, ни химию, ни биологию. 
В рамках этого предмета им даются основы естественно-
научного восприятия мира. Technologie/informatique — урок, 
на котором учащиеся знакомятся с основами современных 
технологий, организации промышленных предприятий, эконо- 
мики, информатики.)

После комментария на русском языке учитель ещё раз 
называет предмет по-французски. Учащиеся должны отве-
тить и на некоторые из вопросов, повторив новые для них 
слова и выражения, фигурирующие в схеме. (Entre midi et 
une heure et demie les écoliers français mangent/déjeunent/
rentrent à la maison pour déjeuner.)

C 2  Посмотри на расписание и спроси у своих товарищей...

Regarde l’emploi du temps de Julie et demande à tes amis...

Один учащийся повторяет (читает) вопрос учебника, дру-
гой отвечает на него по-французски, используя языковой 
материал схемы. Упражнение представляет собой вопросо-
ответную работу и имеет целью закрепить новую лингвостра-
новедческую информацию.

C 3  Уточни расписание занятий Жюли на этой неделе.

Précise quels cours a Julie cette semaine.

Учащиеся перечисляют, какие занятия у Жюли в каж-
дый из дней недели. Учитель обращает внимание учащихся 
на отсутствие артикля перед названиями школьных предме-
тов в конструкции «Lundi, nous avons français...», подчеркнув, 
что это особенность языка школьников (т. е. исключение, 
а не правило). Задание может выполняться письменно.

C 4  Сделай в виде схемы своё расписание занятий. Какие пред-

меты есть в твоём расписании и отсутствуют в расписании 

французских школьников (или по-другому называются в нём)?

Fais ton emploi du temps à toi. Quelles sont les matières que toi, 

tu as et que les élèves français n’ont pas?

Задание выполняется заранее дома. Комментируя в клас-
се составленную ими схему расписания занятий, учащиеся 
могут сравнивать своё недельное расписание с недельным 
расписанием французских школьников или сравнивать рас-
писание отдельных дней недели. Учитель обращает внима-
ние учащихся на правильное воспроизведение конструкции 



Bonne rentrée! 49

«Lundi, nous n’avons pas français...», отметив отсутствие в ней 
предлога de перед названием школьного предмета и под-
черкнув, что это особенность разговорного языка француз-
ских школьников (и исключение из правила).

C 5  Придумай и нарисуй условные обозначения для школьных пред- 

метов в расписании Жюли и в своём расписании.

Invente et dessine les logos pour les matières qu’étudie Julie et 

pour les matières que toi, tu étudies.

Задание выполняется заранее дома. В классе прово- 
дится игра. Учащиеся по очереди показывают свои рисунки 
классу и задают вопросы:

Quelle est cette matière?/C’est quelle matière? Quel jour 
nous avons cette matière? Quel jour nous n’avons pas cette 
matière?

Можно также предложить одному из учащихся составить 
расписание, используя условные обозначения предметов, 
а другому прочитать это расписание.

F 1  Прослушай разговор, следя по тексту, ответь на вопросы. 

Ecoute la conversation en suivant le texte, réponds aux questions.

Учащиеся читают текст беседы французских школьников 
про себя, одновременно слушая его в записи. Основная стра-
тегия чтения определена заданными вопросами: общее пони-
мание текста и поиск конкретной информации.

F 2  Одно и то же понятие во французском и русском языках может 

выражаться по-разному. Сравни. 

Оbserve comment on dit la même chose en français et en russe, 

ne confonds pas!

Учитель обращает внимание учащихся на наличие во фран- 
цузском языке глагола-связки «être» (быть) там, где в рус-
ском языке он обычно отсутствует (в частности, в обороте 
«Жюли из Севра» — «Julie est de Sèvres»).

F 3  Выбери «à» или «de». Прочитай первую фразу и дополни 

остальные по образцу.

Choisis «à» ou «de». Lis la première phrase et complète les autres 

d’après le modèle.

Упражнение выполняется устно и письменно. По аналогии 
с изученным в первом блоке выражением типа «cette année» 
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вводится выражение типа «l’année dernière». Учитель отмеча-
ет отсутствие предлога во французском языке и небукваль-
ный характер перевода (правильный литературный вариант 
«l’année passée» в разговорном языке часто заменяется на 
вариант «l’année dernière»).

F 4  Напиши (скажи), когда это произошло: le mois dernier, l’an-

née dernière, la semaine dernière, le week-end dernier. Ecris 

(dis) quand cela s’est passé: le mois dernier, l’année dernière, la 

semaine dernière, le week-end dernier.

F 5  Что интересного произошло в твоей жизни на прошлой неделе 

(в прошлый вторник, в прошлом месяце, в прошлом году)?

Qu’est-ce qui t’est arrivé d’intéressant la semaine dernière (mardi 

dernier, le mois dernier, l’année dernière)?

Предлагаемое задание позволяет не только активизиро-
вать употребление в речи временных коннекторов, но и по- 
вторить уже известный учащимся лексический материал, 
сгруппировав ответы в рамках одной темы, например:

Ecole/études
1. La semaine dernière, nous avons appris une nouvelle règle 

de grammaire.
2. Mardi (mercredi...) dernier, j’ai fait un rapport sur Jeanne 

d’Arc.
3. Le mois dernier, on a changé notre emploi du temps, etc.

F 6  Скажи, что (или кого) каждый из ребят любит, а что (кого) 

не любит.

Qu’est-ce que (qui est-ce que) chacun des enfants aime et/ou 

n’aime pas.

Учитель может обратить внимание учащихся на града- 
цию (по восходящей степени предпочтения) глаголов средней 
колонки: от отрицания (n’aime pas) до максимальной степени 
(adore).

Важно отметить, что «aimer bien» — это меньше, чем 
просто «aimer»:

J’aime bien cet acteur.
Мне, в общем, нравится этот актёр.

F 7  А ты, что (или кого) ты любишь и что (кого) не любишь?

Et toi, qu’est-ce que (qui est-ce que) tu aimes et qu’est-ce que 

(qui est-ce que) tu n’aimes pas?

Учитель предлагает учащимся ответить на этот вопрос, 
начав с того, что они не любят (что им не нравится), и закон-
чив тем, что им больше всего нравится.
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F 8  Прочитай диалог ещё раз и ответь...

Relis le dialogue et réponds...

В ответе на третий вопрос не нужно прибегать к косвен-
ной речи (Pierre dit: «Le prof de maths n’est pas commode»). 
В ответе на пятый вопрос нужно обратить внимание учащихся 
на отсутствие предлога de в названии музеев: musée Jeanne 
d’Arc, musée Rodin, musée Victor Hugo, musée Pouchkine.

F 9  В вашем классе новый ученик. Поговори с ним.

Vous avez un nouveau dans votre classe. Parle avec lui.

Учащиеся могут воспроизвести ситуацию полилога, пред-
ставленного в виде отправной модели или придумать другую 
ситуацию.

Желательно расширить содержательную сторону «беседы 
с новым учеником», привлекая уже усвоенный речевой и язы-
ковой материал данного блока и предыдущего.

DP 1  L’emploi du temps idéal.

Вы учитесь в коллеже имени Жанны д’Арк в одном классе с 

Жюли Бертран. Вас не совсем устраивает ваше расписание уро-

ков. Вместе с другими учащимися вы пишете директору коллежа 

письмо, в котором предлагаете внести некоторые изменения в 

ваше расписание (очерёдность уроков по тому или иному пред-

мету, перечень изучаемых дисциплин…). Постарайтесь обосно-

вать ваши предложения и составьте своё расписание уроков.

DP 2  Classe de 6e: programme scolaire.

Группа учащихся французского коллежа посетила вашу шко-

лу. Среди разнообразных мероприятий, приуроченных к визиту 

французских гостей (концерт, спектакль, прогулка по городу), 

вы подготовили круглый стол на тему «Предметы, которые мы 

изучаем в 6 классе. Мой любимый предмет». Проведите этот 

круглый стол. Сравните учебную программу учащихся вашего 

возраста из французского коллежа с той, по которой обучаетесь 

вы. Обменяйтесь мнениями о ваших любимых предметах.

Завершающая блок работа по проектной методике 
проводится по знакомой нам схеме (см. с. 39—40 кни-
ги для учителя).
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Découvrir

Т 1  Ты уже прочитал страничку из дневника Жюли. Вот ещё одна. 

Когда Жюли написала эту страничку? 

Tu as lu la première page du journal de Julie. Voici encore une 

page. Quand Julie a-t-elle écrit cette page?

Поскольку учащиеся уже работали с данным видом текста 
(страница из дневника), они легко его идентифицируют.

Т 2  В этом тексте есть несколько имён. Найди и прочитай их. Кто 

эти ребята, о которых пишет Жюли? 

Dans ce texte il y a quelques noms. Qui sont ces enfants dont 

Julie parle dans sa lettre?

Учитель вводит синонимический ряд и объясняет значе-
ние слов «copain» (приятель) и «copine» (подружка). Nicole, 
Laurence, Martine, Michel, Didier, André, ce sont les amis de 
Julie. Ce sont ses camarades de classe. Ce sont ses copains 
et ses copines. Nicole, Laurence et Martine sont les copines de 
Julie. Didier, André et Michel sont ses copains.

В страничке из дневника Жюли есть несколько слов, свя- 
занных с темой «Repas», знакомых учащимся по материалам 
5 класса. Учащиеся самостоятельно находят их в тексте, 
выполняя задание, основной целью которого является рас-
крытие понятия «restaurant scolaire» путём восстановления 
ассоциативных связей. Работа проходит во взаимном сотруд-
ничестве учителя и ученика. Учитель предлагает учащим-
ся найти в тексте слова, которые связаны (ассоциируются) 
с понятием «restaurant scolaire» (cantine). На доске учитель 
или один из учеников зарисовывает раскрытие значения 
понятия в виде схемы-солнышка (ассоциограммы).
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Учитель добавляет к этому списку (если учащиеся не сде-
лали этого сами) слова: manger, un plateau.

Учитель подводит учащихся к правильной интерпретации 
слова «cantine» в тексте с помощью следующей цепочки: le 
restaurant scolaire — школьный ресторан — школьная столо-
вая — la cantine.

Comprendre

Т 3  Рассмотри схему и рисунки. Прочитай реплики персонажей. 

Они помогут тебе лучше понять текст.

Observe le schéma et les dessins avec leurs légendes, ils vont 

t’aider à mieux comprendre le texte.

А. Уточним время. Précisons l’heure.
Учитель задаёт учащимся вопрос: «Достаточно ли инфор- 

мации вы узнаёте, когда кто-нибудь говорит вам: «Он приезжа-
ет завтра в шесть часов»? Обычно мы уточняем: в шесть часов 
утра или в шесть часов вечера. То же происходит и во фран-
цузском языке». Учитель предлагает учащимся изучить табли- 
цу в учебнике и просит их ответить на следующие вопросы:

Какие часы суток выделены в левой части таблицы? (Le 
matin, midi, l’après-midi, le soir, minuit.)

Какие часы соответствуют каждой части суток в таблице?* 
(5 heures du matin, 6 heures du matin, ..., 11 heures de matin... )

* Учитель отмечает несоответствие некоторых временных уточнений в рус-

ском и французском языках (deux heures du matin — два часа ночи).

В заключительной части работы над таблицей учащиеся 
читают и переводят (уточняя время) примеры в правой части.

В. Следующая серия из двух рисунков позволяет учителю 
ввести глаголы «partir» и «revenir» в антонимическую группу.

Глагол «partir» знаком учащимся по учебнику пятого клас-
са, о значении глагола «revenir» они должны догадаться сами 
(«revenir», c’est le contraire de «partir»).
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С. Следующий рисунок иллюстрирует употребление сло-
ва «même» в значении «сам/сама».

D. Рисунок позволяет учителю ввести глагол «se servir» 
в значении «наливать, накладывать себе (еду, питьё)».

Т 4  Одно и то же понятие в русском и французском языках может 

выражаться по-разному. Сравни. 

Observe, comment on dit la même chose en russe et en français, 

ne confonds pas.

Употребление глагола «laisser» вместо глагола «rester» 
и наоборот является одной из типичных ошибок для изуча-
ющих французский язык. Текст в рамке обращает внимание 
учащихся на разницу смысла двух глаголов, чтобы в после-
дующих упражнениях учебника и сборника упражнений закре-
пить их употребление в речи.

Учитель обращает внимание учащихся на различные фор-
мы прилагательного «chaque» (употребляется с существитель- 
ным) и местоимения «chacun» (употребляется самостоятель-
но) во французском языке, подчёркивает орфографическую 
особенность каждого из них.

Учитель привлекает внимание учащихся к предложениям 
в тексте, содержащим неопределённо-личное местоимение 
«on» и объясняет, что в разговорной речи оно часто заменя-
ет личное местоимение «мы». On l’appelle le restaurant sco- 
laire. = Nous l’appelons le restaurant scolaire. On est huit par 
table. = Nous sommes huit par table. On laisse ses affaires sur 
une chaise. = Nous laissons nos affaires sur une chaise. On va 
prendre un plateau. = Nous allons prendre un plateau.

Новым грамматическим явлением, изучаемым в этом бло-
ке, является частичный артикль. В страничке из дневника есть 
слова, употреблённые с частичным артиклем.

Учитель отмечает, что, рассказывая о школьной столовой, 
Жюли говорит о том, что она любит, что подают школьникам 
на обед, и предлагает поговорить о еде.

G 1  Посмотри на рисунки. У тебя хороший аппетит, а на обед 

сегодня много вкусных вещей. Если тебе что-нибудь предло-

жат, что ты скажешь в ответ?

Regarde les dessins. Tu aimes bien manger, et aujourd’hui on te 

propose beaucoup de bonnes choses. 

Qu’est-ce que tu vas répondre?

Учитель сам читает подписи под рисунками (переводя 
их или задавая вопросы) и каждый раз обращает внимание 
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учащихся на соответствующую картинку в учебнике. Рис. 1 — 
целая рыбина. Рис. 2 — кусочек рыбы. «Maman a préparé le 
poisson. Qu’est-ce que maman a préparé? (Что мама пригото-
вила сегодня на обед?)» — «Le poisson. (Рыбу.)» — «Veux-tu 
du poisson? (Ты хочешь (кусочек) рыбы?)» — «Oui.» — «Oui, 
tu aimes bien manger, tu veux du poisson.»

Проделав эту работу, учащиеся должны (без объяснения 
грамматической категории частичного артикля) отметить раз-
личные языковые способы передачи понятий части и целого.

Учащиеся возвращаются к тексту странички из дневника 
Жюли и находят предложение, где слова употреблены с час- 
тичным артиклем. После того как все трудности понимания 
текста сняты, учитель проверяет ещё раз понимание текста 
с помощью теста на с. 46.

Répondre aux questions

T 5  Прочитай ещё раз страницу из дневника Жюли и ответь на 

вопросы.

Relis la page du journal de Julie et réponds aux questions.

Отвечая на вопросы, учащиеся могут использовать пред-
ложения из текста, но при ответе на вопросы 6 и 8, они 
не должны использовать местоимение «on», так как ответ дол-
жен быть сформулирован не от первого, а от третьего лица 
(а использование местоимения «on» предполагает, что гово-
рящий включает себя в число лиц, производящих действие).

S’entraîner

T 6  А. Дополни диалог, выбрав один из глаголов: «rester» или «lais- 

ser».

Complète avec «rester» ou «laisser».

Упражнение выполняется устно в классе, а для закрепле-
ния навыка употребления глаголов это же упражнение выпол-
няется письменно дома.

Основные упражнения на отработку употребления глаго-
лов «rester» и «laisser» в речи находятся в сборнике упраж-
нений в разделе «Vocabulaire à classer».

  В. Сыграй сценки с одним из своих одноклассников. 

Joue ces dialogues.

Диалоги разыгрываются в классе сразу после выполне-
ния предыдущего задания устно или после выполнения его 
письменно.
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T 7  Найди рифму и выучи стихотворение наизусть.

Trouve une rime et apprends la poésie par cœur.

После того как учащиеся нашли в учебнике соответству-
ющие рифмы и прочитали всё стихотворение в целом, мож- 
но предложить им воспроизвести по памяти недостающую 
часть, закрывая поочерёдно то левую, то правую часть сти- 
хотворения.

T 8  Скажи всё предложение по-французски. 

Dis toute la phrase en français.

Данный вид работы выполняется устно и/или письменно. 
В сборнике упражнений содержится ряд заданий на отработ-
ку употребления в речи «chaque» и «chacun».

T 9  Посмотри на рисунки, послушай разговоры французских ребят 

в записи и соотнеси диалоги с рисунками. 

Regarde les dessins, écoute les petits Français. Associe les dia-

logues ci�dessous avec les dessins.

A. Учащиеся слушают диалоги и записи на диске и ука-
зывают на соответствующий рисунок.

B. Учитель указывает на один из рисунков, даёт ещё раз 
прослушать соответствующий диалог и спрашивает:

1. Est-ce que Pierre (le deuxième garçon) peut aider Marc 
(le premier garçon)? (— Non.) Qu’est-ce que Marc répond à 
Pierre? (— Marc répond: «Je vais le faire moi-même».) Oui, Marc 
va (monter sa valise, ses livres...) lui-même.

2. Est-ce que les enfants peuvent expliquer pourquoi Elo-
die (la petite fille) pleure? (— Non.) Qui va expliquer, à la mère 
d’Elodie pourquoi elle pleure? (— Elodie va le dire elle-même.) 
Oui, Elodie va le faire elle-même.

3. Qu’est-ce que les professeurs disent? (— Ils demandent: 
«Elle a dessiné elle-même ce paysage?») Est-ce que Marie a 
dessiné elle-même ce paysage? (— Non, c’est son frère. Lui, 
il dessine bien.)

G 2  Посмотри на рисунки. Прочитай подписи. Какая подпись соот-

ветствует каждому рисунку? 

Regarde les dessins et dis qui dit quoi.

Учащиеся рассматривают рисунки и читают (про себя) 
подписи, соотнося их между собой. Учитель предлагает: «Lis 
la légende du premier dessin (du dessin numéro un)». Ученик 
читает вслух выбранную им подпись к первому рисунку и т. д.

G 3  Дополни диалог.

Complète les répliques du dialogue.
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Задание может выполняться устно и/или письменно. Затем 
ученики прослушивают правильный вариант диалога с диска 
и вносят необходимые исправления.

G 4  Сыграй сценку со своим одноклассником. 

Joue la scène avec un de tes amis.

Учащиеся разыгрывают сценку на основе диалога преды-
дущего задания.

G 5  Послушай разговор мамы и её капризной дочки, которая ест 

мало и неохотно.

Ecoute le dialogue d’une petite fille capricieuse, qui mange peu 

et mal, avec sa maman.

После прослушивания диалога учитель объявляет конкурс 
на роль капризной дочки. Ученики по очереди воспроизводят 
реплики капризной девочки, а жюри решает, кто капризнее.

Затем диалог разыгрывается по ролям, роль капризницы 
исполняет победитель конкурса.

G 6  Теперь твоя очередь, отвечая на вопросы, которые задаст 

тебе твой одноклассник, сыграть роль: а) человека, любящего 

поесть; б) капризного человека, который от всего отказывается.

C’est à toi maintenant, en répondant aux questions, de jouer le 

rôle: a) de quelqu’un qui aime bien manger; b) d’une personne 

capricieuse qui ne veut rien manger.

Работа в парах. Один учащийся задаёт вопросы, второй — 
играет роль любителя поесть. Затем они меняются ролями: 
второй задаёт вопросы, первый — играет роль капризного 
человека. Учитель контролирует работу каждой пары.

Communiquer

T 10  Скажи своим друзьям...

Dis à tes amis...

Учащиеся отвечают на вопросы по очереди (причём на 
один и тот же вопрос могут ответить несколько человек или 
даже каждый учащийся), упражнение может также носить 
характер монологического или диалогического высказывания: 
в первом случае учащийся задаёт вопросы про себя и отве-
чает на них, во втором — один учащийся задаёт (читает) 
вопросы, а другой отвечает на них (работа в парах).

T 11  Спроси у своих одноклассников и выслушай их ответ.

Demande à tes amis (tes copains) et écoute leur réponse.
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Данное упражнение направлено на закрепление употре-
бления учащимися в речи уточняющих время суток конструк-
ций (...du matin, de l’après-midi...). Чтобы учащиеся повторили 
эту конструкцию также и в ответе, учитель предлагает выпол-
нить работу по следующей формуле: вопрос — переспрос — 
ответ. Например:

— Оù es-tu à cinq heures du matin?
— A cinq heures du matin? Je dors encore!

T 12  Используя дневниковую запись Жюли и рассказ другого фран-

цузского школьника, расскажи о своей школьной столовой.

Utilise la page du journal de Julie et le récit d’un autre écolier 

français pour parler de la cantine de ton école.

Данный вид задания в полном объёме с использовани-
ем текста «Notre cantine» может быть выполнен только силь-
ными учащимися. В тексте есть незнакомые для них слова 
и выражения:

spacieux, -se — просторный, -ая 
self m — самообслуживание 
faire la queue — стоять в очереди 
s’asseoir — садиться
menu m équilibré — сбалансированное меню
plat m marocain — марокканское блюдо 
asperge f — спаржа
plat m végétarien — вегетарианское блюдо 
ambiance f — атмосфера

C 1  Рассмотри меню и скажи... 

Observe le menu et dis...

Работа сначала проводится на русском языке. Учитель 
задаёт следующие вопросы:

1. Сколько раз в неделю французские школьники обеда-
ют в школьной столовой? В какие дни? (Учитель привлекает 
внимание учащихся к верхней части меню.)

2. Из чего состоит обед? (Учитель привлекает внимание 
учащихся к левой части меню, предлагая им определить зна-
чение незнакомого слова «hors d’œuvre».)

3. Что французские школьники едят на закуску? Какое 
мясо? Какую рыбу? Какие овощи? Что они едят на десерт?
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Учитель предлагает выбрать из списка слов на доске 
или на карточках правильный ответ на вопросы упражне-
ния 1. Например, для ответа на первый вопрос учитель пред-
лагает список из всех дней недели (задание можно выпол-
нять, как открыв учебник, так и при закрытых книгах).

С 2  Используя меню, дополни рассказ.

Complète l’information en utilisant le menu.

Задание может выполняться устно или письменно.

C 3  Скажи, что едят французские школьники на обед в понедель-

ник (во вторник, в четверг, в пятницу). 

Dis ce que les élèves français mangent au déjeuner lundi (mardi, 

jeudi et vendredi) de cette semaine.

Желательно, чтобы, отвечая на вопрос, учащиеся исполь-
зовали модель упражнения С 2. (Lundi, comme hors d’œuvre 
les élèves français mangent...)

C 4  Ecoute la chanson de Carlos, chanteur français, «Je préfère man-

ger à la cantine».

Et toi, aimes-tu manger à la cantine? Qu’est-ce qu’on vous sert 

à la cantine? Qu’est-ce que tu as mangé hier?

Это упражнение завершает работу над страноведческой 
страницей. Учащиеся сначала отвечают на каждый вопрос 
отдельно, из отдельных ответов складывается монологическое 
высказывание на тему «Школьная столовая».

F 1  Прочитай комикс. Скажи, как зовут каждого из героев.

Lis la bande dessinée. Dis, comment s’appellent les personnages.

Учащиеся читают комикс и по мере чтения называют име-
на персонажей. Учитель или учащийся, первым нашедший 
в тексте имя персонажа комикса, записывает его на доске, 
где заранее могут быть написаны фразы. 

La tortue s’appelle ... (Zoé).
Le perroquet s’appelle ... (Pedro).
Le lapin s’appelle ... (Fanfan). 
Le chien s’appelle ... (Sino).
Le garçon au restaurant s’appelle ... (...). 
Le patron du restaurant s’appelle ... (...).
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Официант в ресторане и владелец ресторана не имеют 
имён, можно придумать им имена и фамилии (имя — для 
официанта, фамилию — для патрона).

Учитель также может задать несколько дополнительных 
вопросов по рисункам типа: 

Оù se rencontrent (sont) Zoé et Pedro (рис. 1)?
Оù se rencontrent (sont) Pedro et Fanfan (рис. 2)? 
Оù sont Pedro, Fanfan, Zoé et Sino (рис. 3)?...

F 2  В каком порядке происходили события? Прочитай описания 

и расставь их по местам. 

Remets en ordre les épisodes de l’histoire.

Учащиеся читают текст упражнения и записывают в тетра-
ди порядок, в котором, по их мнению, происходили события. 
(Учитель обращает внимание учащихся на то, что рисунки 
комикса должны помочь им в этой работе.)

Затем учитель предлагает одному из учащихся прочитать 
свой вариант (например, рис. 2 — рис. 3 — рис. 7...), 
остальные учащиеся участвуют в обсуждении и предлагают 
свои варианты (исправляют, дополняют и т. д.). Правильный 
порядок следования событий: 3—2—1, 4—6—8—11—9—13— 
12—7—5—10.

F 3  Посмотри на последний рисунок на с. 53. Как ты думаешь, 

почему все так удивлены? Что произошло? Глядя на следую-

щие рисунки, выбери те из них, которые соответствуют груст-

ному или весёлому концу истории. Ты и сам можешь приду-

мать её конец.

Regarde le dernier dessin à la page 53. Pourquoi, à ton avis, tout 

le monde est si étonné? Qu’est-ce qui s’est passé? En regardant 

les dessins ci-dessous, choisis la fin de l’histoire ou invente cette 

fin toi-même.

Учащиеся выбирают серию рисунков 1—3 или 1—6, они 
также могут смешать рисунки из разных серий. Хорошо, 
если будут и другие варианты концовки, особенно если уча-
щиеся могут сделать свои рисунки к ним. Выбор концовки 
обосновывается.

F 4  Глядя на рисунки на с. 55, расскажи конец истории.

Raconte la fin de l’histoire en regardant les images à la page 55.

Учащиеся описывают события на выбранных ими рисун-
ках, завершая тем самым историю, рассказанную в комик-
се. В данной работе образцом описания событий им может 
послужить текст упражнения F 2.
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F 5  Напиши историю, в которой лисёнок Рике и тигр Деде идут 

в ресторан, чтобы отпраздновать день рождения Рике. Прочи-

тай эту историю своим друзьям.

Ecris une histoire dans laquelle Riquet le renard et Dédé le tigre 

vont au restaurant pour fêter l’anniversaire de Riquet. Lis cette 

histoire à tes amis.

Задание выполняется письменно дома, в классе зачиты-
ваются вновь придуманные истории (после исправления их 
учителем).

Учитель может предложить учащимся нарисовать комикс 
на основе придуманной ими истории (в которой действуют 
заданные персонажи). В классе комикс может прокомменти-
ровать (описать происходящие в нём события) или его автор, 
или другой учащийся.

DP 1  Au menu de la cantine scolaire.

Вам хотелось бы, чтобы вас вкусно кормили в школе? Прове-

дите опрос среди учащихся вашей школы, чтобы узнать об их 

вкусах. Основываясь на результатах опроса, составьте прибли-

зительное меню на всю учебную неделю. Сравните его с тем, 

что вы едите на завтрак и обед в школе.

DP 2  Pour ou contre le déjeuner à la cantine?

Представьте, что директор вашей школы решил продлить ваш  

обеденный перерыв до полутора часов. Где вы предпочтёте обе-

дать: в школе или дома? Аргументируйте свой выбор.

Если вы захотите узнать, почему во Франции приняли решение 

увеличить обеденную паузу в   коллежах и лицеях, зайдите в Ин-

тернет на сайт: 

http://www.lefigaro.fr/actualite-france/2010/08/26/01016- 

20100826ARTFIG00636-rythmes-scolaires-une-pause-dejeuner-de-

1h30-obligatoire.php.  

Что думают об этом нововведении родители и ученики?

Завершающая блок работа по проектной методике 
проводится по знакомой нам схеме (см. с. 39—40 кни-
ги для учителя).
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Découvrir

Т 1  Посмотри на текст и ответь: что это такое? Как ты об этом 

догадался? Кому принадлежит эта страница?

Observe le texte et dis: qu’est-ce que c’est? Comment tu l’as 

deviné? A qui cela appartient?

В течение одной-двух минут учащиеся рассматривают текст 
странички из ежедневника домохозяйки. Его идентификация 
представляет большую трудность по сравнению с текстами 
первых трёх блоков. Учитель при помощи дополнительных 
вопросов помогает учащимся выполнить задание. Он привле- 
кает их внимание к элементам, которые позволяют структу-
рировать текст: заголовок/содержание. Необходимо отметить 
наличие в ней даты и элементов, указывающих на принад-
лежность странички домохозяйке — отсутствие рабочего рас-
писания, рецепт, список покупок и встреч непрофессиональ-
ного характера.

T 2  В тексте есть несколько интернациональных слов. Найди их, 

прочитай. 

Il y a des mots internationaux dans le texte. Trouve-les, lis-les.

Учитель по частям читает текст вслух, учащиеся находят 
в нём слова, по звучанию сходные со словами русского язы-
ка. Если какое-либо слово ускользнуло от их внимания, учи-
тель повторяет его и предлагает перевести на русский язык 
(octobre, une recette, un yaourt, téléphoner, un rendez-vous, un 
pique-nique, une carte, un ananas, une olive, une tomate, un 
café).
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Учитель обращает внимание учащихся на несовпадение 
рода некоторых существительных в русском и французском 
языках.

T 3  Найди в тексте слова и выражения, обозначающие время.

Trouve dans le texte les mots et les expressions qui servent 

à préciser l’heure.

Учащиеся находят в тексте все слова и выражения, обо-
значающие время (jeudi, 3 octobre, 15 heures, le matin, samedi 
5, 16 heures, 18 heures, 19 heures), и объясняют их.

Comprendre

Т 4  Одно и то же понятие во французском и русском языках может 

выражаться по-разному. Сравни.

Observe comment on dit la même chose en français et en russe. 

Ne confonds pas!

Учитель обращает внимание учащихся на отсутствие пред- 
лога во французском языке в выражениях типа «на следую-
щей неделе», «в будущем месяце» (тогда как в русском язы-
ке предлог здесь есть). Учитель указывает на звуковую схо-
жесть слов «prochain» и «прошлый» и на противоположность 
их значений: будущий — прошлый, предупреждая типичную 
ошибку.

Т 5  Рассмотри рисунки, прочитай реплики. Они помогут тебе 

понять незнакомые слова и выражения в тексте ежедневника.

Observe les dessins, lis ce que disent les personnages. Cela va 

t’aider à comprendre les mots et les expressions inconnus de la 

page de l’agenda.

Учащиеся, рассмотрев рисунки и прочитав реплики, пред-
лагают свой вариант перевода каждой из них. Учитель помо-
гает им правильно перевести выражение «prendre un rendez-
vous chez le médecin» (записаться на приём к врачу) и «avoir 
rendez-vous avec qn» (назначить кому-либо встречу, свида- 
ние).

Т 6  В некоторых книгах кулинарные рецепты представлены в рисун- 

ках. Рассмотри рисунки. Прочитай подписи к ним.

Dans certains livres on donne des recettes culinaires en images. 

Observe les images ci-dessous. Lis les légendes.

Учащиеся предлагают свою интерпретацию значения гла-
голов в подписи к каждому рисунку. Если они испытывают 
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затруднения, учитель помогает им жестом или демонстрацией 
действия (очищает яблоко или картофелину, разрезает на 
части, высыпает и выливает содержимое стакана в салатни-
цу и перемешивает).

Учитель обращает внимание учащихся на ту часть страни-
цы еженедельника, где мама Жюли сделала записи о теле-
фонных звонках и письмах.

Professeur: Qu’est-ce que la maman de Julie va faire à 
15 heures?

Elève: Elle va téléphoner aux Chaînot.
P.: Oui, elle va téléphoner aux Chainot, elle va leur télépho-

ner. (Она им позвонит.)
Учитель напоминает, что с целью избежать повторений 

одних и тех же слов их следует заменить другими (в данном 
случае местоимениями).

P.: Qu’est-ce que la mère de Julie va envoyer aux Chainot?
Учащиеся находят ответ в тексте.
E.: Elle va leur envoyer une carte d’invitation.
Эта же работа проделывается с предложением из тек-

ста (Ecrire une carte d’anniversaire à Catherine/Lui envoyer un 
cadeau).

G 1  Прочитай реплики участников диалога и скажи, какие слова 

в них заменены.

Lis ce que disent les personnages et dis quels mots sont rem- 

placés.

В случае если у учащихся возникают трудности в опре-
делении слова, которое заменено местоимением во второй 
части ответной реплики, можно предложить проведение сле-
дующей работы:

1. Учащиеся восстанавливают первую часть ответной реп- 
лики полностью:

— A qui as-tu écris cette lettre?
— (A mon amie Claire.) J’ai écrit cette lettre à mon amie 

Claire.
Затем сопоставляют её с частью реплики, содержащей 

местоименную замену:
Je lui ai écrit cette lettre.
J’ai écrit cette lettre à mon amie Claire, отмечая в них 

повторы одного и того же элемента и наличие разных.

2. Учитель закрывает местоимение в ответной реплике 
и просит учащихся закончить предложение:

— Je ... parle de mes vacances (à qui?) ...
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Как в одном, так и в другом случае целью данной работы 
является создание ассоциативной связи между местоимени-
ем и заменённым им словом.

G 2  Выбери ответ, который, по-твоему, больше подходит для есте-

ственного диалога.

Choisis la réponse qui, à ton avis, convient mieux à la conversation.

Учащиеся прочитывают диалоги в парах (хором или по 
очереди), один читает первую реплику, другой — выбранную 
им реплику-ответ. Учитель отмечает, что для естественного 
диалога (и в русском, и во французском языках) в ответной 
реплике характерна замена существительного на местоиме- 
ние.

Répondre aux questions

Когда все трудности понимания содержания странички 
из ежедневника сняты, учитель ещё раз проводит контроль, 
на этот раз с помощью теста на с. 66 учебника.

T 7  Прочитай ещё раз страничку из ежедневника домохозяйки. 

Ответь на вопросы.

Relis la page de l’agenda de la ménagère. Réponds aux questions.

Вопросы представляют собой канву беседы на основе 
странички из ежедневника.

Если учащиеся в ответе на вопросы 4 и 5 не производят 
замену на местоимение, учитель подсказывает им второй 
вариант ответа (с заменой).

E x e m p l e : Le 3 octobre la maman de Julie va téléphoner 
à Mme Roche, la maîtresse de Marie. Elle va (lui) téléphoner 
pour prendre rendez-vous.

S’entraîner

Основная часть тренировочных упражнений и заданий, 
направленных на закрепление нового лексического и грам-
матического материала, содержится в сборнике упражнений 
в разделах «Grammaire à découvrir», «Vocabulaire à classer».

G 3  Дай короткий ответ.

Donne la réponse courte.

Упражнение выполняется в форме диалога: один ученик 
читает вопрос, другой — составляет ответную реплику с мес- 
тоимением.
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G 4  Рассмотри рисунки. На каждом из них художник забыл нарисо-

вать какой-то предмет. Прочитай подписи. Что ты дашь каждо-

му из ребят, чтобы дополнить рисунок? 

Regarde les dessins. Quelque chose manque à chaque enfant. Lis 

les légendes. Dis ce que tu donnes à chaque enfant pour com-

pléter le dessin.

Важно, чтобы вторая фраза-дополнение была произнесе-
на сразу (без большой паузы) за фразой-подписью к рисун-
ку, тогда в ней логично употребление дополнения-местоиме-
ния (André joue au football, je lui donne un ballon).

G 5  Сыграй сценку: ты разговариваешь по телефону с другом, 

который уехал в другой город и не может дозвониться до сво-

их родителей. Он просит тебя позвонить им, он слышит тебя 

очень плохо, ты повторяешь каждую фразу несколько раз, 

делая её короче. 

Joue une scène. Tu parles au téléphone avec un ami qui est parti 

dans une autre ville et qui n’arrive pas à joindre ses parents. Il te 

demande de leur téléphoner, il t’entend très mal. Tu répètes tes  

phrases, en les rendant plus courtes chaque fois.

Учащиеся, повторив фразу 1—2 раза в её полном вариан-
те, должны заменить существительное с предлогом на место-
имение при дальнейших повторах. 

— Tu veux que je téléphone à tes parents?
Повторить то же самое ещё раз, громче, затем:
— Tu veux que je leur téléphone?
Можно разыграть сценку и в виде диалога, предложив 

второму учащемуся придумать реплики для того, кто нахо-
дится на другом конце провода:

— Peux-tu téléphoner à mes parents?
— Tu veux que je téléphone à tes parents? Tu veux que je 

leur téléphone?
— Dis à mes parents que j’arrive.
— Mon train arrive à trois heures de l’après-midi.
— Demande à mon père de venir à la gare.
— Dis à ma mère que je vais bien.

T 8  Попробуй восстановить в правильном порядке рецепт яблоч-

ного пирога.

Reconstitue la recette du gâteau aux pommes.

Учащиеся сравнивают разрозненные части рецепта, соста- 
вляя фразы «по горизонтали»: сначала устанавливают порядок 
действий и, следовательно, находят глагол, соответствующий 
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первому действию (mélanger), потом второму (ajouter) и т. д. 
Затем отыскивают существительное из второй колонки и сло-
восочетание из третьей колонки.

Незнакомый глагол «placer» семантизируется через сло-
во «place» и жест, словосочетание «dans le four» семантизи-
руется в контексте рецепта: «Où mettez-vous le plat (avec le 
mélange pour le gâteau) pour préparer le gâteau? — Vous le 
mettez dans le four». Рецепт восстанавливается письменно 
в тетради (Pour faire le gâteau, il faut...), затем сравнивается 
с текстом в еженедельнике.

В сильных группах или если данный вид задания заин-
тересовал учащихся, можно поработать с другим рецептом 
из французской кулинарной книги: «Potage aux carottes» 
(он находится в разделе «Vocabulaire à découvrir» сборника 
упражнений, с. 53).

T 9  Представь себе, что сегодня 3 октября. Дополни репли- 

ки словами «aujourd’hui» или «demain» (по смыслу) и прочитай 

их.

Imagine que nous sommes le 3 octobre. Complète les phrases 

avec «aujourd’hui» ou «demain», lis-les.

Слова «сегодня» или «завтра» выбираются в зависимо-
сти от смысла всей реплики и глагольного времени к ней. 
Упражнение может выполняться устно и/или письменно.

T 10  Закончи предложения словами «в следующем году», «в следу-

ющем месяце», «на следующей неделе». Complète avec «l’an-

née prochaine», «le mois prochain», «la semaine prochaine».

По аналогии с предложениями из учебника учащиеся смо- 
гут составить свои предложения.

Communiquer

T 11  Рассмотри страницу, помещённую ниже, и скажи, когда име-

нины у Жюли, у её сестры, её брата, её лучших подруг.

Observe la page de l’agenda ci-dessous et dis le jour 

de la fête de Julie, de sa sœur, de son frère, de ses meilleures 

amies.

Учитель пишет на доске несколько вариантов ответа. Julie 
a sa fête le ... . Le ... c’est la fête de Julie. La fête de Julie 
c’est ... .

Учащиеся выбирают один из вариантов или каждый раз 
новый и отвечают на вопросы задания.
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T 12  Расскажи от имени мамы Жюли о том, что она делала 3 октя-

бря. Представь себе, что:

а) день только начинается;

б) день уже закончен, все намеченные дела уже выполнены.

Raconte cette journée du 3 octobre au nom de la mère de Julie:

a) la journée commence, elle fait des projets;

b) la journée est finie, tout est fait.

В первом случае учащиеся формулируют высказывания 
в будущем времени, во втором — в прошедшем времени.

T 13  Используя страничку из ежедневника мамы Жюли, заполни 

похожую страничку в своём ежедневнике. 

C 1  Рассмотри иллюстрации и ответь на вопросы.

Observe les photos et réponds aux questions.

При ответе на вопросы учитель обращает внимание уча-
щихся на различия во времени приёма пищи и в соста-
ве блюд завтрака, обеда и ужина (суп — на ужин, сыр — 
на десерт и т. д.) во Франции и в России.

C 2  Дополни предложения, используя иллюстрацию. 

Complète l’information, en observant le dessin.

Упражнение выполняется устно и/или письменно.

C 3  Что ты ешь на завтрак, на обед, на полдник, на ужин? 

Qu’est-ce que tu prends au petit déjeuner, au goûter, au dîner?

Учащиеся составляют меню своего завтрака, обеда, ужи-
на. Они могут использовать знакомые им слова из преды-
дущего блока, не фигурирующие в упражнении. Упражнение 
может выполняться устно и/или письменно.

C 4  Сравни завтрак, обед и ужин во Франции и в России. Чем они 

схожи? Чем отличаются?

Compare le petit déjeuner, le déjeuner et le dîner en France et en 

Russie. En quoi se ressemblent-ils? En quoi sont-ils différents?

Учащиеся могут использовать два предыдущих упражне-
ния для выполнения данной работы (если С 2 и С 3 были 
выполнены письменно).

Les Français prennent (boivent, mangent) ... et les Russes ... .
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Pour en savoir plus...
Les repas en France et en Russie

Il y a beaucoup de différences entre les repas français et 
russes.

En France, le petit déjeuner traditionnel se compose de 
croissants ou de tartines de pain (la fameuse baguette, que l’on 
mange avec du beurre ou de la confiture). En règle générale, les 
Français boivent du café ou du chocolat au lait. Le petit déjeuner 
des enfants, et parfois des plus grands, se compose de céréales 
qu’on mange avec du lait. Pour le petit déjeuner, les Français 
mangent du pain avec de la confiture, du miel ou du Nutella. 
Quelques-uns mangent aussi des biscuits, par exemple au cho-
colat. Comme boisson, on prend du café, un jus ou du thé.

En Russie, le petit déjeuner est très important et copieux 
(сытный). On mange des blini, des œufs. Au petit déjeuner, on 
mange aussi des saucisses, de la purée et de la «kacha».

En France, le déjeuner est servi vers midi. Le repas complet 
traditionnel commence par un hors-d’œuvre, ensuite suivent une 
entrée, un plat de poisson ou un plat de viande, une salade, 
le fromage et un dessert. D’habitude, on prend un café après.

Les Russes adorent les soupes. On sert de la soupe au 
déjeuner. Les Français, au contraire, mangent le potage pen-
dant le dîner.

Le repas du soir en France varie de famille à famille. Mais 
souvent, il ressemble au repas du midi avec une entrée ou une 
salade, de la viande ou une tarte salée (quiche) et on finit par 
du fromage, un fruit, ou un yaourt.

Le soir, les Français mangent assez tard, vers 19-20 heures. 
Pendant le repas ils bavardent, ils discutent, ils s’amusent. Le 
dîner français peut prendre environ deux heures.

Les Français prennent beaucoup de temps pour manger, 
c’est bon pour la santé.

F 1  Прочитай текст и скажи, сколько в нём действующих лиц. 

Как их зовут? Найди в тексте слово, которое может заменить 

выражение «завтрак на траве». 

Lis le texte et dis combien de personnages il y a dans ce texte. 

Comment s’appellent-ils? Trouve dans le texte le mot qui peut 

remplacer l’expression «le déjeuner sur l’herbe».
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Прежде чем перейти к работе над содержанием текста, 
учитель привлекает внимание учащихся к его форме: нали-
чие заголовка и имя автора в конце текста. Учащиеся читают 
заголовок, переводят его и выдвигают гипотезы о его воз-
можном содержании.

F 2  Найди в нижеследующем списке те продукты, которые ребята 

выбрали для своего пикника.

Repère dans la liste ci-dessous ce que les enfants ont choisi pour 

leur pique-nique.

Работа проводится в форме игры, на время (кто быстрее 
её выполнит), индивидуально или по группам из 3—4 чело-
век. Выигрывает тот, кто быстрее других правильно выполнит 
задание.

F 3  Найди в первой и во второй колонках предложения, в которых 

по-разному говорится одно и то же. 

Trouve dans les deux colonnes les phrases qui disent la même 

chose.

В этом упражнении учащиеся переходят от синонимии 
на уровне слова и словосочетания к синтаксической синони- 
мии. Учитель привлекает внимание учащихся к необходимо- 
сти употреблять глагол «inviter» с предлогом «à» перед инфи- 
нитивом.

F 4  Правильно или неправильно? 

Vrai ou faux?

Учащиеся ещё раз прочитывают текст, а затем выполняют 
данное задание, не глядя в текст.

При проверке задания учащиеся должны прочитать пред-
ложения из текста, подтверждающие правильность их ответа.

F 5  Ответь на вопросы.

Réponds aux questions.

Учащиеся отвечают на вопросы к тексту, не заглядывая 
в него.

F 6  Выскажи своё мнение, выбрав один из вариантов концовки. 

Dis ton avis!

Сначала учитель предлагает учащимся классифицировать 
речевые клише в правой колонке, начиная с тех, которые слу-
жат выражению отрицательной оценки, и заканчивая теми, 
которые выражают высшую степень положительной оценки.

— Je n’aime pas ça!
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— Ce n’est pas bon.
— C’est trop!
— C’est commode!
— C’est très amusant.
— Quelle bonne idée!
— C’est très bien!
— C’est parfait.
Затем учащиеся заканчивают каждое высказывание, вы- 

брав подходящее с их точки зрения речевое клише. Вариан-
тов высказывания может быть несколько.

F 7  В тексте есть рецепт. Найди его. Прочитай. Что нужно сделать, 

чтобы приготовить вкусный зелёный салат?

Il y a une recette dans le texte. Trouve-la, lis-la. Qu’est-ce qu’il 

faut faire pour préparer une bonne salade verte?

Учащиеся отыскивают в тексте рецепт приготовления зелё- 
ного салата по-французски, зачитывают его, дополняют или 
слегка изменяют.

On prend la salade verte, on la coupe et on la lave, puis 
on la met dans un saladier, on mélange l’huile et le vinaigre 
et on verse le mélange sur la salade. Рецепт можно записать 
в тетрадь.

F 8  Раскрой ситуацию, опираясь на содержание текста. 

Continue le récit, en t’inspirant du texte.

Учитель не должен ограничиваться одним ответом. Сами 
формулировки заданных ситуаций в упражнении отличаются 
от формулировок в тексте, поэтому вариантов продолжения 
должно быть несколько. Учащиеся могут вначале выполнить 
упражнение письменно, затем зачитать несколько ответов.

F 9  Представьте текст в виде сценки. Распределите роли и сыг-

райте эту сценку в классе. 

Distribuez les rôles et jouez cette scène en classe.

Данный вид работы позволяет учителю ввести элементы 
драматизации художественного текста на уроке.

F 10  Если бы пикник организовывал ты, какие продукты ты взял бы 

с собой?

Si c’est toi qui organises un pique-nique, dis ce que tu vas 

prendre.

При выполнении данного задания учащиеся должны упо-
треблять названия продуктов — неисчисляемые существи-
тельные с частичным артиклем.
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DP 1  Gastronomie française au patrimoine de l’UNESCO!

Эксперты ЮНЕСКО пришли к выводу, что гастрономия Франции 

с её ритуалами и оформлением блюд и стола полностью заслу-

живает включения в список культурного наследия человечества. 

Подготовьте и проведите праздник под девизом «Французская 

кухня — лучшая в мире!». Представьте самые вкусные, на ваш 

взгляд, рецепты французских кулинаров для праздничного стола 

и на каждый день.

DP 2  Et si on faisait un petit tour culinaire en Russie!

Гастрономия — это неотъемлемая часть культуры страны. Рос-

сийская Федерация славится богатыми традициями многонацио-

нальной кухни. Вам предлагается разработать гастрономический 

тур по России для французских туристов. В программу этого 

тура входит не только дегустация, но и практические занятия 

по приготовлению лучших блюд российской кухни.

Завершающая блок работа по проектной методике 
проводится по знакомой нам схеме (см. с. 39—40 кни-
ги для учителя).
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Découvrir

T 1  Жюли хочет познакомить тебя со своими школьными друзьями. 

О каждом она написала несколько слов. Посмотри на рисунок, 

прочитай имена ребят и попробуй догадаться, кто есть кто.

Julie te présente ses amis de classe. Elle a écrit quelques mots 

sur chacun. Regarde ces petits textes et le dessin. Lis les noms 

des amis de Julie et dis qui est qui à ton avis.

На первом этапе работы с серией текстов, представля-
ющих собой портретные зарисовки, учащиеся прочитыва-
ют имена друзей Жюли, определяют, сколько их (сколько 
девочек, сколько мальчиков), затем рассматривают рисунок 
и с помощью учителя дают изображённым на нём детям 
несложные характеристики. Предлагается следующий сцена-
рий работы:

Professeur: Qu’est-ce que c’est? (Est-ce que c’est un des- 
sin?)

Elève: C’est un dessin.
P.: Quel dessin est-ce?
E.: C’est le dessin des amis de Julie.
P.: Combien d’amis a Julie?
E.: Elle a six amis.
P.: Combien de filles? Combien de garçons? 
E.: Deux filles et quatre garçons.
P.: Comment ils s’appellent?
E.: Les garçons s’appellent Frédérico Conti, Michel Perochon, 

Didier Thibault, Paul Silvain. Les filles s’appellent Laurence Dupré 
et Nicole Passy.
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P.: Qui se trouve au milieu de la photo? (Un garçon ou une 
fille?)

E.: Une fille.
P.: Comment elle est, la fille? (Elle est grande? De quelle 

couleur sont ses cheveux? De quelle couleur sont ses yeux?)
E.: Elle n’est pas grande. Elle a les cheveux bruns. On ne
voit pas la couleur des ses yeux.
P.: Elle est drôle (смешная)? 
E.: Oui, elle est drôle.
P.: Quel âge elle a?
E.: Elle a onze ans.
P.: Elle est belle? Elle est gentille? Qu’est-ce qu’elle aime 

(faire)? Sa famille est grande? Combien ils sont? Oui, ils sont 
trois ou peut-être (может быть) quatre, on va voir...

P.: Qui se trouve à gauche de cette fille?
E.: Aussi une fille.
P.: Elle s’appelle comment? Laurence ou Nicole?
E.: Laurence, peut-être.
P.: Comment elle est? (Est-elle jolie?)
E.: Elle est jolie.
P.: Oui, elle est très jolie.
E.: Elle a les yeux bleus et les cheveux blonds.
P.: Laurence aime manger. Elle mange beaucoup de gâ- 

teaux.
Учитель по возможности должен использовать в беседе 

по рисункам лексику из портретных описаний, приведённых 
в учебнике, тем самым облегчая учащимся дальнейшее их 
прочтение и понимание, снимая трудности и вводя некото-
рые из незнакомых слов и выражений (drôle, idéal, intelligent, 
je trouve que...). Например: Je trouve que Paul est très beau. 
(Я нахожу, что Поль очень красивый мальчик). Et toi, tu trou- 
ves qu’il n’est pas beau? (А ты не находишь его/не считаешь 
его красивым?)

T 2  Прочитай, что Жюли написала о своих друзьях.

Lis les petits textes.

Учитель читает сам или даёт прослушать в записи порт- 
ретные характеристики друзей Жюли. Учащиеся слушают 
и следят по учебнику. После прочтения каждой портретной 
зарисовки учитель предлагает показать на рисунке того из 
друзей Жюли, о ком идёт речь.

При первом предъявлении текстового материала нужно 
активнее использовать словарик, расположенный сразу пос- 
ле текста.
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Comprendre

T 3  Рассмотри рисунки, прочитай подписи под ними, они помогут 

тебе лучше понять незнакомые слова и выражения в тексте.

Observe les dessins, lis les légendes. Ils vont t’aider à com-

prendre les mots et les expressions inconnus des textes.

После работы с каждым отдельным рисунком учитель 
возвращается к исходному тексту. Например, после того как 
учащиеся ознакомятся с выражениями «faire du sport», «faire 
de la natation», учитель может задать вопрос: «Qui fait du 
sport? Didier Thibault, Michel Perochon ou Paul Silvain?» Если 
учащиеся не могут вспомнить правильный ответ, они ищут 
нужную информацию в тексте, прочитывая найденные пред- 
ложения. Семантизация слова «boulangerie-pâtisserie» облег- 
чается наличием аналога в русском языке — булочная-кон- 
дитерская.

T 4  Глаголы «faire» и «jouer» могут образовывать разные словосо-

четания. Переведи их.

Observe l’emploi des expressions avec les verbes «faire» et 

«jouer». Traduis-les en russe.

Учитель прочитывает вслух каждое выражение, слегка 
акцентируя предлог. Учащиеся переводят. Затем учитель за- 
даёт вопросы типа:

— Qui fait du sport? Laurence? Frédi? (Michel fait du sport.)
— Oui, Michel fait du sport.
— Il fait du ski? (Non, il fait de la natation, il nage. Il joue 

au football.)
— Et Didier? Il fait de la gymnastique? Il fait du vélo?
— Est-ce que Paul Silvain fait du sport? (Non, il préfère 

regarder la télévision.)
— Qui aime la musique? Frédi? Nicole? (Nicole aime la 

musique: elle joue du piano.)
Тест на с. 83 учебника даёт возможность проконтроли-

ровать фрагментарно информацию, содержащуюся в «пор-
третах» друзей Жюли. Тестовое задание при необходимости 
можно сделать более дробным. Составить дополнительный 
тест может сам учитель или сильный ученик.

Répondre aux questions

T 5  Ты познакомился с друзьями Жюли. Можешь ли ты ответить 

на все следующие вопросы?
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Tu as fait connaissance avec les amis de Julie. Peux-tu répondre 

à toutes les questions suivantes?

Упражнение носит поисковый характер. Можно предло-
жить учащимся нарисовать таблицу, в которой по вертикали 
располагаются вопросы.

Учащиеся заполняют таблицу на каждого из друзей Жюли 
(и на саму Жюли), исходя из тех сведений, которые они почерп- 
нули из характеристик, данных Жюли. Затем, чтобы вос- 
полнить пропуски в таблице (см. с. 72), учитель предлагает 
учащимся выполнить упражнения Т 8 и Т 9.

S’entraîner

T 6  На каких языках они говорят?

Quelles langues parlent-ils?

В данном упражнении учащиеся должны соотнести нацио-
нальности с языками, на которых они говорят. Чтобы избежать 
ошибок в чтении, учитель может поработать с первой колон-
кой слов отдельно (в режиме Professeur — Classe — Elève).

По завершении работы над упражнением учитель возвра-
щает учащихся к текстам вопросами: 

P.: Frédi est Italien? 
E.: Oui, Frédi est Italien.
P.: Il parle italien? 
E.: Non, il ne parle pas italien.
P.: Qui parle italien (dans sa famille)?
E.: Le grand-père de Frédi parle italien.
P.: Et Frédi? (Il connaît quelques mots italiens?) 
E.: Il connaît quelques mots italiens.
P.: Julie est Italienne?
E.: Non, Julie n’est pas Italienne. Elle est Française.
P.: Julie parle italien?
E.: Non, Julie ne parle pas italien, elle parle français...

Comment il/elle s’appelle? Frédi Laurence

Quel âge il/elle a? 11 ans

Où il/elle habite? à Sèvres à Sèvres

Où travaillent ses parents? son père 
est ouvrier, 
sa mère est 
secrétaire

son père est 
pâtissier, il fait 
des gâteaux
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Comment il/elle travaille 
à l'école?

Qu’est-ce qu’il/elle aime?

Comment il/elle est? 

(portrait physique)

elle est très jolie, 

elle a des cheveux 

blonds et les yeux 

bleus

Comment il/elle est? 

(portrait moral)

il est drôle 

il est amusant

elle est très 

intelligente

T 7  Представь себе, что не только Мишель Перошон, но все дру-

зья Жюли занимаются спортом. Какой спорт предпочитает 

каждый из них?

Imagine que tous les amis de Julie font du sport et non seulement 

Michel Perochon. Quel sport pratique chacun d’eux?

T 8  Чем занимаются родители Мишеля, Дидье и Поля? Закончи 

предложения.

Quelle est la profession des parents de Michel Perochon, Didier 

Thibault et Paul Silvain? Complète les phrases.

Учитель говорит учащимся, что было бы интересно допол-
нить недостающие портретные характеристики друзей Жюли. 
О некоторых из них можно догадаться, исходя из логиче-
ских умозаключений (возраст, место жительства те же, что 
и у Жюли), о других сказать, взглянув на рисунок (внешние 
характеристики), ну а остальные домыслить самим.

Учитель предлагает учащимся заполнить пробелы в табли-
це, например вписать профессии родителей. Учащиеся выпол-
няют это задание письменно в тетрадях, работая все вместе 
или самостоятельно.

Учитель говорит учащимся, что, для того чтобы расспро-
сить друг друга о друзьях Жюли или о своих друзьях, они 
должны научиться правильно задавать вопросы1.

G 1  Чтобы лучше узнать кого-нибудь, нужно научиться задавать 

вопросы. Посмотри, как это делают девочки на рисунке.

1 Новый грамматический материал — proposition interrogative — не встре- 

чается непосредственно в тексте.

Продолжение
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Pour mieux connaître quelqu’un, il faut apprendre à poser des 

questions. Observe, comment le font les petites filles dessinées 

ci-dessous.

Учащиеся рассматривают рисунок и прочитывают вопро-
сы, отмечая с помощью учителя, что один и тот же вопрос 
строится по-разному:

1) вопросительное слово + инверсия (обратный порядок 
слов);

2) вопросительное слово + прямой порядок слов;
3) прямой порядок слов + вопросительное слово. Учитель 

следит за правильным воспроизведением интонационного 
рисунка каждого вопросительного предложения.

G 2  Скажи, какая из трёх девочек задала следующие вопросы. 

Почему ты так думаешь?

Trouve, qui de ces trois filles a posé les questions suivantes. 

Pourquoi le penses-tu?

Данное задание позволяет учащимся соотнести каждый 
вопрос с вопросами предыдущего задания, а затем задать 
тот же самый вопрос, используя две другие вопросительные 
конструкции.

G 3  Найди остальные вопросы, заданные каждой девочкой. Trouve 

la même question, posée par chacune des deux autres filles.

G 4  Запиши все три варианта одного и того же вопроса в тетрадь.

Ecris les trois variantes de la même question dans ton cahier.

G 5  Сыграй роль одной из трёх девочек, изображённых на рисун-

ке. Задай эти же вопросы своим одноклассникам. Выслушай 

их ответы.

Joue le rôle d’une des petites filles du dessin. Pose les mêmes 

questions à tes camarades. Ecoute leurs réponses.

В разделе «Grammaire à réviser» сборника упражнений 
даётся повторение образования женского рода имён прила- 
гательных.

T 9  Выбери подходящую характеристику для каждого из друзей 

Жюли.

Trouve une caractéristique pour chacun des amis de Julie.

Учащиеся не только подбирают соответствующие характе-
ристики, но и стараются объяснить свой выбор.
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Communiquer

T 10  Расспроси своих одноклассников о каждом из друзей Жюли.

Interroge tes camarades sur chacun des amis de Julie.

Работа проводится по таблицам, составленным учащими-
ся. Но сначала учитель работает с частью таблицы, включаю-
щей вопросы. Он предлагает учащимся дать все возможные 
варианты одного и того же вопроса. Некоторые из них можно 
записать в тетрадь.

T 11  Расскажи о друзьях Жюли. Présente les amis de Julie.

Учащиеся составляют небольшие монологические выска-
зывания, используя текст, рисунок и таблицу.

Они домысливают с помощью учителя имеющиеся в учеб-
нике портретные характеристики.

Например:
Frédérico Conti, c’est un ami de Julie. Il a 12 ans. Il est 

en cinquième. Frédi est Italien. Mais il ne parle pas italien. Son 
grand-père parle italien. Ses parents parlent italien, mais Frédi 
non. Il connaît quelques mots. Il est né en France. Il vit en 
France. Il va dans une école française. La famille de Frédi est 
assez grande. Il sont cinq: sa grand-mère, son grand-père, son 
père, sa mère et lui. La maison de Frédi est loin de l’école. Pour 
aller à l’école il prend le bus.

Frédi a des cheveux noirs frisés. Il a de grands yeux bleus. 
Je trouve qu’il est beau. Frédi aime le sport. Il fait du vélo, 
il joue au tennis.

A l’école, il est fort en informatique et en histoire. Les 
professeurs sont contents de lui.

Quand nous sommes ensemble, Frédi fait rire tout le monde. 
Il raconte des histoires amusantes. Il est très drôle, Frédi.

Le père de Frédi est ouvrier chez Renault. Sa mère est 
secrétaire.

T 12  Используя дневниковые записи Жюли о своих друзьях и сле-

дующие высказывания французских школьников, составь рас-

сказ об одном из своих друзей.

Fais le portrait d’un de tes amis en utilisant les portraits des amis 

de Julie et les portraits ci-dessous.

Составляя портретную характеристику своего друга (своей 
подруги), учащиеся должны максимально использовать весь 
текстовой материал, с которым они работали в этом блоке. Учи-
тель обращает внимание на связность и логику повествования.
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C 1  Рассмотри фотографии. Знаешь ли ты тех, кто на них изобра-

жён? Назови их имена.

Observe les photos. Connais-tu ces personnes? Quels sont leurs 

noms?

Учащиеся рассматривают фотографии французских зна-
менитостей: Зинедина Зидана, Патрисии Каас, Яника Ноа. 
Учитель беседует с учащимися, задавая им вопросы типа:

Qui vois-tu sur la photo?
Tu connais cette personne (cet homme, cette femme)? 
Et toi, Michel, tu le (la) connais? 
Est-ce un bon sportif? 
Tu l’as vu à la télé?
Tu as vu des matchs avec ce footballeur? 
Предполагаемые варианты ответов могут быть следующи- 

ми: «Je vois un homme (une femme). Oui, je connais cet homme 
(cette femme). Oui, je le (la) connais. Non, je ne le (la) connais 
pas. Oui, c’est une bonne chanteuse. C’est un très bon sportif. 
Mais je ne sais pas comment il s’appelle. Etc.»

Учитель даёт возможность всем учащимся высказать свои 
предположения.

Отдельно необходимо остановиться на внешних характе- 
ристиках.

Comment il/elle est?
De quelle couleur sont ses cheveux? ses yeux?
Il/elle est grand (grande) ou petit (petite)?
При обсуждении внешности можно ввести незнакомые 

слова и выражения, содержащиеся в последующих текстах-
загадках. (Il est grand. Il est de grande taille. Il est de taille 
moyenne. Il a les cheveux frisés. Il a un beau sourire.)

C 2  Прочитай портретные описания трёх французских знаменито-

стей. О ком идёт речь в каждом из них? 

Lis les portraits de ces trois vedettes françaises, regarde les pho-

tos et dis qui est qui.

Учащиеся прочитывают портретные характеристики и вы- 
сказывают предположения, о ком идёт речь.

C 3  Заполни следующую анкету на каждую из звёзд.

Remplis les fiches pour chaque vedette dans ton cahier.
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Вот одна из анкет:

Non: Kaas
Prénom: Patricia
Date de naissance: décembre 1967
Lieu de naissance: Forbach (Moselle)
Taille: —
Yeux: bleus
Cheveux: blonds
Il (elle) aime: chanter et danser
Profession: chanteuse
Caractéristiques: romantique, sportive

C 4  Используя анкеты, расскажи о Зинедине Зидане, Патрисии 

Каас и Янике Ноа.

D’après les fiches ci-dessus fais le portrait de chaque vedette.

После того как анкеты заполнены в тетради, учащиеся 
рассказывают о каждой знаменитости. В своём рассказе они 
могут использовать элементы портретных зарисовок, при-
ведённых в учебнике. Учебники при этом закрыты.

F 1  Прочитай заголовок и скажи, что это за история: рассказ, 

сказка, басня?

Lis le titre et dis si c’est une histoire vraie ou non.

Прочитав заголовок, учащиеся делают предположения 
о характере текста. Учитель не отвергает неверные ответы: 
их корректировка происходит после чтения всего текста.

Учитель обращает внимание учащихся на многоточие 
в конце текста и просит объяснить его значение (история 
не закончена).

F 2  Прочитай текст. Скажи, сколько в нём действующих лиц.

F 3  А, В. Рассмотри рисунки. Прочитай реплики. Они помогут тебе 

лучше понять содержание сказки. 

Regarde les dessins, lis les légendes. Ils vont t’aider à mieux 

comprendre l’histoire.

A. Поскольку интонация играет не последнюю роль в рас-
крытии значения выражения il y a longtemps, учитель проиг-
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рывает реплики с соответствующей интонацией, в то время 
как учащиеся разглядывают рисунки.

B. Если ученики понимают подпись под рисунками как 
«он ждёт давно», учитель предлагает более точный вариант 
перевода «он ждёт долго».

Раскрыть значение глагола vivre можно через уже зна-
комый учащимся глагол-синоним habiter. Для этого учитель 
может написать на доске два следующих предложения: 

Il vit (il habite) dans la fôret (lapin, lièvre).
Il vit (il habite) à la ferme (lapin, lièvre).
Учитель говорит учащимся, что этот глагол встречается 

в тексте неоднократно и предлагает найти все предложения 
с ним. Возможно, учащиеся самостоятельно соотнесут не- 
определённую форму глагола (vivre) с формой 3-го лица 
единственного числа (il vit). Если этого не произошло, учи-
тель сам прочитывает вслух предложения, содержащие не- 
определённую форму глагола.

F 4  Прочитай текст ещё раз. Со сколькими зверями встретился 

пёс? Найди в тексте начало и конец описания каждой новой 

встречи. Опиши встречу пса с медведем (тигром, обезьяной, 

леопардом, крокодилом).

Relis le texte. Combien d’animaux le chien a-t-il rencontrés? 

Trouve le début et la fin de chaque nouvelle rencontre. Décris la 

rencontre du chien avec l’ours (avec le tigre, avec le singe, avec 

le léopard, avec le crocodile).

Это упражнение позволяет учащимся найти самостоя-
тельные части истории, лучше понять структуру текста.

F 5  История Пса ещё не закончена. Закончить её должен ты сам: 

расположи в правильном порядке следующие предложения. 

Запиши их в тетрадь. Прочитай всю сказку до конца.

Mais, encore une fois, l’histoire n’est pas finie. Les phrases de 

la fin de l’histoire ont été mélangées. 

Essaye de les remettre en ordre pour apprendre la fin de l’his-

toire. Ecris-les en ordre dans ton cahier, puis lis tout le conte 

jusqu’à la fin.

Задание выполняется каждым учащимся самостоятельно 
или обсуждается всеми вместе, после чего каждый самостоя- 
тельно записывает конец сказки в тетрадь.

F 6  Разыграй сказку со своими одноклассниками.

Maintenant, tu connais toute l’histoire. Joue le conte avec les 

camarades de classe.
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Данное задание предусматривает как прочтение сказки 
по ролям, так и её театрализованное представление в клас-
се или на школьном вечере.

DP 1  Mon meilleur ami s’appelle...

Если бы существовал конкурс «Мой лучший друг», кому бы вы 

вручили самый главный приз? Создайте фотоколлаж, который 

дополнит ваш рассказ о друге и поможет лучше узнать его 

характер, предпочтения, способности и познакомит с наиболее 

интересными эпизодами его жизни.

DP 2  Guide des célébrités françaises.

Создайте со своими одноклассниками интернет-сайт (блог) 

«Известные французы» (политики, писатели, артисты, спортсме-

ны и т. д.). Расскажите о жизни знаменитостей и их достижениях.

Завершающая блок работа по проектной методике 
проводится по знакомой нам схеме (см. с. 39—40 кни-
ги для учителя).
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Découvrir

Т 1  Рассмотри текст. Что это? Расписание? Программа? Киноафи-

ша? Как ты догадался? Аргументируй свой ответ.

Observe le texte. Qu’est-ce que c’est? Un emploi du temps, un 

programme, une affiche de cinéma? Comment tu l’as deviné? Jus-

tifie ta réponse.

На первом этапе работы учащиеся аргументируют свои 
предположения, основываясь на тех или иных признаках, 
отличающих данный вид текста от других (дата, аббревиату-
ры телевизионных программ, расположение текста колонка-
ми, время начала передачи и т. д.).

По мере того как учащиеся определяют, что перед ними 
образец программы трёх каналов французского телевиде-
ния, учитель вводит новую лексику: la télévision française, le 
programme de la télévision française, une chaîne, une émission.

Учитель отдельно останавливается на названиях трёх кана-
лов французского телевидения: TF 1 — Télévision Française 
Un, France 2 — France deux, France 3 — France trois, пред-
лагая учащимся самостоятельно сократить названия второго 
и третьего каналов (F2 и F3) и соответственно расшифровать 
название первого. Далее учитель может поинтересоваться 
и предположить, в какое время начинаются (заканчиваются) 
передачи 1, 2 и 3-го каналов и что это за передачи:

P.: A quelle heure commence la première émission sur TF1
(sur F2, sur F3)? 
E.: La première émission sur TF1 (sur F2, sur F3) commence 

à 7 heures moins vingt (à six heures du matin, à six heures et 
quart).
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P.: Comment s’appelle cette émission? 
(Qu’est-ce que c’est comme émission?) 
(Quelle émission est-ce?) 
E.: Cette émission s’appelle TF1 Infos (Un livre. Magazine 

littéraire. Les Matinales. Magazine musical) (вошедших в дан-
ный вариант программы).

Те же вопросы можно задать относительно последних 
передач каждого канала.

T 2  Представь себе, что ты диктор французского телевидения. 

Объяви программу передач на четверг, 20 февраля.

Imagine que tu es présentateur à la télévision française. Annonce 

le programme pour le 20 février.

Учащиеся читают вслух программу (объявляют время пере-
дачи и её название), играя по очереди роль диктора. Чтобы 
снять некоторые проблемы в чтении отдельных слов (названий 
телепередач), чтение нужно предварить прослушиванием диска.

Comprendre

T 3  В названиях передач встречается много имён. Найди их и ска-

жи, кто есть кто.

Dans les titres des émissions il y a beaucoup de noms et de pré-

noms. Trouve-les et dis qui est qui.

Учащиеся находят искомые слова, учитель записывает их 
на доске, затем просит определить, кто скрывается за пере-
численными именами. 

P.: Qui est Hercule Poirot?
E.: C’est le personnage d’un film (d’un livre).
P.: Qui est Sherlock Holmes?
E.: C’est le personnage créé par Arthur Conan Doyle.
P.: Et aussi le personnage d’un film.
Список имён, которые учащиеся должны отыскать в про- 

грамме:
Marc Lavoine (chanteur français)
Gérard Depardieu (acteur français)
Christophe Colomb (un navigateur italien)
Sherlock Holmes (personnage d’une série de romans policiers 

de Conan Doyle).

T 4  Найди в программе передачи для каждого из перечисленных 

жанров.

Trouve dans le programme les émissions pour chaque genre 

ci-dessous.



86 Unité 6

Это задание может выполняться как индивидуально, так 
и в небольших группах (по 3 человека в каждой). За каждой 
группой закреплён один телевизионный канал.

Упражнение можно оформить в виде следующей таблицы:

Chaînes de télévision/heure de l'émission TF1 F2 F3

Film
Téléfilm (série)
Documentaire
Dessin animé
Divertissement
Emission musicale
Météo
Emission sportive 
Jeu
Informations
Emissions spécialisées

Предварительно учитель объясняет, какие телевизионные 
передачи можно включить в раздел «Emissions spécialisées» 
(это тематические передачи, передачи по отраслям знаний, 
по интересам и т. д.)1.

Данное упражнение позволяет подвести итоги работы 
в группах, а также объяснить учащимся употребление место-
имения EN в некоторых ответных конструкциях (с целью 
избежать повторов). В данном случае местоимение EN заме-
няет существительные (как лица, так и предметы), которым 
предшествует наречие, обозначающее количество (combien 
de...) или количественные числительные (il y a cinq films).

Один ученик от каждой группы или все по очереди отве-
чают на вопросы учителя.

Н а п р и м е р : 
P.: Combien de films y a-t-il sur TF1 le 20 février?
E.: Le vingt février sur TF1 il y a un film. 
P.: Combien de films y a-t-il sur F2 le vingt février?
E.: Le vingt février sur TF2 il y a trois films. 
P.: Combien de films y a-t-il sur F3?
E.: Sur F3 il y a deux films.
P. (s’adressant à tous les élèves): Alors, combien de films y 

a-t-il dans le programme?
E.: Il y a six films dans le programme.

1 Toowam est une émission de présentations de séries animées sur France 
3 qui a débuté le 1er juillet 2006.
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P.: Oui, il y a six films dans le programme. Il y en a six dans 
le programme. (Их в программе шесть.)

Далее учитель просит назвать эти фильмы.
P. Dites-moi les titres de ces films.
E.: Les 101 dalmatiens, Christophe Colomb, Les aventures
de Sherlock Holmes...
P.: Qu’est-ce que vous pensez de ces films? (En s’adressant 

à un élève.) Qu’est-ce que tu en penses? (Et toi, Michel, qu’est-
ce que tu en penses?) 

E.: (Je pense que) ce sont des films intéressants. (Ces films 
sont intéressants.)

Таким образом, при помощи вопросов (Qu’est-ce que tu 
en penses? (Qu’en penses-tu?), Qu’est-ce que vous en pensez? 
(Qu’en pensez-vous?) учитель вводит ещё один случай упо-
требления местоимения EN: когда оно заменяет существи-
тельное с предлогом DE, служащее дополнением к глаголу.

G 1  Прочитай реплики. Какие слова заменяет местоимение EN?

Lis ce que disent les personnages. Quels mots sont remplacés 

par le pronom EN dans la réponse?

Каждый из данных микродиалогов может быть разыг-
ран учащимися дважды (с короткой и развёрнутой ответной 
репликой).

G 2  Выбери ответ, который, по-твоему, больше подходит для есте-

ственного диалога.

Choisis la réponse qui, à ton avis, convient mieux à la conversation.

Учащиеся прочитывают диалоги вдвоём или втроём. Учи- 
тель напоминает, что в разговорной речи люди тяготеют 
к лаконичности и краткости, заменяя, где это возможно, длин-
ные слова на более короткие (в данном случае на место- 
имение EN).

G 3  Дай два варианта ответа.

Donne deux variantes de réponse.

Данное упражнение может быть выполнено в качестве 
домашнего задания письменно.

G 4  Ты посмотрел интересный фильм и хочешь обсудить его.

Tu as vu un film très intéressant. A qui en parles-tu?

Если учащиеся сами не употребляют в ответах место-
имение EN (J’en parle à Catherine. J’en parle à Nicolas...), 
учитель повторяет реплику учащегося (Je parle de ce film à 
Maxime), затем производит местоимeнную замену (Ah bon! 
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Tu en parles à Maxime) и переспрашивает другого учащегося 
(Pierre en parle à Maxime?), добиваясь ответа (Oui, il EN parle 
à Maxime).

Тест на с. 99 учебника даёт возможность проконтроли- 
ровать, запомнили ли учащиеся, в какое время идут те или 
иные передачи, что это за передачи, на каком канале их 
будут показывать и т. д.

Répondre aux questions

T 6  Ответь на вопросы.

Réponds aux questions.

Вопросы упражнения 6 учебника задают канву беседы 
на основе и в связи с телевизионной программой, представля-
ющей основной текст данного блока. Переходить к этому виду 
работы нужно только тогда, когда учащиеся уже достаточно 
хорошо ориентируются в передачах, времени их показа, пони-
мают, какое содержание стоит за каждой передачей, и т. д.

S’entraîner

T 7  В следующих рекламных текстах пропущены названия телепе-

редач. Найди их в телевизионной программе. 

Dans les annonces d’émissions suivantes les titres des émissions 

sont perdus. Retrouve-les.

Это упражнение может выполняться как устно, так и пись-
менно (как индивидуально, так и в группах). Работе можно 
придать элемент соревнования. Выигрывает тот, кто выпол-
нил задание первым.

Учащиеся переписывают и красиво оформляют реклам-
ные объявления. Проводится конкурс на лучшую рекламу.

T 8  В одном из своих номеров журнал «Окапи» обратился к чита-

телям с просьбой назвать их любимые телевизионные переда-

чи. Прочитайте ответы нескольких французских подростков.

Dans un de ses numéros, le magazine «Okapi» demande à ses 

lecteurs quelles sont leurs émissions préférées à la télé. Voici 

les réponses des enfants français. Lis-les et dis en regardant le 

programme quelles émissions va choisir chacun de ces enfants 

le 20 février.

Главная цель этого упражнения — правильно соотне-
сти интересы французских ребят, приславших свои ответы 
в редакцию журнала, с теми передачами, что были заявлены 
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в программе телевидения. Упражнение может быть выполне-
но как устно, так и письменно.

T 9  Каким передачам каждый из ребят отдаёт предпочтение 20 фев- 

раля?

Quelles émissions va choisir chacun de ces enfants en regardant 

la télé le 20 février?

В сокращённом виде ответные структуры с пропусками 
даны в учебнике. Но ответ может иметь более развёрнутую 
форму. Для этого учащимся предлагается передать от тре-
тьего лица мнение французских ребят о своих любимых пере- 
дачах.

Н а п р и м е р :
Baptiste n’aime pas la télé, mais quand il la regarde, c’est 

pour des films comiques avec Louis de Funès ou Pierre Richard. 
Le 20 février il n’y a pas de films avec ces acteurs dans ce 
programme. Alors, il va choisir une autre comédie sur TF1. Le 
film s’appelle «Les 101 dalmatiens».

Communiquer

T 10  Выбери в телевизионной программе те передачи, которые 

ты сам хотел бы посмотреть. Заполни следующую таблицу, 

указав название телепередачи, телевизионный канал и время 

показа.

Choisis dans le programme les émissions que tu voudrais regar-

der. Remplis la grille et dis à quelle heure passent ces émissions 

et sur quelle chaîne.

Emission Genre Chaîne Heure

Les Trois 
Mousquetaires

dessin animé France 2 13.45

La chanson de 
l’année

magazine 
musical

TF1 19.40

E.: Je choisis le téléfilm «Hercule Poirot». Ce film passe 
à quinze heures moins le quart sur France 2. Je choisis un 
spectacle de variétés: le concert de Marc Lavoine. Ce concert 
passe sur TF1 à vingt heures moins vingt.

В заключение учащиеся могут составить свой вариант 
телевизионной программы, используя те передачи, которые 
представлены в имеющейся телевизионной программе.
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C 1  Посмотри на условные обозначения каналов французского 

телевидения. Воспроизведи их полное название.

Observe les logos des chaînes de télévision françaises et dis 

combien il y en a, comment elles s’appellent.

Данное упражнение направлено на расшифровку аббревиа- 
тур каналов французского телевидения. Причём если полные 
названия первых трёх каналов легко поддаются восстановле-
нию (учащиеся с ними уже встречались во время работы над 
текстом-программой), то остальные требуют дополнительных 
разъяснений со стороны учителя.

C 2  Имеют ли каналы российского телевидения условные симво-

лы? Какие?

Est-ce que les chaînes russes ont des logos? Les connais-tu?

Учащиеся вспоминают условные обозначения каналов рос- 
сийского телевидения и представляют их. Например:

Ça, c’est le logo de la première chaîne de télévision russe.
Затем учащиеся могут подготовить с помощью учителя 

небольшие тексты-разъяснения по каждому из российских 
каналов. Например:

1. La une — c’est la chaîne principale de la télévision 
russe. Les émissions commencent à six heures du matin par le 
Télématin et finissent à deux heures du matin par un film.

2. La chaîne la Russie. Les émissions commencent à cinq 
heures du matin par le journal télévisé et finissent à quatre 
heures du matin par les infos.

3. La chaîne TV (centre) — c’est la chaîne de Moscou. Elle 
commence ses émissions à six heures du matin par un journal 
de deux heures et finit à une heure et demie du matin par une 
émission musicale.

C 3  Познакомьтесь с результатом опроса, проведённого среди фран- 

цузских школьников 11—14 лет. Прокомментируйте их.

En 2011, on a réalisé une enquête auprès des jeunes Français de 

11 à 14 ans. Voilà les resultats de cette enquête. Observez-les. 

Commentez-les.

В задании C 3 вниманию учащихся предлагаются четыре 
текста-графика, результаты социологического опроса уча-
щихся французских коллежей. Учащиеся должны научиться 
читать и комментировать новый для них вид текста.
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Question 1: Combien de postes de télévision avez-vous chez 
vous?

Réponses: Environ 22  % (pour cent) des jeunes Français ont 
un poste de télévision chez eux. 23,44  % des Français ont deux 
postes de télévision.

Question 2: Combien de temps par jour regardez-vous la 
télévision?

Réponses: 21  % des jeunes Français regardent la télévision 
entre 2 et 3 heures par jour. Presque 5  % des jeunes en France 
restent plus de 6 heures devant la télévision.

C 4  Ученики одной из французских школ провели опрос на тему 

телевидения. Познакомьтесь с ним и проведите подобный 

опрос в вашей школе (в вашем классе). Представьте резуль-

таты в виде диаграммы или таблицы. Прокомментируйте их.

Fais la même enquête auprès de tes amis. Présente les résultats 

sous forme des diagrammes. Compare-les avec les résultats des 

écoliers français.

Учащиеся внимательно читают и разбирают с учителем 
текст на с. 103. Затем подобный опрос проводят учащиеся 
в своём классе (параллельных классах, школе), оформляют 
результаты в виде графиков или диаграмм и комментируют 
их на уроке, сравнивая с данными, приведёнными в учебни-
ке и отмечая сходство и различие.

Перед тем как приступить к чтению текста «Un fan de 
télé», учитель, чтобы снять некоторые лексические трудности, 
может активизировать знания учащихся, связанные с при-
мерной тематикой текста при помощи вопросов.

P.: Tu aimes regarder la télé? 
(E.: Oui, j’adore la télé.)
P.: Quand regardes-tu la télé? Le matin? L’après-midi? Le 

soir?
Avec qui regardes-tu la télé? Avec ton père? Avec ta mère?
Avec tes frères et tes sœurs? Avec tes amis? Qu’est-ce que 

tu regardes à la télé? Quelles émissions préfères-tu? Et ton 
père? Et ta mère?

P.: Imagine une situation: tu allumes la télé mais l’écran reste 
noir. Qu’est-ce qui se passe?

(E.: Le téléviseur ne marche pas.)
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P.: Oui, il ne marche pas. Il est en panne (сломался), il est 
tombé en panne. Tu es triste alors? 

(E.: Oui, je suis triste. / Bien sûr que je suis triste. / Non, 
je ne suis pas triste.) 

P.: Qui répare la télé quand elle est en panne? 
(E.: C’est papa ou un spécialiste.)

F 1  Прочитай заголовок. О чём, по-твоему, пойдёт речь в этом 

тексте? Попробуй предугадать его содержание. 

Lis le titre. De quoi va-t-il s’agir dans ce texte?

Учащиеся прочитывают заголовок текста, затем учитель 
читает заголовок вслух, правильно произнося слово fan [fan]. 
Если учащиеся не догадываются сразу о его значении, 
учитель объясняет, что похожее слово есть в русском язы-
ке, только более длинное, и просит учащихся продолжить 
слово: фанат, фанатик (человек, страстно увлечённый чем- 
либо).

Затем, отталкиваясь от заголовка, учащиеся выдвигают 
свои гипотезы по содержанию текста:

P.: De qui va parler ce texte? D’un garçon? D’une fille? 
E.: D’un garçon.
P.: Qu’est-ce que vous pouvez dire de ce garçon? 
E.: C’est un fan de télé./Il adore la télé./Il regarde souvent 

la télé./Il regarde beaucoup la télé.

F 2  Прочитай текст и скажи, сколько в нём действующих лиц. Как 

их зовут? Кто они?

Lis le texte et dis combien de personnages il y a dans ce texte. 

Comment s’appellent-ils? Qui sont-ils?

Учащиеся прочитывают текст и отвечают на вопросы 
учителя. Желательно, чтобы в ответе на вопрос «Combien 
de personnages y a-t-il dans ce texte?» учащиеся употребили 
местоимение EN.

Il y a cinq personnages dans ce texte. Il y en a cinq: Léon 
Supiot, ses parents, son copain Brunot et son oncle Alain.

F 3  Посмотри на рисунок, прочитай надписи. Они помогут тебе 

понять незнакомые слова и выражения в тексте. 

Regarde le dessin. Lis les légendes, cela va t’aider à comprendre 

les mots et les expressions inconnus.

Рисунок с надписями позволяет ввести новые слова 
и выражения, относящиеся к теме «Телевидение».

Можно составить короткое описание рисунка с воспроиз-
ведением всех подписей:
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Je vois un garçon. Il est assis dans un fauteuil devant sa 
télé. C’est un téléspectateur. Il tient à la main la télécommande 
et regarde l’écran. Sur l’écran je vois une présentatrice. Elle 
annonce le programme.

F 4  Найди в тексте и прочитай вслух предложения, где говорится 

о том:

1) какую передачу Леон смотрит утром;

2) какую передачу смотрит Леон со своим другом Брюно 

во время обеда;

3) какие передачи Леон смотрит днём после уроков.

Учащиеся находят соответствующие предложения в тек-
сте и зачитывают их вслух.

F 5  Дополни предложения глаголами «regarder», «allumer», «étein- 

dre», «marcher», «tomber en panne». 

Complète les phrases avec les verbes.

Упражнение может выполняться как устно, так и письмен- 
но.

По окончании работы учитель может изменить задание, 
написав на доске текст упражнения и пропустив в нём:

1) слова, служащие временными ориентирами (le matin, 
pendant le petit déjeuner, après les cours, un dimanche):

... Léon allume la télé …  .   … il regarde à la télé tout le 
programme. Mais il éteint la télé quand ses parents arrivent. 
... la télé tombe en panne. Les jours passent, mais la télé ne 
marche toujours pas;

2) слово-связку mais, позволяющее структурировать мыс-
ли в тексте.

F 6  Как ты отреагируешь?

Comment tu vas réagir?

Чтобы реплики-реакции учащихся были адекватными ситуа- 
ции и осмысленными, в начале работы учитель проверяет их 
понимание переводом.

Упражнение может выполняться в следующем режиме: 
один учащийся читает предложение-стимул, затем следуют 
ответные реплики нескольких учащихся, так как их реакция 
может быть различной. Учитель следит за их интонацией.

F 7  Ответь на вопросы. 

Réponds aux questions.

Учащиеся перечитывают текст про себя и отвечают на воп- 
росы, уже не глядя в текст.
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F 8  Воспроизведи ситуацию, основываясь на событиях текста.

Développe les sujets du texte.

Ситуации взяты из текста, но не воспроизводят его дослов-
но. Каждый из учащихся предлагает свой вариант, предвари-
тельно записав его в тетрадь.

DP 1  Un concours de programmes de télévision.

Объявлен конкурс на лучшую телевизионную программу для 

нового канала France TV на российском телевидении. Станьте 

участниками этого конкурса и предложите свой вариант про-

граммы, где будут представлены лучшие, на ваш взгляд, пере-

дачи французского телевидения.

DP 2  Faire découvrir la télévision russe aux Français.

В рамках года Франции в России и года России во Франции вам 

предстоит стать участниками Международного детского фору-

ма «Лучшие передачи национального телевидения». Выберите 

передачи, которые могли бы заинтересовать ваших зарубежных 

сверстников. Аргументируйте ваш выбор. Представьте кратко 

тематику и содержание этих передач.

Завершающая блок работа по проектной методике 
проводится по знакомой нам схеме (см. с. 39—40 кни-
ги для учителя).
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Découvrir

T 1  Вы получили ещё одно письмо от Жюли. Прочитайте его. 

Какие темы затрагивает Жюли в этом письме? 

Vous avez reçu encore une lettre de Julie. Lisez-la. Quels thèmes 

Julie aborde-t-elle dans sa lettre?

Учащиеся прочитывают письмо, не останавливаясь на 
незнакомых словах: целью работы является понимание тек-
ста в общих чертах и выделение отдельных частей письма, 
соответствующих затронутым в нём темам, при помощи клю-
чевых слов (lettre, ami, livre/conte, vacances/voyage, cadeau). 
Учащиеся составляют план письма и формулируют каждую 
из выделенных ими тем в одном-двух ключевых предложе-
ниях, например*:

Julie a reçu la lettre de ses amis russes (Julie a reçu notre 
lettre).

Julie est contente d’avoir des amis en Russie...
Julie et ses amis de classe ont écrit des contes pour leurs 

petits frères et sœurs...
Julie a eu une semaine de vacances...
Julie envoie à ses amis des cartes postales de Rouen...

* Второй этап работы (составление плана) может быть выполнен как 

с открытой, так и с закрытой после прочтения письма книгой.

Учитель или один из учащихся (глядя в учебник, чтобы 
избежать ошибок) записывает план текста на доске с целью 
вернуться к нему ещё раз после окончания лексико-грамма-
тической работы (см. Т 10).
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Comprendre

T 2  Рассмотри рисунки, прочитай подпись, и ты поймёшь незнако-

мое выражение в письме Жюли. 

Regarde les dessins, lis la légende et tu vas comprendre l’expres-

sion inconnue dans la lettre de Julie.

Два разных рисунка иллюстрируют значение словосочетания 
«Mes félicitations». Учитель спрашивает (по-русски, если воз-
можно, просит сформулировать ответ по-французски), в каких 
ещё ситуациях может употребляться это выражение. Например:

— Мой друг получил пятёрку по физике. Я говорю ему: 
«Mes félicitations».= Mon ami a reçu un cinq en physique. Je 
lui dis: «Mes félicitations».

— Мой брат выиграл соревнование по теннису. Я ему 
говорю: «Mes félicitations».

Учитель может также ввести ситуацию, в которой данное 
выражение употребляется в ироническом смысле, например:

— Je n’ai pas appris ma leçon de français aujourd’hui.
— Mes félicitations.
Учитель предлагает найти данное выражение в письме 

и объяснить, в связи с чем его употребляет Жюли.

T 3  Одно и то же понятие выражается по-разному в русском и фран- 

цузском языках. Сравни.

Observe comment on dit la même chose en russe et en français.

1. Учитель обращает внимание учащихся на разные глаго-
лы, при помощи которых переводится на французский язык 
русский глагол «говорить». Если в сочетании с этим глаголом 
употреблено слово — прямое дополнение (говорить что?), 
во французском языке употребляется глагол «dire», если же 
в сочетании с русским глаголом употреблено слово — косвен-
ное дополнение (говорить о ком? с кем? о чём?), во фран-
цузском языке употребляется глагол «parler» с обязательным 
предлогом de.

2. Учитель обращает внимание учащихся на отсутствие 
предлога у глагола в сочетании с инфинитивом в русском язы- 
ке («предложить прочитать») и на необходимость употребле-
ния предлога de перед инфинитивом после глагола «proposer» 
во французском языке («proposer de faire»).

Одной из трудностей текста письма является глагол 
«faire», употреблённый в imparfait.

Учитель объясняет учащимся, что во французском языке 
для того, чтобы описать события, происходившие в прош-
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лом, или рассказать о них, употребляется специальное время 
imparfait, и переходит к грамматической странице.

G 1  Посмотри, как можно описать события, происходившие 

в прошлом, и как о них можно рассказать.

Observe comment on décrit et comment on raconte les événe-

ments qui se passent dans le passé.

Вместе с учителем ученики рассматривают в учебнике 
картинку, изображающую бабушку, читающую внукам первую 
строчку сказки:

«Il était une fois un roi et une reine. Ils n’avaient pas 
d’enfants... »

Учитель предлагает ученикам найти соответствующий 
вариант сказочного зачина в русском языке («Жили-были 
царь и царица, и не было у них детей...»), а затем уточнить, 
какие глаголы фигурируют в этом предложении (avoir, être) 
и какую форму они приобретают в третьем лице прошедше-
го незаконченного (imparfait): il était, ils avaient. Следующим 
этапом работы (необязательным) может стать образование 
соответственно множественного числа третьего лица глагола 
«être» и единственного числа третьего лица глагола «avoir»: 
ils étaient, il avait. Учащиеся читают первую часть упражнения, 
определяют инфинитив соответствующего глагола. Затем они 
переводят текст, учитель подчёркивает его описательный 
характер.

Учитель возвращается к работе над текстом, задав 
вопрос: «Quel temps faisait-il quand Julie était en Normandie?» 
E.: Il faisait très beau.

Тестовое задание на с. 13—14 учебника позволяет не толь-
ко проконтролировать понимание содержания текста письма, 
но и создать основу для беседы по тексту.

Répondre aux questions

Учитель предлагает прочитать ещё раз письмо Жюли 
и ответить на следующие вопросы и на вопросы упражне-
ния Т4.

Relis la lettre de Julie et réponds aux questions.
1. A qui Julie a-t-elle écrit cette lettre? Quand est-ce qu’elle 

l’a écrite?
2. Est-ce que Julie a beaucoup d’amis en Russie? A qui 

parle-t-elle souvent de ces amis russes?
3. Qu’est-ce que le professeur de français a proposé un jour 

à Julie et à ses amis de classe?
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4. On a choisi les meilleurs contes, pour quoi faire?
5. Julie vous envoie un de ces contes et vous pose quelques 

questions. Quelles sont ces questions? Trouve-les, réponds à la 
deuxième question.

6. Julie a fait un voyage avec ses parents. Où est-elle allée? 
Qu’est-ce qu’elle a fait pendant le voyage?

S’entraîner

T 5  Найди правильный ответ.

Trouve la bonne réponse.

А. Учащиеся прочитывают предложения в левой колон-
ке, находят ответ на вопрос в правой колонке и читают его. 
Работа ведётся в диалогической форме: один ученик читает 
вопрос, другой — ответ.

Учитель обращает внимание учащихся на глагол «raconter», 
который соответствует русскому глаголу «рассказывать что-
либо» и употребляется с прямым дополнением.

Б. После выполнения данного задания учитель предлага-
ет учащимся составить (в письменной форме) высказывания, 
обобщающие вопрос и ответ. Например:

Aujourd’hui, au cours de français, nous avons parlé de la 
lettre de Julie.

T 6  О чём рассказывает Жюли в своём письме? Дополни предло-

жение недостающими словами.

De quoi Julie parle-t-elle dans sa lettre? Complète la phrase.

Учитель обращает внимание учащихся на два варианта 
перевода русского глагола «рассказывать» на французский 
язык: когда он употребляется с прямым дополнением («рас-
сказывать что-либо»), во французском языке ему соответст-
вует глагол «raconter», а когда он употребляется с косвенным 
дополнением («рассказывать о чём-то»), он переводится при 
помощи глагола «parler». (Именно поэтому задание сфор-
мулировано с глаголом «рассказывать», а во французском 
варианте в упражнении фигурирует глагол «parler».)

Цель данного упражнения состоит также и в правильном 
употреблении предлога de после глагола «parler» (перед сло-
вами, начинающимися на гласную или h немое, предлог при-
обретает форму d’).

G 1  Продолжается работа над употреблением imparfait в письмен-

ной речи на рецептивном уровне. Учащиеся находят в упражне-

нии глаголы, употреблённые в imparfait, выписывают в тетрадь 
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неопределённую форму этих глаголов и восстанавливают всю 

парадигму спряжения этих глаголов в прошедшем незакончен-

ном времени. Например:

Faire Etre

1. 1.

2. 2.

3. Il faisait 3. Il était

Следующий этап работы — образование недостающих 
в парадигме форм по аналогии с найденными в текстах 
упражнения G 1. Учитель контролирует работу и предупре-
ждает ошибки.

G 2  Найди правильный ответ.

Trouve la bonne réponse.

Учащиеся прочитывают предложения в левой колонке, 
находят ответ на вопрос в правой колонке и читают его. 
Работа ведётся в диалогической форме: один ученик читает 
вопрос, другой — ответ.

После выполнения задания учащиеся составляют пара-
дигму спряжения в imparfait глаголов, формы которых встре-
тились им впервые.

G 3  Посмотри на рисунки и скажи, что эти ребята делали вчера 

в пять часов дня.

Regarde les dessins et dis ce que les enfants faisaient hier à cinq 

heures de l’après-midi.

Учащиеся устно формулируют высказывания с соответст-
вующей формой глагола в прошедшем незаконченном вре-
мени. Учитель контролирует правильность высказывания.

В качестве опоры на доске можно написать спряжение 
соответствующих глаголов (écrire, jouer, dessiner, regarder, 
parler), с тем чтобы учащиеся сами выбрали нужную форму.

Учащиеся самостоятельно или под контролем учителя 
(один из учащихся пишет на доске) записывают сформули-
рованные ими высказывания в тетрадь.

G 4  Посмотри на иллюстрации и скажи, что делала каждый день 

Жюли, когда гостила за городом у своей кузины. 

Regarde les dessins et dis ce que faisait Julie chaque jour quand 

elle était chez sa cousine à la campagne.

Учащиеся находят в списке предложений то, которое 
иллюстрирует то или иное действие Жюли. Учитель контро- 
лирует правильность высказывания.
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Учащиеся самостоятельно или под контролем учителя 
(один из учащихся пишет на доске) записывают сформули-
рованные ими высказывания в тетрадь. Упражнение также 
может выполняться как домашнее задание (письменно).

G 5  Чем ещё занималась Жюли, когда гостила у своей кузины? 

Qu’est-ce que Julie faisait encore quand elle était chez sa cousine?

G 6  Спроси у своих одноклассников, что они делали летом на кани-

кулах каждый день (каждое утро, каждый вечер).

T 7  Найди место для глаголов «raconter», «parler» в этом диалоге.

Complète le dialogue avec les verbes «raconter», «parler».

Учащиеся самостоятельно выполняют задание, затем все 
вместе проверяют правильность его выполнения. Учитель 
обращает внимание на возможные варианты в двух послед-
них фразах диалога, где могут употребляться два глагола: 
«dire» и «raconter», в зависимости от смысла («говорить» или 
«рассказывать»).

T 8  Сыграй этот диалог с одним из твоих одноклассников. 

Joue ce dialogue avec ton camarade de classe.

После проверки выполнения задания Т 7 учащиеся в парах 
разыгрывают диалог в лицах, меняясь ролями и следя за пра- 
вильностью произношения и интонации.

T 9  Дополни предложения нужной формой предлога «de» или «d’».

Complète les phrases avec «de» ou «d’».

Задание может быть выполнено как в устной, так и в пись-
менной форме (в классе или самостоятельно дома).

T 10  Скажи по-французски.

Dis en français.

Задание выполняется устно в классе, затем в письменной 
форме в виде домашнего задания.

Каждый из учащихся отвечает на заданные ему вопросы, 
употребляя в ответе соответствующую форму прошедшего 
продолженного времени.

Учитель может попросить одного из учеников обобщить 
ответы товарищей, например:

Hier, à trois heures de l’après-midi, Michel faisait ses devoirs 
de français, Nathalie se promenait, Boris lisait un livre et Pierre 
regardait la télévision.

Ученик может обобщить свой собственный ответ и ответ 
другого ученика. Например:
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Hier, à trois heures de l’après-midi, je faisais des courses et 
Michel promenait son chien.

Учитель может также сформулировать вопросы, обра-
щённые одновременно к нескольким учащимся (стимулируя, 
таким образом, употребление множественного числа глагола 
в ответе). Ученики также могут задавать вопросы друг другу, 
обращаясь к одному или нескольким одноклассникам сразу.

Для закрепления формы глагола в разных лицах можно 
предложить повторить вопрос прежде, чем отвечать на него. 
Например:

— Que faisais-tu hier à quatre heures de l’après-midi?
— Qu’est-ce que je faisais à cette heure?... Je lisais.
Кроме этих упражнений, для активизации употребления 

imparfait в речи учащиеся выполняют упражнения и задания 
из сборника упражнений из раздела «Grammaire à découvrir».

Communiquer

T 11  В своём письме Жюли задала вам два вопроса. Найдите их 

и попробуйте на них ответить. 

Julie vous a posé deux questions dans sa lettre. Trouvez-les et 

répondez à ces questions.

Учащиеся перечитывают текст, находят вопросы Жюли, 
формулируют их в развёрнутом виде и отвечают на них.

— Est-ce que chez vous, au cours de russe, le professeur 
vous propose d’écrire un conte?

— Oui, notre professeur nous propose d’écrire un conte pour 
nos petits frères et sœurs.

— Non, nous n’écrivons pas de contes au cours de russe. 
Mais nous lisons beaucoup de contes au cours de littérature 
russe.

На данном этапе работы можно вернуться к составленно-
му ранее плану письма Жюли (задание Т 1) и развить каж- 
дую из намеченных в нём тем, добавив ещё несколько фраз 
из текста или сформулировав новые.

T 12  Как зовут друзей Жюли? Скажи несколько слов о каждом 

из них. С кем бы ты хотел переписываться? Почему?

Comment s’appellent les amis de Julie? Dis quelques mots sur 

chacun. Avec qui voudrais-tu correspondre? Pourquoi?

Данное задание позволяет повторить материал пятого бло- 
ка: учащиеся называют имена друзей Жюли, дают краткую 
характеристику каждого и объясняют, почему они хотели бы 
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переписываться с тем или иным французским школьником. 
Нужно, чтобы учащиеся в своём ответе использовали также 
материал шестого блока, дополняя характеристику интереса-
ми друзей Жюли, уточняя, что они любят, чем интересуются.

Н а п р и м е р :
Je voudrais correspondre avec Nicole Passy. Comme moi, 

elle a douze ans. Elle est intelligente et courageuse. Elle aime 
la musique et, moi aussi, j’aime la musique. Elle joue du piano 
comme moi. Elle lit beaucoup et, moi aussi, j’aime lire...

Для повторения употребления незаконченного прошедше-
го времени учитель может предложить дополнительное зада-
ние, попросив учеников представить себе, что, по их мне-
нию, делал каждый из друзей Жюли каждый день во время 
каникул.

Прежде чем перейти непосредственно к работе со стра-
новедческой страничкой, учитель делает небольшое всту-
пление, рассказывая учащимся об административном деле-
нии Франции на регионы, показывая их на карте Франции, 
называя их (по-русски и по-французски) и давая наиболее 
известным краткую характеристику.

C 1  Рассмотри карту Франции, карту Нормандии, а потом ответь 

на вопросы.

Observe la carte de France, la carte de la Normandie et réponds 

aux questions.

Учитель показывает учащимся карту Франции в учебнике, 
на которой выделена Нормандия:

Voici la carte de France. Voici la Normandie. Оù se trouve 
la Normandie sur la carte de France? Se trouve-t-elle au sud? 
au nord? à l’ouest? à l’est?

Затем учитель показывает на карте Франции другие фран-
цузские регионы, задавая вопросы типа:

Quelle région se trouve au sud (au nord, à l’est, à l’ouest) 
de la Normandie?

Quelles régions se trouvent au sud (au nord, à l’est, à l’ouest) 
de la France?

Оù se trouve la Bretagne (l’Alsace, la Lorraine, l’Ile-de-
France, l’Auvergne, la Provence-Alpes-Côte-d’Azur...) sur la carte 
de France?
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Перейдя к изображённой в учебнике крупным масштабом 
карте Нормандии, учитель предлагает учащимся рассмотреть 
её, а затем задаёт вопросы:

Quelles sont les deux régions de la Normandie? Trouve-les 
sur la carte.

Quelles grandes villes normandes pouvez-vous voir sur la 
carte? Nommez-les.

Quelle est la capitale de la Haute-Normandie? Quelle est la 
capitale de la Basse-Normandie?

Pourquoi Julie est-elle allée en Normandie en vacances? 
(Chez qui est-elle allée?)

Оù habitent les grands-parents de Julie?
Est-ce que Rouen est loin de Paris?
В ответе на последний вопрос учитель может удовлетво-

риться ответом типа Oui/Non, но может попросить уточнить, 
на каком расстоянии от Парижа находится Руан (обратив-
шись к диалогу второго блока).

C 2  Рассмотри открытки с видами Нормандии. Опиши их. Regarde 

les cartes postales avec les vues normandes. Décris-les.

Учитель просит учащихся рассказать по-русски всё, что им 
известно о Нормандии, чем знаменита эта область во Фран-
ции, затем сам дополняет эту информацию.

Основываясь на своих собственных познаниях и на расска-
зах учителя, учащиеся составляют описание открыток (на пер- 
вой из них изображён домик с чисто нормандской архитекту-
рой, на второй — знаменитые нормандские коровы, на тре-
тьей — городок Honfleur).

F 1  Жюли написала несколько открыток своей лучшей подруге 

Лоранс Дюпре. Вот эти открытки. Прочитай их.

Julie a écrit quelques cartes postales à Laurence Dupré, sa meil-

leure amie. Les voilà. Lis-les.

Учитель обращает внимание учащихся на особенности 
оформления текста открытки, на отличие её от письма (открыт-
ка короче, в ней не указывается дата, её содержание не столь 
важно, важен сам факт отправления открытки как знак внима-
ния и т. д.). Немаловажно отметить также формулы прощания, 
используемые в письме друзьям (Bisous. Je t’embrasse. Salut!).
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Учащиеся прочитывают открытки самостоятельно (про 
себя), затем вслух (по очереди или хором, за учителем, 
с целью предупредить возможные ошибки). Семантизация 
новых слов облегчается сопоставлением их с изображением 
на открытках.

F 2  Дополни каждое предложение, используя карту Нормандии 

и открытки, написанные Жюли. У тебя получится небольшой 

рассказ о Нормандии.

Complète l’information en utilisant la carte de la Normandie et 

les cartes postales de Julie. Fais un petit récit sur la Normandie.

Данное задание выполняется сначала устно, под руковод-
ством учителя, а затем самостоятельно (дома или в классе) 
в письменной форме. Составленный таким образом текст 
служит для выполнения заданий F 5 и F 6.

F 3  Пьер тоже начал писать открытку своему другу Жану, но 

не закончил её. Допиши открытку за Пьера.

Pierre, lui aussi, a commencé à écrire une carte postale à son 

ami Jean, mais il ne l’a pas finie. Continue à sa place.

Задание выполняется письменно (дома или в классе), 
затем учащиеся прочитывают составленные ими от имени 
Пьера открытки и сравнивают их. Оцениваются и форма 
(она не должна быть очень подробной и похожей на пись-
мо), и содержание открытки. Учитель может предложить для 
составления текста варианты фраз, основанные на употре-
блении уже знакомых из предыдущих блоков слов и выра-
жений. Новые фразы можно вставлять не только в конец, 
но и в середину текста, написанного Пьером. (В отличие 
от Жюли, Пьер пишет о путешествии в прошедшем времени, 
на что учитель также обращает внимание учащихся, форму-
лируя задание.) Например:

Cher Jeannot, 
Nous voilà à Rouen. Le voyage a été très intéressant. Nous 

avons visité le château de Gisors que j’aime beaucoup. Tu sais 
que j’aime bien Rouen!

Salut! Pierre

Cher Jeannot,
Nous voilà à Rouen. La grand-mère a préparé l’omelette 

normande que j’adore. Le voyage n’a pas été fatigant et il y a 
un repas de fêfe ce soir!

Salut! Pierre
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F 4  Задай все возможные вопросы.

Trouve toutes les questions possibles à partir de chaque élément 

de la première colonne.

Учитель объясняет учащимся, что, задавая вопросы, они 
могут использовать не все колонки, а иногда должны несколь-
ко видоизменять их. Например:

Qui est allé en Normandie (au château de Gisors)? Qui a 
fait un voyage?

Avec qui Julie est-elle allée en Normandie (au château de 
Gisors)?

Quand les parents de Julie et de Pierre ont-ils fait le voyage 
en Normandie?

Оù est allée Julie (le premier novembre, pendant les va- 
cances)?

Проверка выполнения задания может проводиться в игро-
вой форме. Учащиеся по очереди задают вопросы. Повторять 
один и тот же вопрос нельзя. Выигрывает тот, кто может 
составить наибольшее количество вопросов. 

F 5  А ты любишь путешествовать? Расскажи о путешествии, кото-

рое ты уже совершил, или о том, которое хотел бы совершить. 

Следующие слова и выражения помогут тебе составить такой 

рассказ.

Et toi, aimes-tu voyager? Parle d’un de tes voyages: celui que 

tu as déjà fait ou celui que tu voudrais faire. Tu peux utiliser les 

mots et les expressions suivantes. 

В классе предварительно составляется вопросник, кото- 
рый поможет учащимся выполнить данное задание. Напри- 
мер:

Qui a fait ce voyage? (Avec qui as-tu fait/veux-tu faire ce 
voyage?)

Quand es-tu parti/vas-tu partir?
Оù veux-tu aller? (Оù est-tu allé?)
Comment vas-tu voyager (as-tu voyagé)?
Qu’est-ce que tu vas faire (qu’est-ce que tu as fait) pendant 

ce voyage?
Qu’est-ce que tu as vu/visité? (Qu’est-ce que tu vas voir/

visiter?)
Оù se trouve ce château (cette église, cette cathédrale, ce 

musée?
Comment est-il (est-elle)?
Задание может выполняться как в устной, так и в пись-

менной форме.
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В сборнике упражнений в разделе «Vocabulaire à réviser» 
есть текст-упражнение, который может служить образцом 
для рассказа о своём путешествии.

DP 1  Cette belle Normandie que j’aime tant!

Вы проводите в вашей школе «День Нормандии». Расскажите об 

этом регионе Франции всё, что вы о нём знаете. Какие города и 

архитектурные достопримечательности Нормандии могут пред-

ставлять интерес для путешественников? Подготовьте презента-

цию в программе Power Point.

DP 2  Invitation au voyage.

Путешествие по России может быть очень увлекательным. 

Выберите регион (город), в который вам бы хотелось пригласить 

ваших французских сверстников. Расскажите, чем он примеча-

телен и знаменит. Сделайте компьютерную презентацию.

Завершающая блок работа по проектной методике 
проводится по знакомой нам схеме (см. с. 39—40 кни-
ги для учителя).
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Découvrir

Т 1  Прочитай заголовок. О ком идёт речь в тексте? Это статья, 

биография, автобиография? Почему ты так считаешь?

Lis le texte. De qui parle ce texte? A ton avis, est-ce un article, 

une biographie, une autobiographie? Pourquoi le penses-tu?

Прочитав заголовок текста, учащиеся определяют его жанр 
и аргументируют своё мнение. В пользу биографии говорит 



108 Unité 8

специфический заголовок (наличие в нём дат жизни) и отсут-
ствие подписи.

Перед тем как учащиеся прочитают весь текст, учитель 
проводит с ними беседу на русском языке о Шарле Перро, 
чтобы активизировать знания учащихся, связанные с темати-
кой текста (с жизнью и творчеством писателя).

После того как учащимся становится ясно, что перед ними 
биография Ш. Перро, учитель спрашивает, какие основные 
жизненные вехи составляют биографию человека и какие 
особенности в биографии писателя (в данном случае писате-
ля-сказочника). Совместно с учащимися учитель выстраивает 
схему, позволяющую наметить структуру текста-биографии, 
а также облегчить учащимся его первичное восприятие.

Comprendre

Т 2  Прочитай текст. Найди в нём и прочитай вслух все числитель-

ные, обозначенные цифрами и словами. 

Lis le texte. Trouve dans le texte tous les chiffres. Lis-les. 

Explique-les.

Сначала учащиеся находят в тексте-биографии все числи-
тельные и записывают их по мере нахождения в столбик 
(на доске или в тетради) вместе с сопровождающими их 
словами, если такие имеются. При необходимости учитель 
дополняет список пропущенными элементами. Составив спи- 
сок, учащиеся должны сначала прочитать все числитель-
ные вслух, а затем классифицировать их, заполнив таблицу, 
которую учитель готовит заранее (на доске или на листках 
бумаги). До начала выполнения задания ученики не должны 
видеть таблицу.

Левый столбик таблицы занимают выписанные из текста 
(по-французски) числительные.

XVIIe; le 12 janvier 1628; sept enfants; 1637; deux frères; 
premier livre; 1651; 1672; quatre enfants; 70 ans; 1697; 1703.

Последующие столбики: Век. Дата рождения. Год смер-
ти. Количество детей в семье. Год женитьбы. Количество  
братьев. Год поступления в коллеж. Количество детей 
у Ш. Перро. Первая книга Ш. Перро. Год окончания учёбы 
в университете. Год публикации первого сборника. Возраст, 
когда Ш. Перро опубликовал первый сборник.

Т 3  Найди в тексте и запиши в тетрадь названия сказок Ш. Перро. 

Вспомни, как называются эти сказки по-русски.
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Trouve dans le texte et écris dans ton cahier les titres des contes 

de Charles Perraut. Donne les titres russes.

Учащиеся выписывают названия сказок в столбик в тетра-
ди (или на доске), затем прочитывают их вслух. Некоторые 
названия сказок не вызовут затруднений при переводе их 
на русский язык, как, например, уже встречавшиеся в учеб-
нике пятого класса «Le Maître Chat ou le Chat Botté», «Le Petit 
Chaperon Rouge». В названиях других сказок наряду с незна-
комыми словами есть уже известные, на которые можно опе-
реться при переводе: «Cendrillon ou la Petite Pantouffle de 
Verre» — «Золушка, или Хрустальный башмачок», «La Barbe 
Bleue» — «Синяя борода». Название сборника сказок и сказ-
ка «Le Petit Poucet» переводятся с помощью учителя: «Исто-
рии и сказки былых времён, или Сказки моей матушки Гусы-
ни», «Мальчик-с-пальчик». Понять значение слова «recueil» 
помогает упражнение Т 5.

Учитель возвращает учащихся к схеме с числительны-
ми, указывая на цифру семь, количество детей в семье 
парижского адвоката Пьера Перро, и отмечает, что кто-то 
из детей в семье старше, кто-то младше, есть самый стар-
ший и самый младший. Чтобы понять, какое место в этой 
возрастной цепочке занимает Ш. Перро, учитель предлага-
ет учащимся научиться сравнивать людей и предметы. Тем 
самым осуществляется переход к грамматическому матери-
алу блока (степени сравнения прилагательных).

G 1  Сравни персонажей рисунка, прочитай текст и скажи, как зовут 

каждого из них.

Compare les personnages et dis qui est qui.

Учащиеся рассматривают картинку, читают вслух каждое 
предложение текста. Учитель жестом показывает, что Пьер 
больше (выше) Жюли. Ив немного ниже (меньше) Пьера и т. д. 
На доске учитель выписывает схему образования сравни-
тельной степени:

plus
aussi grand (grande) que... 
moins
Прочитав все предложения, характеризующие каждого 

из ребят на рисунке, учащиеся должны назвать каждого 
из них. На доске рисуется схема с именами ребят: 

Pierre Yves Julie Marie Hervé
Учитель комментирует рисунок, дополняя схему образо-

вания сравнительной степени множественным числом: 
Marie et Hervé sont plus petits que Pierre et Yves. 
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Pierre et Yves sont plus grands que Julie et Marie. 
plus
moins grands (grandes)
aussi
После этого учитель спрашивает, сопровождая свои сло-

ва жестом (Qui est le plus grand des enfants? Qui est le plus 
petit des enfants?). На доске выписывается схема образова-
ния превосходной степени: 

le plus (la plus) grand
le moins (la moins) (grande)
Учащиеся читают и переводят два последних предложе-

ния текста, учитель дополняет схему образования превосход-
ной степени сравнения множественным числом:

les plus grands les moins (grandes)
А каким ребёнком в семье был Шарль Перро? Учащиеся 

находят в тексте и переводят соответствующее предложение: 
«Il était le plus jeune des sept enfants».

G 3  Прочитай подписи к рисункам. К кому они относятся?

Lis les légendes et dis comment s’appelle chaque enfant.

Учащиеся прочитывают и переводят подписи под картин-
ками, сделав вывод, что прилагательное «bon» имеет особую 
форму степеней сравнения. Выполнив упражнение, учащиеся 
находят в тексте-биографии предложение, в котором гово-
рится, каким учеником был Шарль Перро.

— Est-ce que Charles Perrault a été un bon élève? — Il a 
toujours été le meilleur élève de sa classe.

Задание в виде тестового контроля на с. 29 даёт воз-
можность учителю проконтролировать, как учащиеся поняли 
содержание текста биографии Ш. Перро.

Répondre aux questions

T 6  Прочитай текст ещё раз и ответь на вопросы.

Relis le texte encore une fois et réponds aux questions.

При ответе на вопросы 2, 3, 5, 7, 9, 10 учащиеся исполь-
зуют составленную ими таблицу к упражнению Т 2.

Ответ на последний вопрос учащиеся находят в тексте 
и прочитывают его вслух.

S’entraîner

Т 7  Скажи, когда жили эти знаменитые люди. 

Dis quand ont vécu ces hommes célèbres.
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Упражнение носит страноведческий характер и одно- 
временно направлено на закрепление употребления в речи 
порядковых числительных. Чтобы проверить их усвоение, учи-
тель пишет на доске в две колонки имена знаменитых людей 
и века. Учащиеся воспроизводят высказывание в целом при 
закрытых книгах: «Jules Verne — c’est un écrivain célèbre du 
dix-neuvième siècle».

T 8  Найди занятие, соответствующее каждой из перечисленных 

профессий.

Trouve deux activités pour chaque profession. Compose des 

phrases, écris-les dans ton cahier.

Учащиеся составляют в письменной форме по два сино-
нимических высказывания. Например:

L’écrivain compose des livres.
L’écrivain (il) écrit des romans et des nouvelles. 
Затем учащиеся зачитывают составленные ими высказы-

вания. Работа может проводиться в парах: один ученик соот-
носит профессию с родом деятельности, другой — предла-
гает синонимическую конструкцию.

Communiquer

T 9  Используя следующие записи, расскажи о жизни Шарля Перро.

D’après les notes ci-dessous, raconte la vie de Charles Perrault.

Текст упражнения представляет собой своего рода план-
схему рассказа о жизни Шарля Перро.

Перед тем как учащиеся будут использовать его для 
составления развёрнутого высказывания, необходимо про-
вести работу с каждым отдельным пунктом плана, связывая 
даты с событиями. Например:

a) Charles Perrault, septième enfant de Pierre Perrault et de 
Paquette Leclerc, est né à Paris le 12 janvier 1628.

b) Le 12 janvier 1628 à Paris est né Charles Perrault, 
septième enfant de Pierre Perrault et de Paquette Leclerc.

c) Charles Perrault est né à Paris le 12 janvier 1628. Il était 
le septième enfant de Pierre Perrault et de Paquette Leclerc.

После выполнения предварительной работы учащиеся 
объединяют отдельные предложения в развёрнутое выска-
зывание. Работа может проводиться индивидуально (каж-
дый ученик представляет свой рассказ о жизни сказочника) 
или в форме «boule de neige»: каждый следующий ученик 
повторяет фразу, сказанную предыдущим, и добавляет свою 
собственную.
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В сильных группах можно предложить учащимся воспро-
извести рассказ о Ш. Перро с опорой на схему-солнышко 
к упр. Т 1. Монологическое высказывание можно разнообра-
зить, дополнив его деталями, содержащимися в тексте-опоре.

T 10  Найди начало и конец каждой сказки. Скажи, как она называ- 

ется.

Retrouve le début et la fin du même conte de Charles Perrault. 

Quel est le titre de chaque conte?

Учащиеся прочитывают начало первой сказки, опреде-
ляют (по-французски), что это за сказка, как она называ-
ется. Прежде чем искать её концовку, учащиеся сами крат-
ко формулируют конец знакомой им сказки. Затем учитель 
читает сам или даёт прослушать в записи одну за другой 
имеющиеся концовки и просит учащихся выбрать подходя-
щую. Выполнив первую часть задания, учащиеся слушают 
начало следующей сказки, одновременно читая текст про 
себя. В случае затруднения в определении названия сказ-
ки учитель не спешит назвать правильный ответ, а возвра-
щается к этому вопросу после определения концовки. Если 
учащиеся затрудняются найти концовку сказки, то не следует 
подсказывать правильный ответ, предоставляя возможность 
отыскать его при помощи наводящих вопросов, раскрыва-
ющих характер персонажа. Аналогично проводится работа 
с остальными сказками.

C 1  Quels écrivains français connais-tu? Quels livres ont-ils écrits?

Данная страноведческая страничка вводит учащихся в мир 
французской детской художественной литературы. Отвечая 
на вопрос преподавателя, учащиеся должны вспомнить име- 
на писателей, о которых они говорили в пятом классе, 
и назвать их по-французски. Учитель обращает внимание уче- 
ников на обложки книг, нарисованных в учебнике, и просит 
назвать их авторов.

Затем учащиеся выполняют задание второй части упраж-
нения, дополняя каждое высказывание названием книги. 
Задание выполняется устно и письменно.

C 2  Dis, quels livres tu aimes lire? Des contes, des romans historiques, 

des livres d’aventures, des livres sur les animaux, des livres sur 
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les voyages? As�tu déjà lu quelques livres d’auteurs français? 

Quels sont leurs titres? Quel est le livre le plus intéressant? 

Comment s’appellent les personnages de ce livre?

Данное упражнение даёт возможность объединить отве-
ты на отдельные вопросы в монологическое высказывание 
на тему «J’aime lire». Кроме того, вопросы задания могут 
послужить основой для небольшого социологического опро-
са, проводящегося в форме ролевой игры. Класс делится 
на группы по 4—5 человек. Один из учащихся играет роль 
опрашивающего, записывает ответы товарищей, затем дела-
ет сообщение по результатам опроса.

C 3  A. Lis la courte histoire de la bande dessinée.

Учащиеся читают текст «Histoire de la bande dessinée». 
Учитель проводит мини-беседу.

1. Dans quel pays les premières bandes dessinées ont-elles 
été publiées?

2. Quand les premières bandes dessinées ont-elles paru en 
France?

3. Quels sont les personnages les plus célèbres des bandes 
dessinées belges (françaises, américaines)?

4. Et les enfants russes aiment-ils les bandes dessinées? Et 
toi?

5. Quelles bandes dessinées connais-tu? Est-ce que c’est 
une bande russe? américaine? française?

6. Quels personnages des bandes dessinées connais-tu? 
Comment s’appellent-ils? Regarde les dessins. Connais-tu ces 
personnages?

B. Regarde les dessins.

Учащиеся рассматривают персонажей, изображённых 
на рисунках, и характеризуют их (по-французски или по-
русски). Затем подбирают соответствующую характеристику 
из предложенных в учебнике (задание С).

F 1  Мишель Перошон занял первое место на конкурсе сказок. Вот 

сказка, которую он написал. Прочитай заголовок. Посмотри 

на рисунки. О чём, по-твоему, говорится в этой сказке?

Le concours de contes organisé par le professeur de français 

s’est très bien passé. Voilà un des meilleurs contes écrit par 
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Michel Perrochon! Lis le titre! Regarde les images! De quoi parle-

t-on dans ce conte?

Учащиеся прочитывают заголовок и переводят его с по- 
мощью учителя. Затем, рассмотрев сопровождающие текст 
рисунки, делают (по-русски) первые предположения, касаю-
щиеся содержания сказки. Учитель может предложить уча-
щимся прочитать начало сказки (первый абзац) и вновь вы- 
двинуть гипотезы.

F 2  Прочитай сказку. Скажи, сколько в ней действующих лиц.

Lis le conte et dis combien de personnages il y a dans ce conte.

Количество персонажей, названных учащимися, может быть 
различным и не совпадать. (Персонажи: Benjamin; l’Oiseau; 
l’Etoile Polaire; les grands-parents de Benjamin: sa grand-mère 
et son grand-père; beaucoup de petites étoiles).

F 3  Найди в тексте слова и выражения, характерные для сказки.

A quoi vois-tu que c’est un conte et non une histoire réelle? 

Trouve les phrases qui le prouvent.

Основными предложениями, определяющими принадлеж-
ность текста к жанру сказки, являются следующие: 

Il était une fois...
Ils ont vécu heureux et ils ont eu beaucoup de petites étoiles.
Кроме этого, к «сказочным» относятся все предложения, 

содержащие фантастические элементы (говорящая птица, 
звезда; полёт на птице к звёздам и т. п.).

F 4  Прочитай текст ещё раз и ответь на вопросы.

Lis le texte encore une fois et réponds aux questions.

При делении текста на самостоятельные смысловые 
части (5-й вопрос) учащиеся могут опираться на перечи-
сленные выше (F 4) строевые элементы текста. При ответе 
на 6-й вопрос учитель может попросить учащихся уточнить, 
в каких случаях употребляется данная поговорка.

F 5  Скажи, что происходит до начала карнавала, во время карна-

вала и после карнавала.

Choisis ce qu’on fait avant, pendant et après le carnaval.

Учащиеся описывают действия, происходящие до, во вре-
мя и после карнавала, классифицируя предложенные в учеб-
нике варианты на три группы. Затем учитель, возвращаясь 
к тексту, просит учащихся сказать, что происходило с глав-
ным героем до, во время и после каникул.
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F 6  Ce n’est pas facile d’écrire un conte. Mais ce n’est pas difficile 

non plus. Essaye!

Учащиеся выбирают главного героя сказки и, используя 
предложенные варианты сказочных перипетий, придумывают 
сказку, дополнив её несколькими предложениями.

При выполнении данного задания учащиеся опираются 
на отрывки из сказок Ш. Перро (Т 10) и сказочную историю 
о Псе (5-й блок).

DP 1  Mon écrivain préféré.

Вы решили провести в школе литературный праздник «День 

рождения сказочника». Какие французские и русские писатели-

сказочники самые известные и любимые? Расскажите, благода-

ря каким произведениям они стали популярны у себя в стране 

и во всём мире, каковы основные этапы их жизни и творчества.

DP 2  Je vais vous raconter un conte…

Сказки занимают особое место в жизни человека. Они вселяют 

в нас уверенность, что добро всегда побеждает зло, они учат 

нас быть добрыми и справедливыми, верить в чудеса. Расскажи 

свою любимую сказку! Кто её главные персонажи? Что с ними 

происходит?

Завершающая блок работа по проектной методике 
проводится по знакомой нам схеме (см. с. 39—40 кни-
ги для учителя).
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Découvrir

Т 1  Посмотри на текст, прочитай заголовок и скажи, что это такое.

Observe le texte, lis le titre et dis ce que c’est.

Учащиеся прочитывают заголовок про себя, затем учитель 
(несколько раз) повторяет его с целью облегчить понимание 
(в заголовке много слов, звучание которых напоминает зву-
чание соответствующих русских слов). Форма собственно 
текста является ещё одной опорой, позволяющей правильно 
интерпретировать заголовок и идентифицировать текст как 
страницу из телефонного справочника.

Comprendre

Т 2  Прочитай текст. Он состоит из трёх частей. Какая информация 

содержится в каждой из них? 

Lis le texte. Il se compose de trois parties. Qu’est-ce qu’il y a dans 

chaque colonne?

Учащиеся читают текст про себя, затем работа ведётся 
с каждой колонкой отдельно.

1. Учащиеся определяют содержание первой колонки: 
фамилия и имя. Прежде всего учащиеся должны определить, 
какое из имён собственных в первой колонке является фами-
лией, а какое — именем.

Chain Nicole: Chain — c’est un nom ou un prénom? Et 
Nicole — c’est un nom ou un prénom?

Затем учитель предлагает учащимся расположить фигуриру-
ющие на страничке справочника имена в алфавитном порядке.

Aline, André, Christine, Denis, Didier, Dominique, Frédéric, 
Henri, Jean-Claude, Jean-François, Nicole, Marc, Marcel, Maurice.
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Работа ведётся либо индивидуально (каждый учащийся 
составляет свой список), либо всем классом одновременно.

На следующем этапе один из учащихся называет 
по порядку имена из алфавитного списка, а остальные уча-
щиеся должны найти и назвать соответствующую каждому 
имени фамилию.

2. Учащиеся определяют содержание второй колонки: 
адрес. Уточнив, что цифры в адресах соответствуют номеру 
дома, учащиеся проводят игру, аналогичную игре с имена-
ми: классифицируют числительные по возрастающей (или 
по нисходящей), затем называют улицу, на которой находит-
ся дом с соответствующим номером. Вариантом игры могут 
стать вопросы типа:

Rivoli — c’est une rue ou une place?
3. Учащиеся определяют содержание третьей колонки: 

номера телефонов. Учитель обращает их внимание на коли-
чество цифр в номере.

Тестовая форма контроля понимания странички из теле-
фонного справочника даёт возможность учителю активизиро-
вать работу памяти учащихся и проверить их знания в обла-
сти французского страноведения.

Répondre aux questions

Т 3  Ответь на вопросы.

Réponds aux questions!

Ответы на вопросы к страничке из телефонного справоч-
ника нацелены на то, чтобы проверить, насколько вниматель-
но читали учащиеся адреса и телефоны абонентов и могут 
ли они воспроизвести информацию по памяти, не загляды-
вая на страницу телефонного справочника.

S’entraîner

Т 4  Прочитай номера телефонов этой страницы. Назови свой 

номер телефона, номера телефонов твоих друзей. 

Entraîne-toi à prononcer les numéros de cette page et ton numéro 

ou les numéros de téléphone de tes camarades.

Данное задание предполагает предварительную работу 
с числительными (см. соответствующий раздел, с. 19).

Учащиеся должны правильно называть числительные 
и понимать их (воспринимать на слух). С этой целью про-
водится следующая работа: один учащийся называет номер 
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телефона, а другой — записывает его. Задание выполняется 
либо в парах, либо всем классом.

Т 5  Представь себе, что абоненты, номера которых указаны выше, 

одновременно разговаривают по телефону. Прочитай их репли-

ки и скажи, кто кому звонит. 

Imagine que tous les abonnés parlent au téléphone. Lis leurs 

répliques et dis qui appelle qui.

Учащиеся выбирают первую реплику диалога и рассма-
тривают различные варианты начала телефонного разгово-
ра, затем подбирают соответствующую ответную реплику 
(возможны несколько вариантов диалога). Они уточняют имя 
и фамилию участников телефонных разговоров с помощью 
странички из телефонного справочника.

André Chenal téléphone à Denis Chainay. La mère (la grand-
mère, la grande sœur) de Denis lui répond.

Далее учитель отмечает, что иногда мы пересказываем 
наши телефонные разговоры другим людям (родителям, дру-
зьям), и иллюстрирует это на каком-нибудь примере (по-рус-
ски), тем самым подводя учащихся к следующему граммати-
ческому явлению — косвенной речи.

G 1  Прослушай и прочитай разговор Брюно с Леоном и со своим 

папой. Найди все реплики, при помощи которых Брюно пере-

даёт Леону слова отца и отцу слова своего друга.

Lis (écoute) la conversation de Bruno avec Léon et son père. 

Observe comment Bruno répète les paroles de Léon à son père 

et les paroles de son père à Léon.

Учащиеся читают первую часть диалога. Его содержание 
как с точки зрения лексики, так и грамматики не представ-
ляет для них трудности. Учащиеся воспроизводят реплики 
в форме прямой речи, называя их автора.

Bruno dit: «Allô, oui?»
Léon répond: «Salut, Brunot. C’est Léon. Est-ce que tu 

regardes la télé?»
Bruno demande: «Pourquoi? Il y a une émission intéressante?»...
Прочитав вторую часть диалога, учащиеся находят в ней 

предложения, повторяющие (в несколько иной форме) то, 
о чём говорилось в первой части. Например:

Léon demande: «Est-ce que tu regardes la télé?»
Il me demande si je regarde la télé.
В результате сравнения парных фраз учащиеся находят 

взаимозаменяемые элементы:
Est-ce que... — (Il demande) si...
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Brunot dit: ... — Brunot dit que...
Léon demande: «Dis merci à ton père». — Léon demande de...
Учитывая сложность данного грамматического явления, его 

усвоение учащимися на этом этапе обучения идёт рецептивно.

G 2  Как сформулировано одно и то же высказывание в прямой 

и косвенной речи? Кто что говорит и кому?

Trouve l’auteur de chaque réplique.

Один учащийся читает реплику в прямой речи, другой 
(при работе в парах) или остальные (при работе всем клас-
сом) — называют её автора и уточняют характер высказыва-
ния (il demande, il répond, il dit...).

Упражнение достаточно объёмно, поэтому с целью контро- 
ля правильности и предупреждения возможных ошибок при 
выполнении задания в письменной форме (дома), учащиеся 
записывают свой ответ в схематической форме: 1—С, 8—К...

G 3  Расскажи, о чём говорят персонажи Люк и Франсуа, с которы-

ми ты познакомился в первой части этого урока.

Regarde le premier dialogue de cette unité et dis de quoi parlent 

les personnages. 

G 4  Запиши в тетради свой рассказ о разговоре Люка и Франсуа.

Ecris cette conversation dans ton cahier.

Учащиеся передают (в форме косвенной речи) содержа-
ние первого диалога блока: сначала устно в классе, затем 
письменно (дома).

T 6  Если ты правильно дополнишь предложения, у тебя получится 

рассказ о том, как пользоваться телефоном во Франции.

Si tu complètes bien le texte, tu vas expliquer, comment on fait 

en France pour téléphoner.

Для выполнения этого задания учащимся необходимо 
использовать информацию, полученную ими из предыдущих 
упражнений и из текста, а также выражения, данные в таблич-
ке «Pour parler au téléphone».

Упражнение может сначала выполняться письменно (до- 
машнее задание), а затем рассказ воспроизводится устно.

Communiquer

T 7  Поиграем в телефонный разговор. 

Jouons au téléphone.

Учащиеся прочитывают телефонный разговор, приведён-
ный в учебнике в качестве примера, а затем придумывают 
свой диалог (работа в парах). Учитель может предложить 
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каждой паре сценарий разговора на русском языке (управ-
ляемый диалог), чтобы избежать неоднократного повтора 
одинаковых конструкций. Работа может проходить поэтапно: 
в первом микродиалоге, например, телефон у всех работает 
плохо и все ошибаются номером (нужно не забыть извинить-
ся, прежде чем повесить трубку!). Во втором микродиалоге 
к телефону подходит не тот человек, с которым звонящий 
хотел бы поговорить, и сообщает, что нужного лица нет 
дома (для заключительной реплики диалога к уже знако-
мым конструкциям можно добавить «Je vais le (la) rappeler»).  
В третьем варианте диалога человек, которому звонят, дома, 
его подзывают к телефону, и участники разговора обменива-
ются ещё несколькими репликами (используя материал пер-
вого диалога блока и/или придумывая собственный диалог).

La France. Carte d’identité

В этом блоке учащиеся знакомятся с географическим поло- 
жением и наиболее важными данными о Франции, представ-
ленными в самом сжатом виде. Текст о Франции напомина-
ет краткую статью из энциклопедического словаря. Учащиеся 
уже отчасти подготовлены к работе с такого вида текстом 
на примере Нормандии.

Знакомясь на уроке со звучащей и графической формой 
текста, учащиеся отдельно останавливаются на его структу-
ре. План текста о Франции может быть предъявлен учащимся 
заранее. Причём порядок следования информации может быть 
изменён учителем. Учащимся предлагается его восстановить.

1. La situation géographique. 2. La superficie. 3. Le climat. 
4. La population. 5. La langue officielle. 6. Les avantages (éco-
nomiques et touristiques).

Особое внимание уделяется следующим лексическим 
единицам и словосочетаниям: être bordé par, à l’est, à l’ouest, 
au nord, au sud, avoir des frontières avec..., le territoire français, 
être varié, pays m européen, compter 65 millions d’habitants, le 
drapeau tricolore, la fête nationale, être célèbre pour...

Учащиеся разглядывают карту франкофонии, читают сопро- 
вождающий её текст-комментарий, находят на карте стра-
ны, названия которых упомянуты в комментарии, перечисля-
ют названия континентов, на которых находятся эти страны. 
Учитель комментирует работу с картой:
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Oui, voici la Belgique. On parle français en Belgique. Sur 
quel continent se trouve ce pays? — La Belgique se trouve en 
Europe. Voilà le Sénégal. On parle français au Sénégal aussi. 
Sur quel continent se trouve ce pays? — Le Sénégal se trouve 
en Afrique...

Задача учителя — обратить внимание учащихся на зави-
симость между родом названия страны и предлогом: La, L’ — 
En/Le — Au/Les — Aux. По мере введения соответствующего 
предлога его можно записать на доске, проиллюстрировав 
одним-двумя примерами.

C 1  Lis les noms des pays. Trouve-les sur la carte. Classe-les par 

continents.

Учащиеся самостоятельно заполняют таблицу, а затем 
сравнивают полученные каждым результаты, дополняя табли-
цу в случае необходимости:

La Belgique se trouve en Europe.
La Suisse se trouve en Europe.
La France se trouve en Europe.

C 2  Dis sur quel continent et dans quel pays parle-t-on français.

Учащиеся должны расположить названия континен-
тов и стран в соответствии с их родом (и употребляемым 
 в этом случае предлогом), а затем по очереди прокомменти-
ровать каждую позицию таблицы (по вертикали и по горизон- 
тали):

1. Au Sénégal, on parle français/On parle français au Canada/
On parle français au Québec aussi...

2. On parle français au Canada et au Québec, au Sénégal 
et au Viêtnam...

3. En Algérie, on parle français/En Tunisie, on parle français/
En Nouvelle-Calédonie, on parle français...

4. On parle français en Algérie et en Tunisie, en Nouvelle-
Calédonie et en Egypte...

5. En Europe, on parle français en France, en Belgique, en 
Suisse, à Monaco... En Asie...

F 1  François a fait un voyage. Il a préparé un rapport pour parler de 

son voyage à ses camarades de classe. Voilà son rapport. Dans 

quel pays est-il allé?
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Работа с текстом начинается с работы над заданием 
к нему: учащиеся прочитывают задание и определяют жанр 
текста — un rapport. Семантизация слова rapport осуществ-
ляется через нахождение похожего слова в русском языке — 
рапорт — и расширение его значения: доклад, сообщение. 
Затем учащиеся прочитывают текст и называют страну, где 
побывал Франсуа: la Suisse (François est allé en Suisse).

F 2  В тексте много имён собственных. Найди их, выпиши в тетрадь. 

Что ты о них знаешь?

Il y a beaucoup de noms propres dans le texte. Trouve-les, écris-

les dans ton cahier. Qu’est-ce que tu en sais?

Учащиеся выписывают в столбик все имена собственные 
по мере нахождения их в тексте. Составив список, учащиеся 
должны вначале прочитать вслух найденные слова, а затем 
классифицировать их, заполнив таблицу, которую учитель 
готовит заранее (на доске или на листках бумаги). До нача-
ла выполнения задания ученики не должны видеть таблицу.

Левый столбик таблицы занимают найденные в тексте имена 
собственные: la Suisse, l’Europe centrale, l’Allemagne, l’Autriche, 
le Liechtenstein/l’Italie, la France, les Alpes, le Jura, le Rhin, le 
Rhône, Léman, Berne, Zurich, Genève, Losanne, Guillaume Tell.

Последующие столбики таблицы озаглавлены: Continent/ 
Континент, Pays/Страна, Ville/Город, Montagnes/Горы, Fleuves/
Реки, Héros légendaire/Легендарный герой, Lac/Озеро.

Учащиеся могут включить в список слова, не являющиеся 
именами собственными, но написанными в тексте с большой 
буквы: название жителей страны и частей света. Учитель объ-
ясняет, что по правилам французской орфографии эти слова 
нередко пишутся с большой буквы.

Заполнив таблицу, учащиеся (на русском языке) раскры-
вают смысл каждой реалии. Учитель дополняет их ответы. 
После обсуждения каждого имени собственного учитель пред- 
лагает учащимся найти в тексте и прочитать содержащее это 
имя собственное предложение, тем самым завершая этап 
понимания содержания текста, связанный с географически-
ми названиями.

F 3  Рассмотри фотографии, прочитай подписи под ними. Они помо- 

гут тебе понять незнакомые слова и выражения в тексте. 

Regarde les photos, lis les légendes. Cela va t’aider à comprendre 

les mots et les expressions inconnus du texte.

Представленные в учебнике фотографии знакомят учащих- 
ся с некоторыми реалиями Швейцарии: горнолыжной стан-
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цией, шале — домом в горах (характерной для Швейцарии 
постройкой), показанным снаружи и внутри; типичными для 
горных районов блюдом из расплавленного в белом вине 
сыра — фондю.

Учащиеся находят в тексте и прочитывают фразы, содер-
жащие новые слова и выражения, которые после ознаком-
ления с фотографиями и комментариями учителя становятся 
им понятными.

F 4  Найди одинаковые слова.

Trouve pour le mot français de la colonne de gauche le mot russe 

dans la colonne de droite.

Данное задание преследует двойную цель:
— облегчить процесс понимания текста за счёт опоры 

на интернациональную лексику;
— предупредить возможные ошибки в произношении, свя- 

занные с интерференцией двух языков.

F 5  Найди в тексте слова, похожие на нижеследующие. Переведи 

их.

Trouve dans le texte les mots qui ressemblent aux mots ci-des-

sous. Connais-tu leur traduction?

Задание служит развитию умения языковой догадки, осно- 
ванной на сопоставлении знакомой части слова и его функ- 
ции в предложении:

tradition — plat traditionnel.
Учащиеся каждый раз находят в тексте и прочитывают 

предложения с искомыми словами.

F 6  Regarde la carte. Trouve sur cette carte les montagnes, les 

fleuves, les pays voisins, les villes suisses, dis leurs noms.

Первый этап работы проводится в виде игры: учитель или 
ученики перечисляют географические названия, один из уче-
ников (водящий) должен быстро их идентифицировать.

Classe: Le Rhône.
Elève: Le Rhône — c’est un fleuve...
Второй этап работы проводится с картой Швейцарии: уча-

щиеся перечисляют географические названия, один ученик 
указывает соответствующее место на карте и комментирует.

Classe: L’Italie.
Elève: Voilà l’Italie...
На третьем этапе работы учащиеся должны сформулиро-

вать по-французски как указание, так и ответный комментарий:
Classe: Trouve sur la carte les montagnes suisses.
Elève: Voilà les montagnes suisses — les Alpes et le Jura...
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F 7  Relis le texte. Lis les phrases et dis: est-ce vrai ou faux?

Задание можно выполнять с опорой на текст: учащиеся 
сопоставляют каждое предложение задания с соответствую-
щим предложением в тексте. Задание можно выполнять так- 
же и без опоры на текст, в этом случае сопоставление про-
изводится по памяти. Учитель предлагает учащимся самосто-
ятельно составить несколько правильных или ложных утвер-
ждений и продолжить упражнение в виде игры. На заверша-
ющем этапе учащиеся уточняют с помощью учителя основные 
характеристики, необходимые для составления доклада 
о стране: continent, pays voisins, habitants, langues, capitale, 
villes, montagnes, fleuves, lacs, climat, économie (commerce, 
tourisme), histoire, culture. На основании этих характеристик 
учащиеся восстанавливают план доклада Франсуа о Швейца-
рии и определяют наличие или отсутствие соответствующей 
информации. Данный доклад служит учащимся опорной схе-
мой для составления собственного рассказа о Швейцарии.

DP 1  «Les pays membres de la Francophonie».

Все страны мира, жители которых считают французский родным 

языком или используют его в качестве международного и нацио- 

нального языка общения, объединились в большое франкофон-

ное сообщество. Ежегодно 20 марта во всём мире отмечает-

ся Международный день франкофонии — День всех говорящих 

по-французски или изучающих французский язык. В рамках это-

го события подготовьте и проведите конференцию «Франция и 

франкофония сегодня». Представьте страны — члены междуна-

родной организации сотрудничества франкоязычных стран мира.

DP 2  Journées de la francophonie.

Дни франкофонии — это праздник для всех, кто говорит на фран-

цузском языке. Обычно эти дни сопровождаются проведением 

разнообразных культурных мероприятий, связанных с фран-

цузским языком, с Францией. Составьте программу одного из 

таких дней. Защитите ваш проект. На сайте посольства Франции 

http://www.ambafranceru.org/france_russie/spip.php?article8120 / 

вы найдёте подробную программу дней франкофонии в 2012 г. 

в качестве примера.

Завершающая блок работа по проектной методике 
проводится по знакомой нам схеме (см. с. 39—40 кни-
ги для учителя).
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Découvrir

Т 1  Regarde le texte. Qu’est-ce que c’est? Comment l’as-tu deviné?

Данный вид текста (страничка из дневника) уже хорошо 
знаком учащимся. Им предлагается определить, о ком рас-
сказывает в своём дневнике Жюли (Elle parle de ses copains, 
de Frédi, de Paul); когда происходит действие (le 25 novembre, 
après-midi, après les cours); какая в тот день была погода (Il 
faisait mauvais, il pleuvait); какое настроение было у друзей 
Жюли (Tout le monde était triste).

Установка на поиск информации в тексте формулируется 
по-русски.

Comprendre

T 2  Рассмотри рисунки, прочитай подписи. Они помогут тебе понять 

незнакомые слова и выражения в тексте. 

Observe les dessins, lis les légendes, cela va t’aider à com-

prendre les mots et les expressions inconnus.

Цель первой части данного упражнения — раскрыть зна-
чение предлога «derrière», а также обобщить употребление 
в речи уже знакомых учащимся предлогов, позволяющих реа-
лизовать важное коммуникативное намерение, а именно — 
располагать предметы и людей в пространстве (situer dans 
l’espace).

Вторая часть упражнения помогает через введение новых 
слов (planche f, paille f, brique f) расширить лексический запас 
учащихся для ответа на вопрос: «En quoi est cet objet?»
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Семантизацию лексики облегчает тематический фон упраж- 
нения: хорошо знакомая сказка «Три поросёнка». Косвенно 
идёт повторение степеней сравнения прилагательных.

После выполнения каждой из частей данного упражне-
ния учащиеся, прочитывая предложения с искомыми слова-
ми в тексте, уточняют, где именно встретились Жюли и её 
друзья, из чего построен их домик.

T 3  Одно и то же понятие во французском и русском языках может 

выражаться по-разному. Сравни. 

Observe, comment on dit la même chose en français et en russe, 

ne confonds pas.

Учитель обращает внимание учащихся на отсутствие пред- 
лога у глагола в сочетании с инфинитивом в русском языке 
(решить уехать) и на необходимость употребления предлога 
de перед инфинитивом после глагола «décider» во француз-
ском языке (décider de partir).

Учитель обращает внимание учащихся на разные слова, 
которые во французском языке переводят слово «детектив»: 
значению «сыщик» соответствует существительное «détective», 
значению «детективная история» — словосочетание «une his- 
toire policière».

В целях семантизации лексики, связанной с детективной 
тематикой, учитель предлагает учащимся найти в тексте и вы- 
писать в тетрадь все слова и выражения, относящиеся к дан-
ной теме (un film policier, la police, arrêter le bandit, le détective, 
le gangster, les histoires policières, une belle histoire policière).

Учитель располагает найденные учащимися слова и выра-
жения в виде схемы-солнышка на доске, оставив незапол-
ненной центральную часть.
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Путём логических умозаключений (и с помощью наводя-
щих вопросов учителя) учащиеся определяют слово, объеди-
няющее все эти понятия,— преступление (un crime).

Учитель предлагает учащимся еще раз прочитать все пред-
ложения, содержащие только что изученную лексику. Это позво-
лит им узнать, какую историю рассказал своим друзьям Поль.

Чтобы помочь учащимся понять необходимость употребле-
ния в речи оборотов, вводимых словами qui и que для харак-
теристики лица, предмета или явления, учитель может исполь-
зовать, например, следующий приём: взяв две книги (или два 
любых предмета), положив одну из них на стол или на пар-
ту учащегося и держа другую в руках, предложить учащимся 
сравнить их по цвету, объёму, форме, размеру и т. д. Задача 
учителя — привести учащихся к высказываниям типа «Книга, 
которая (лежит) на столе, толстая...», «Книга, которая у вас 
в руках, большая...». Учитель отмечает, что охарактеризовать 
предмет можно при помощи высказываний, содержащих при-
лагательное, или уточняющих оборотов со словом «который».

Затем учитель переходит к работе с грамматической стра- 
ницей.

G 1  Рассмотри рисунок. Прочитай подписи. О какой книге ты 

можешь сказать то же самое?

Observe le dessin. Lis la légende. De quel livre peux-tu dire la 

même chose?

Учитель пишет на доске название романа В. Гюго, про-
пустив в нём относительное местоимение, и предлагает уча-
щимся перевести его: «L’homme ... rit».

Затем учащиеся восстанавливают (на русском языке) пол-
ное название романа: «Человек, который смеётся». Учитель 
вписывает пропущенное слово: «L’homme qui rit».

Учитель говорит: «C’est le livre «L’Homme qui rit». J’aime 
ce livre. = C’est le livre que j’aime bien». Затем просит уча-
щихся перевести сказанное. Учитель напоминает учащимся, 
что слова qui и que в данном случае служат для уточнения 
характеристики.

G 2  Закончи предложение. Peux-tu terminer la phrase?

Учащиеся заканчивают (пишут и/или произносят) и пере-
водят каждое предложение, содержащее новое грамматиче-
ское явление (при этом акцент в задании смещён с формы 
на содержание).

Тестовый контроль на с. 62 позволяет не только прокон-
тролировать понимание учащимися прочитанной странички 
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из дневника Жюли, но и создать основу для беседы в связи 
с прочитанным.

Répondre aux questions

T 4  Прочитай ещё раз страничку из дневника Жюли. Ответь 

на вопросы.

Relis la page du journal de Julie. Réponds aux questions.

Учащиеся отвечают на вопросы, находя ответы в тек-
сте или по памяти. После ответа на второй вопрос учитель 
повторяет вопрос, изменив форму: «En quoi était la cabane, 
en paille? en briques?»

После ответа на третий вопрос учитель задаёт дополни- 
тельный вопрос: «Est-ce que c’etait l’été?» (Non, c’était l’autom- 
ne. Страничка из дневника Жюли датирована 25 ноября).

S’entraîner

T 5  Дополни предложения подходящими по смыслу словами «un 

roman (un film) policier» или «un détective». 

Complète avec «un roman (un film) policier», «un détective». 

T 6  Дополни предложения предлогом «de» или «d’». 

Complète les phrases avec «de» ou «d’».

Задания T 5 и T 6, закрепляющие пройденный материал, 
выполняются устно в классе и письменно дома.

G 3  Послушай, прочитай текст и скажи, кого видят Анна и её мама 

на улице. Какие характеристики даны каждому герою истории?

Lis le texte et dis combien de personnages Anne et sa mère 

voient dans la rue. Comment est caractérisé chaque personnage?

Учащиеся находят в тексте и прочитывают вслух характе-
ристики героев (выраженные как прилагательными, так и при- 
даточными относительными).

G 4  Найди в тексте и запиши в тетрадь предложения, в которых 

Анна и её мама описывают действующих лиц происходящих 

на улице событий.

Trouve dans le texte et écris dans ton cahier comment Anne et sa 

mère décrivent les gens et les choses qu’elles voient dans la rue.

Учащиеся выбирают среди характеристик те, которые 
содержат слова qui и que, и записывают их в тетрадь.

Усвоение данного грамматического явления продолжает- 
ся на рецептивно-репродуктивном уровне. Учитывая его слож- 
ность, учитель может отрабатывать употребление в речи обо-
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ротов, содержащих характеристики, вводимые местоимения-
ми qui и que в игровой форме.

G 5  Дополни историю о потерявшейся собаке.

Complète l’histoire d’un chien qui s’est perdu.

Связный характер этого текста-упражнения даёт возмож-
ность не только заполнить правильно пропуски в предложени-
ях, но и выучить эту историю, как учат стихотворение, расска-
зать её по памяти, перенеся акцент с формы на содержание.

Communiquer

T 7  Прослушай и прочитай диалоги. Кто согласен с собеседником, 

а кто нет?

Ecoute les dialogues. Qui est d’accord? Qui n’est pas d’accord? 

Целью данного упражнения является семантизация рече-
вых клише, служащих для выражения согласия/несогласия 
с собеседником:

D’accord (Je suis d’accord)!/Je ne suis pas d’accord!
Сначала учащиеся прослушивают каждый микродиа-

лог отдельно, не глядя в текст. Учитель, обращая внимание 
на интонацию говорящих, предлагает определить, согласен ли 
второй собеседник с тем, что предлагает или утверждает пер-
вый. Затем учитель просит найти в письменном тексте диало-
га выражения, служащие для передачи согласия/несогласия. 
И наконец, учащиеся формулируют следующие высказывания:

1. Marc est d’accord avec Julie. Il pense que leur cabane 
est très jolie.

2. Laurence est d’accord avec Paul qui propose d’écrire 
ensemble une histoire policière.

3. Paul n’est pas d’accord avec Julie qui n’aime pas les films 
policiers. Julie dit que les films policiers sont assez bêtes. Paul n’est 
pas d’accord. Il croit (il dit) qu’il y a de très bons films policiers.

На завершающем этапе работы над текстом проводит-
ся ролевая игра. Класс делится на две-три группы. Число 
членов каждой группы примерно соответствует числу дейст-
вующих лиц: Жюли, Фреди, Поль, Лоранс, Николь, Мишель, 
Дидье... Учащимся даётся задание воспроизвести разговор 
детей, собравшихся после уроков в шалаше, предварительно 
написав сценарий. Учитель помогает каждой группе в выпол-
нении данной работы.

Материалом для выполнения задания служат: страничка 
из дневника, упражнение T 4 и уже знакомые характеристики 
друзей Жюли (блок 5).
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В а р и а н т  п о л и л о га :
— Elle n’est pas mal, notre cabane!
— Oui, elle est solide.
— Ce n’est pas une vraie maison...
— Oui, d’accord, mais elle est à nous.
— Qu’est-ce qu’il fait mauvais aujourd’hui!
— Eh oui! Il pleut toute la journée.
— Paul, tu nous racontes quelque chose?
— Je peux vous raconter un film policier que j’ai vu à la télé.
— L’histoire d’un crime!
— Et la police, comme toujours, arrête le bandit à la fin du 

film!
— Le détective est aussi courageux que le gangster (ha! 

ha!).
— Ils sont bêtes, les films policiers.
— Oui, tu as raison. Je préfère, moi, les films d’aventures.
— Eh bien, moi, je ne suis pas d’accord.
— Tu n’as pas raison, il y a de très bons films policiers!
— Alors, propose quelque chose de plus intéressant, toi!
— Tiens, j’ai une idée: je vous propose d’écrire ensemble 

une histoire policière.
— C’est une très bonne idée!
— Tout le monde est d’accord!
— On va commencer quand?
— Demain ou après-demain.
Учитель подсказывает нужное разговорное выражение для 

оформления реплик.

T 8  Спроси у своих одноклассников, любят ли они детективы, что 

они предпочитают (книги или фильмы) и почему. Выскажи 

своё мнение по этому вопросу. 

Demande à tes amis s’ils aiment les histoires policières. Qu’est-

ce qu’ils préfèrent les romans policiers ou les films et pourquoi?

C 1  Рассмотри обложки журналов. Прочитай тексты. 

Observe les couvertures des magazines. Lis les textes.

Учащиеся рассматривают обложку каждого журнала с заго- 
ловком и высказывают свои предположения о его содержа-
нии. Некоторые заголовки трудны для понимания, учитель 
вместе с учащимися раскрывает их значение:
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— Images doc. Учитель напоминает, что француз-
ские школьники часто сокращают слова (например: 
mathématiques — maths, géographie — géo, sciences 
naturelles — sciences nat и т. д.), и предлагает учащим-
ся восстановить полную форму сокращённого слова doc 
(documents / documentation / documentaire).

— Filotéo — иллюстрированный детский журнал, заменив-
ший выходивший до этого журнал «Grain de soleil». «Filotéo» 
раскрывает детям в доступной форме разные вопросы, свя-
занные с религией.

— Okapi — французский журнал для подростков. Ока- 
пи — редкое животное семейства жирафовых. Обитает 
в Африке.

— Je bouquine. Учитель говорит, что в разговорном 
французском языке вместо слова «livre» часто употребляется 
слово-синоним «bouquin», что помогает учащимся догадаться 
о значении глагола «bouquiner».

Учитель не должен сразу отвергать предложенные учащи-
мися ошибочные версии содержания журналов или значения 
отдельных слов (например, значения слова «okapi»). Оконча-
тельная корректировка ответов происходит после выполне-
ния всего задания.
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Учащиеся просматривают тексты-аннотации и определя-
ют, для какого возраста предназначен тот или иной журнал.

Учитель предлагает учащимся сказать, из чего состоит 
детский журнал, и записывает ответы на доске в виде схе-
мы-солнышка, давая французский эквивалент.

Учащиеся прочитывают ещё раз тексты-аннотации журна-
лов на предмет наличия или отсутствия в них соответствую-
щих разделов или элементов оформления и делают необхо-
димые комментарии. Например:

Dans «J’aime lire» il y a un récit illustré, une bande dessinée, 
des jeux, mais il n’y a pas de dossiers documentaires и т. д.

C 2  Ответь на вопросы.

Réponds aux questions.

Ответ на первый вопрос требует от учащегося развёрну-
той аргументации, например:

Je voudrais m’abonner à «Okapi», parce que c’est le 
magazine pour les élèves de mon âge. Il va m’aider à préparer 
mes devoirs, car dans «Okapi» il y a des dossiers documentaires 
très utiles en classe.

При ответе на второй вопрос учащиеся находят в тексте 
или восстанавливают по памяти ответ на вопрос: «Dans quel 
livre peut-on lire une histoire policière (une bande dessinée, un 
récit...)?»

Ответ на третий вопрос предполагает перечисление оте-
чественных детских журналов. Учитель предлагает учащимся 
принести в класс детские журналы и представить их содер-
жание по модели текстов-аннотаций французских журналов.

C 3  Выбери журнал, на который ты хотел бы подписаться, и запол-

ни абонемент.

Choisis le magazine auquel tu voudrais t’abonner et remplis le bon 

d’abonnement.

По образцу абонемента в учебнике, заполненного на имя 
Жюли, учащиеся должны заполнить свои собственные або-
нементы. Учитель предупреждает, что анкеты, абонементы 
и т. д. чаще всего заполняются заглавными печатными бук-
вами. Учащиеся обмениваются абонементами и комментиру-
ют их, уточняя фамилию, имя, адрес и т. д. и название жур- 
нала.

Учитель может предложить учащимся следующую роле-
вую игру: один учащийся играет роль почтового служащего, 
который заполняет абонемент за клиента (второй учащийся). 
Почтовый служащий задаёт вопросы:
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Quel est votre nom? Quel est votre prénom? Quelle est votre 
adresse? Où habitez-vous? Dans quel pays habitez-vous? ... 
Quelle rue habitez-vous?) Quel est votre numéro de téléphone? 
Quel magazine avez-vous choisi? Pour quelle durée?

Выслушав ответ клиента, он заполняет абонемент.

F 1  Прочитай (послушай) разговор Николь и Поля и скажи, что они 

обсуждают.

Lis (écoute) la conversation de Nicole avec Paul. Qu’est-ce qu’ils 

discutent?

Задача учащихся после первого прочтения (прослушива-
ния) сказать, что это телефонный разговор, о чём свидетель-
ствует начальная реплика диалога (Allô? Oui?), и уточнить, кто 
кому звонит и где находится каждый из собеседников.

Учитель спрашивает, как связан этот телефонный разго-
вор со страничкой из дневника Жюли.

F 2  Выбери правильный ответ.

Choisis une bonne réponse.

Контрольное задание на понимание прочитанного пред-
ставлено в виде текста. Учащиеся работают самостоятельно, 
отмечая в тетради правильный ответ, затем аргументируют 
ответы, находя подтверждение им в тексте телефонного раз-
говора, например правильный ответ на второй вопрос:

— Les enfants se téléphonent pour chercher ensemble le 
sujet de l’histoire policière.

Реплика из телефонного разговора, аргументирующая 
ответ:

— Je ne peux pas trouver de sujet pour notre histoire 
policière. Et toi, tu as une idée?

F 3  Рассмотри рисунки, прочитай реплики. Расскажи о происходя-

щих событиях.

Observe le dessin, lis les répliques des personnages. Raconte 

cette histoire.

Учитель подсказывает учащимся, что эта сцена может 
быть фрагментом из фильма, рассказанного Полем своим 
друзьям, и предлагает найти в тексте странички из дневника 
Жюли начальную фразу истории: 

C’est l’histoire d’un crime...

F 4  Используя реплики упражнения 4, напиши свой вариант окон-

чания истории, придуманной Жюли и её друзьями. 

En utilisant l’exercice 4, écris ta variante de la fin de l’histoire 

inventée par Julie et ses amis.
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Учащиеся могут выбрать один из вариантов, предложен-
ных в тестовом задании на с. 69 (п. 6).

DP 1  Presse française pour adolescents.

Во французском медийном пространстве особое место отводит-

ся журналам для детей, подростков и юношества. Разнообразие 

таких печатных изданий впечатляет. В чём их особенность и на 

каких читателей они рассчитаны? Проведите своё небольшое 

исследование и организуйте заседание клуба «Magazines pour 

jeunes et adolescents».

DP 2  Le magazine de mon rêve.

Каким должен быть журнал для современного подростка 10—15 

лет? Какую информацию об окружающем мире сообщить юным 

читателям? Он должен быть познавательным или, скорее, зани-

мательным? Какие рубрики журнала вы считаете главными? Рас-

скажите о своём любимом журнале или представьте проект иде-

ального детского журнала в вашем понимании.

Завершающая блок работа по проектной методике 
проводится по знакомой нам схеме (см. с. 39—40 кни-
ги для учителя).
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Découvrir

Т 1  Прочитай объявления, рассмотри рисунки. Как ты думаешь, 

кто кого (или что) разыскивает. 

Lis attentivement les petites annonces ci-dessous, observe les 

dessins et devine qui recherche qui ou qui recherche quoi.

Поскольку вид текстов, предлагаемых для чтения, опре-
делён в задании, учитель, привлекая внимание учащихся 
к форме, беседует с ними об отличительных особенностях 
данного жанра (краткость, лаконичность объявлений, наличие 
в них имени, фамилии, адреса; виды объявлений: объявле-
ние о розыске, о встрече, приглашение на работу, на съёмки 
фильма; частное объявление, объявление организации и т. д.). 
Затем с опорой на вторую часть формулировки задания уточ-
няется, о каком виде объявлений идёт речь (розыск, поиск). 
До перехода непосредственно к чтению учащиеся работают 
с картинками-иллюстрациями и выдвигают первые гипотезы 
о том, кто кого (что) разыскивает. После того как сделаны 
первые предположения, объявления прочитываются. Учитель 
просит назвать авторов данных объявлений (Lise, Vincent 
Lemaître, Thomas Moizart, la police, Cinetoc Production) и уточ-
нить, кто они: частные лица или организация.

Comprendre

T 2  Рассмотри рисунки, прочитай реплики персонажей, они помо-

гут тебе понять незнакомые слова и выражения в тексте.

Observe les dessins, lis les légendes. Cela va t’aider à com-

prendre les mots et les expressions inconnus.
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Первые два рисунка позволяют понять значение глагола 
«rechercher». Прежде чем учащиеся прочитают реплики, учи-
тель работает непосредственно с рисунками. Учитель просит 
учащихся прочитать первое и третье объявления. По мере 
понимания содержания проводится коррекция выдвинутых 
ранее гипотез. После аналогичной работы с третьим рисун-
ком и семантизации глагола «tourner» учащиеся прочитывают 
пятое объявление.

Затем учащиеся работают с четвёртым объявлением.
Учащиеся прочитывают второе объявление. Учитель пред-

лагает им уточнить, чем оно отличается от всех остальных 
(в нём отсутствует глагол «rechercher») и почему оно тем 
не менее помещено рядом с остальными (мальчик разыски-
вает девочку, с которой встретился на дискотеке).

Тестовый контроль на с. 77 позволяет проконтролировать 
понимание содержания объявлений и выступает в качестве 
необходимой опоры для создания связных высказываний 
на основе и в связи с прочитанным.

Répondre aux questions

T 3  А. Relis les petites annonces et dis qui recherche qui. 

B. Ecris dans ton cahier qui recherche qui.

Учащиеся ещё раз прочитывают все объявления, закры-
вают текст и по памяти (сначала устно, а затем письменно) 
восстанавливают смысловые пары.

Чтобы помочь учащимся понять необходимость употре-
бления в речи выделительных оборотов «c’est ... qui», «c’est 
... que», учитель задаёт вопросы, заведомо требующие отри-
цательного ответа. Например:

— Qui recherche les photos de Kyo? C’est Vincent Lemaître? 
(— Non, c’est Lise.)

— Oui, c’est Lise qui recherche ces photos.
Лиза разыскивает фотографии группы Кио.
(В русском варианте ответа логическое ударение падает 

на выделенное слово.)
— Lise recherche des cartes postales avec des automobiles? 

(— Non, Lise recherche les photos du groupe Kyo.)
— Oui, c’est des photos du groupe Kyo que Lise recher- 

che.
Лиза разыскивает (именно) фотографии группы Кио.
(В русском варианте ответа логическое ударение падает 

на выделенные слова.)
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Учитель предлагает учащимся рассмотреть первый рису-
нок грамматической страницы. Проводится следующая бе- 
седа:

— Qu’est-ce qui s’est passé?
— Le vase est tombé.
— Qui a fait ça? C’est Minou?
(— Non, ce n’est pas Minou qui a fait ça! C’est la fille/le 

garçon qui a fait ça!)

G 1  Прослушай диалоги. Как можно привлечь чьё-либо внимание 

к определённому слову в предложении? 

Ecoute les dialogues. Comment fait-on pour attirer l’attention sur 

quelqu’un ou sur quelque chose?

Учащиеся прослушивают первый микродиалог. Учитель про- 
сит определить, какое слово в данном микродиалоге логиче-
ски выделено. Аналогично проводится работа с остальными 
микродиалогами.

G 2  Расставь по порядку ответные реплики предыдущего задания 

так, чтобы получился рассказ о событиях в доме Поля. Запиши 

его в тетрадь.

Remets les réponses des microdialogues précédents dans l’ordre 

pour raconter le dialogue. Ecris-les dans ton cahier.

Данное упражнение построено на материале первого диа- 
лога блока. Учитель предлагает прослушать его ещё раз и вос- 
становить порядок следования реплик. Упражнение выполня-
ется устно и/или письменно.

G 3  Ответь на вопросы. 

Réponds aux questions.

Поскольку ситуации и вопросы сформулированы по-фран- 
цузски, в упражнении контролируется непосредственное пони- 
мание ситуации, а в ответе на вопросы акцент с граммати-
ческого явления перенесён на содержание.

S’entraîner

T 4  А. Жюли, Венсан, Поль, Мари, Лоранс, Фреди, Катрин и Николь 

вышли из дома в одно и то же время. Где и с кем встретится 

каждый из них?

Julie, Vincent, Paul, Marie, Laurence, Frédi, Catherine et Nicole 

sont tous sortis de leurs maisons à la même heure. Qui va se 

rencontrer avec qui et où?
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  В. Представь себе, что ребята уже встретили друг друга. Где 

произошли эти встречи?

Imagine que ces rencontres ont déjà eu lieu. Termine les phrases.

Первое предложение каждой части является моделью, 
по которой дополняются остальные.

T 5  Напиши объявление в газету, не забудь сообщить, кто ты и как 

с тобой связаться. Используй приведённые ниже примеры.

Rédige une petite  annonce pour l’envoyer dans un journal.

N’oublie pas de donner ton nom, ton prénom, ton âge et ton 

adresse. Les tableaux ci-dessous vont t’aider à composer 

l’annonce.

Работа с каждой частью задания проводится отдельно 
и является подготовительной к написанию всего текста объ-
явления. При работе с первой частью учащиеся определяют 
и высказывают своё отношение к различным сферам инте-
ресов, предложенным в задании, и дополняют этот список. 
При работе со второй частью учащиеся формулируют выска-
зывания, определяющие объект интереса (особое внимание 
уделяется правильному выбору предлога). При работе с тре-
тьей частью учащиеся уточняют сферу интереса адресата 
объявления.

По завершении подготовительного этапа каждый из уча-
щихся составляет (устно и/или письменно) своё собственное 
объявление и представляет его классу (письменные объявле-
ния соответствующим образом оформляются).

Communiquer

T 7  Выбери одно из объявлений на с. 76. Ответь на него, напиши 

ответ.

Choisis une des annonces à la page 76. Réponds à cette annonce. 

Ecris la réponse dans ton cahier.

Ответ на объявления 1, 2, 3 оформляется в виде письма, 
ответ на объявление 4—5 — в виде телефонного разговора, 
например в виде диалога.

Примерные варианты ответов.

Chère Lise,
Je m’appelle Marie Tradan, j’ai douze ans, je fais mes 

études à ... . J’ai lu ta petite annonce dans le journal. Moi 
aussi, j’aime beaucoup le groupe Kyo, j’ai des disques avec 
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ses chansons et, comme toi, je collectionne ses photos. Je 
t’envoie une photo et j’attends ta réponse. Mon adresse...

A bientôt, Marie

Vincent Lemaître 
2, rue de Portet 
64000 PAU 
France

Pau, le 15 avril 2007
Cher Vincent,
J’ai lu ta petite annonce dans le journal. Maintenant, je 

sais que tu me recherches. Je ne vais pas à la discothèque 
parce que je suis malade: je suis tombée et j’ai mal à la 
jambe. Je suis souvent chez moi, téléphone-moi, si tu veux. 
Mon numéro de téléphone est...

A bientôt, Catherine

***
— Allô, oui?
— Bonjour, madame. Je m’appelle Pierre Fridou et je vous 

téléphone, parce que j’ai lu dans le journal votre annonce.
— C’est l’annonce qui parle d’un film policier?
— Oui, madame.
— Vous voulez tourner dans ce film?
— Oui, beaucoup. J’ai douze ans, j’habite avec mes parents...
— Très bien, Pierre. Tu dois venir demain à six heures de 

l’après-midi aux studios de la CINETOC PRODUCTION. Viens 
avec tes parents.

— Très bien, madame.

***
— Commissariat de police. Allô!
— Bonjour, monsieur. J’ai lu dans le journal l’annonce qui 

parle du cambriolage de la Banque Nationale.
— Ah oui! Vous avez vu quelque chose?
— J’habite tout près de la banque et...
— Pardon, monsieur! Est-ce que je peux vous demander 

votre nom, votre prénom, votre adresse et votre numéro de 
telephone, s’il vous plaît?

— Bien sûr. Je m’appelle François Durand. J’habite... Mon 
numéro de téléphone est...
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— Venez, s’il vous plait, au commissariat, monsieur Durand: 
nous recherchons des témoins et je voudrais vous parler de ce 
hold-up.

— Je vais venir dans une demi-heure.
— Merci, monsieur. Au revoir.

C 1  Dans chaque histoire policière le détective court après le criminel 

pour l’arrêter. Quels moyens de transport utilise-t-on souvent 

dans les films et les romans policiers?

Данное задание представляет собой микроситуацию, явля- 
ющуюся, с одной стороны, введением в общую тему стра-
новедческой страницы, с другой — стимулом для устного 
высказывания, предполагающего владение учащимися лек-
сическими единицами, входящими в семантическое поле  
«moyens de transport»: auto/automobile, voiture, bicyclette, 
moto/motocyclette, hélicoptère, avion, bateau, sous-marin, etc.

По мере называния учащимися различных транспортных 
средств учитель записывает их на доске и предлагает срав-
нить по скорости.

Est-ce que la voiture est plus rapide (roule plus vite) que 
la bicyclette? Quel est le moyen de transport le plus rapide?...

C 2  Regarde les photos des voitures françaises, lis les textes. Qu’est-

ce que tu peux dire à propos de chaque voiture?

Учащиеся прочитывают рекламные тексты, представляю-
щие основные марки французских автомобилей, и находят 
в каждом из них основную, по их мнению, характеристику.

La Citroёn est très rapide. 
La Peugeot ne se fatigue jamais.
La Renault est la plus pratique.
Данные характеристики служат основой для выбора и отве- 

та на вопрос задания С 3 и С 5.
Н а п р и м е р :  J’aime les voitures qui roulent très vite. La 

Citroёn est une voiture très rapide, c’est cette voiture que je 
choisis.

C 3  Quelle voiture Julie et ses amis vont-ils choisir pour leur histoire 

policière? Pourquoi?

Ответ на данный вопрос должен быть более развёрнутым, 
вобрать в себя все предыдущие высказывания и предысто-
рию вопроса (см. последний текст-диалог блока 10).
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C 4  De quelle nationalité sont ces voitures?

Данное упражнение носит занимательный характер и может 
выполняться в игровой форме в виде соревнования: класс 
делится на команды, каждая команда представляет свой спи-
сок, результаты оцениваются жюри (у которого имеется ключ 
к заданию). К л ю ч :

Mercedes (allemande) 
Rover (anglaise) 
Porshe (suisse) 
Alfa-Roméo (italienne) 
Volvo (suédoise)
Toyota (japonaise)
Chrysler (américaine)
Ferrari (italienne) 
Jaguar (américaine)
Lada (russe)

C 6  Прочитай следующую страничку интернет-форума, посвящён-

ного обсуждению любимых моделей автомобилей. Кто какую 

модель предпочитает и почему? 

Lis la page Internet ci-dessous. Elle est consacrée aux voitures. 

Quel marque de voiture préfère chacun de ces internautes? Pour- 

quoi?

Учащиеся прочитывают и разбирают в классе под руко-
водством учителя этот документ. Учитель обращает внимание 
учеников не только на содержание высказывания каждого 
участника форума, но и на структурное оформление пись-
менной речи. Затем учащиеся становятся сами участника-
ми дискуссии и представляют (оформляют письменно) своё 
мнение о той или иной марке автомобиля.

F 1  Прочитай комикс. Скажи, как зовут его героев.

Lis la bande dessinée. Dis comment s’appellent les personnages.

Учитель предлагает учащимся рассмотреть картинки, 
не читая реплик, и определить количество персонажей исто- 
рии.

Combien de personnages y a-t-il dans cette bande dessinée?
Количество персонажей может колебаться (от 5 до 8) 

в зависимости от того, включены или нет в список персона-
жей пёс и две женщины, объясняющие дорогу к киностудии.

Comment s’appellent ces personnages?
Учащиеся читают реплики, находят в тексте комикса име- 

на и фамилии дедушки, внучки, собачки, режиссёра, актёра 
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и придумывают имя бабушке и имена и фамилии двум дамам 
на улице.

Учитель проводит беседу с учащимися, предлагая им 
описать каждую картинку: кого они видят, чем заняты пер-
сонажи. Беседа в зависимости от подготовленности группы 
может проходить по-русски или по-французски. Данная 
работа помогает учащимся определить сюжет, основываясь 
главным образом на видеоряде.

F 2  Одно и то же понятие во французском и русском языках может 

выражаться по-разному. Сравни. 

Observe comment on dit la même chose en français et en russe. 

Ne confonds pas!

Учитель предлагает учащимся перевести на французский 
язык глаголы «садиться» и «выходить» — «s’asseoir» и «sortir» 
и объясняет, что применительно к различным видам тран-
спорта во французском языке употребляются другие глаго-
лы — «monter» и «descendre», известные им в значении «под-
ниматься» и «спускаться».

Учитель также обращает внимание учащихся на употре-
бление предлогов dans и à c глаголом «monter» в сочетании 
с различными видами транспорта.

F 3  Внучка Андре Коттона Мари тоже хочет сниматься в фильме 

со своим дедушкой. Она составила список кинематографиче-

ских профессий. Но её собака разорвала список. Помоги Мари 

восстановить его.

Marie, la petite fille d’André Cotton, veut tourner dans un film 

avec son grand-père. Elle fait une liste des métiers du cinéma. 

Mais son chien a déchiré la liste. Aide Marie à la reconstituer.

Учитель предлагает учащимся назвать (по-русски) извест-
ные им кинематографические профессии: актёр, статист, 
режиссёр, оператор, сценарист, художник, продюсер — 
и уточнить, чем занимается каждый из них. Учитель дополняет 
и комментирует ответы. Затем учитель просит в левой колон-
ке найти профессии, о которых шла речь выше, а в правой 
колонке — соответствующие каждой профессии занятия.

F 4  Скажи, кто есть кто. Dis, qui est qui.

Упражнение выполняется с опорой на рисунки и текст 
комикса. Учащиеся дают развёрнутые характеристики пер-
сонажей, используя материал предыдущего задания: «André 
Cotton, Marie et Michou sont figurants, ils figurent dans le film 
mais ne parlent pas».
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F 5  Сыграй со своим одноклассником сцену телефонного разгово-

ра между А. Коттоном и М. Муано. Употреби в разговоре слова 

и выражения, которые ты знаешь (Tiens! Ah bon! J’ai quelque 

chose à te dire...). Joue avec un de tes camarades de classe la 

scène de la conversation téléphonique d’André Cotton avec Mar- 

cel Moineau. Utilise dans cette conversation les expressions que 

tu connais (Tiens! Ah bon! J’ai quelque chose à te dire...).

Упражнение представляет собой управляемый диалог. Учи-
тель предлагает учащимся сценарий телефонного разговора.

M. Moineau le salue et lui demande s’il habite à Paris. Le 
grand-père de Marie dit qu’il habite à Paris et même qu’il est 
né à Paris.

M. Moineau lui dit que c’est très bien et lui demande s’il a 
une voiture.

A. Cotton dit qu’il a une voiture.
M. Moineau lui demande quelle voiture il a.
A. Cotton dit que c’est une très belle et très ancienne 

Renault.
M. Moineau demande s’il conduit bien.
A. Cotton répond qu’il a travaillé toute sa vie comme 

chauffeur de taxi.
M. Moineau lui demande son nom et son prénom. Le grand-

père de Marie lui donne son nom et son prénom.
M. Moineau le remercie et lui demande de venir dans le 

studio.
Учащиеся оформляют беседу по всем правилам телефон-

ного разговора.

F 6  Дополни продолжение истории, рассказанной в комиксе, сле-

дующими глаголами.

Complète le texte qui raconte la suite de la BD avec les verbes 

ci-dessous:

venir, aller, tourner, monter, descendre, entrer, sortir, sauter, 
trouver, rencontrer, montrer, arrêter, expliquer, partir.

Данное задание представляет собой упражнение на язы-
ковую и смысловую догадку. Чтобы избежать ошибки в выбо-
ре глагола, упражнение выполняется сначала устно в классе 
под контролем учителя. Затем для закрепления оно предла-
гается учащимся в виде письменного домашнего задания.

Текст задания может стать основой для работы по расши-
рению информации: учащиеся делают необходимые допол-
нения, используя реплики и отдельные фрагменты комикса. 
Например:
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Un jour, André Cotton trouve dans son journal une petite 
annonce. On cherche pour tourner dans un film une voiture et 
un bon chauffeur. Il décide d’aller au studio Cinetoc Production. 
André Cotton, sa petite fille Marie et son chien Michou sortent 
de la maison...

F 7  Прочитай диалоги и скажи, кому может принадлежать каждая 

из следующих реплик?

Veux-tu apprendre la suite de cette histoire? Regarde bien les 

gestes et les mimiques des personnages et dis quelle réplique 

appartient à quel personnage.

Учащиеся работают с каждым рисунком, определяя пер-
сонажей (André Cotton, Marcel Moineau, Jean Lapin, un agent 
de police, Marie, le chien Michou, les spectateurs). Ещё до про-
чтения реплик учитель может предложить учащимся самим 
придумать, что говорят персонажи комикса. Затем учащие- 
ся прочитывают реплики, данные в учебнике, сравнивают 
свой вариант с вариантом учебника и ещё раз распределя-
ют высказывания.

DP 1  Je cherche un correspondant francophone.

Найти друга по переписке для интересного общения на француз-

ском языке? В эпоху Интернета это не составляет проблемы. Но 

как познакомиться именно с тем,  чьи взгляды на жизнь, инте-

ресы и увлечения схожи с твоими? У вас уже есть опыт такого 

виртуального общения? А может он перерос в настоящую креп-

кую дружбу? Поделитесь с одноклассниками, как подружиться 

через Интернет!

DP 2  Communiquer avec la vidéo en temps réel.

Телемосты, видеоконференции, телемарафоны… Сколько воз-

можностей общаться, даже если вы находитесь за тысячи кило-

метров друг от друга! Выберите тему для общения и проведите 

телемост с вашими сверстниками из Франции.

Завершающая блок работа по проектной методике 
проводится по знакомой нам схеме (см. с. 39—40 кни-
ги для учителя).
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Découvrir

T 1  Посмотри на текст и скажи: что это такое, по-твоему мнению? 

План? Программа? Расписание? Почему ты так решил? Насколь-

ко дней рассчитан этот документ?

Observe le texte et réponds aux questions: qu’est-ce que c’est? 

C’est un plan? Un programme? Un emploi du temps? Comment 

l’as-tu deviné? Pour combien de jours est-il fait?

Учащиеся с помощью учителя определяют основные при-
знаки каждого документа (плана, программы, расписания), 
а затем на основании этих признаков уточняют характер 
данного текста (программы) и на сколько дней он рассчитан.

Comprendre

T 2  Прочитай программу и определи, для чего она составлена. 

Lis ce programme et dis: c’est le programme de quoi?

Прочитав программу и встретив в ней большое количество 
названий достопримечательностей Парижа, учащиеся долж- 
ны суметь определить её как программу пребывания россий-
ских школьников в Париже.

T 3  В тексте много имён собственных. Найди их, прочитай. Что ты 

можешь сказать о каждом?

Il y a beaucoup de noms propres dans ce texte. Trouve-les, lis-

les, explique-les.

Учащиеся по очереди прочитывают найденные ими в тексте 
названия достопримечательностей Парижа и географические 
названия, сопровождая каждое из них краткой характеристи-
кой на русском языке. Учитель дополняет ответы учащихся 
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и показывает соответствующие архитектурные и историче-
ские памятники на страноведческой странице.

T 4  Рассмотри рисунки, прочитай подписи к ним, они помогут тебе 

понять незнакомые слова и выражения в тексте.

Observe les dessins, lis les légendes. Ils vont t’aider à com-

prendre les mots et les expressions inconnus.

После того как учащиеся с помощью картинок поняли 
значение слов «le départ» и «l’arrivée», они связывают содер-
жание картинок с текстом программы: «Le départ du train pour 
Paris», «L’arrivée du train à Paris, à la gare du Nord».

Учащиеся отыскивают пункты программы, содержащие 
слова «le départ» и «l’arrivée», и прочитывают их. Например:

Le départ du car pour le centre Pompidou. L’arrivée à Notre- 
Dame.

Тестовый контроль на с. 96 учебника позволяет не только 
проконтролировать понимание учащимися отдельных частей 
программы, но и создать необходимые речевые опоры для 
связного высказывания на основе и в связи с прочитанным.

Répondre aux questions

T 5  Прочитай ещё раз программу пребывания российских школь-

ников во Франции и ответь на вопросы. 

Relis le programme du séjour des écoliers russes en France et 

réponds aux questions.

При ответе на третий вопрос учащиеся, во-первых, уточ-
няют время каждого мероприятия, указанного в программе, 
и, во-вторых, передают её содержание, используя глаголь-
ные конструкции. Например:

A neuf heures, le groupe d’écoliers russes est arrivé à la 
Gare du Nord. Ils se sont installés à l’hotel de Sèvres.

Учитель отмечает, что программа составляется, чтобы 
быть выполненной. Представьте себе, говорит он, что школь-
ники просматривают программу в конце своего пребывания 
в Париже и отмечают, что из запланированного им удалось 
сделать, а что нет. Учащиеся просматривают с этой целью 
программу и комментируют её выполнение.

З а д ач а  у ч и те л я  — подвести учащихся к употреблению 
(наряду с активными конструкциями типа «Музей посетили», 
«Открытки купили») конструкций, содержащих пассивную фор- 
му («Музей посещён», «Открытки куплены»), и дать соответ-
ствующие конструкции на французском языке:

Nous avons visité le musée.— Le musée est visité.
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Nous avons acheté des cartes postales.— Les cartes postales 
sont achetées.

G 1  Кристина пригласила двух своих подруг на выставку рисунков. 

Каждая из девочек — Алина и Мартина — написала сочинение 

о посещении выставки. Прочитай и сравни эти два сочинения. 

Найди в каждом из них предложения, в которых по-разному 

говорится одно и то же. Выпиши эти фразы в две колонки 

в тетрадь.

Christine a invité ses deux amis à l’exposition de dessins. Aline et 

Martine ont écrit deux textes pour parler de leur visite. Compare 

ces textes. Trouve dans chacun les phrases où la même chose 

est dite de deux manières différentes. Ecris ces phrases en deux 

colonnes dans ton cahier.

Учащиеся прочитывают каждое предложение первого 
сочинения и находят соответствующее по смыслу предложе-
ние во втором сочинении. Учитель объясняет, что к пассив-
ной форме прибегают в тех случаях, когда важно не то, кто 
совершает действие, а то, на что (или на кого) оно направле-
но. Учитель объясняет, что в большинстве случаев предложе-
ния, содержащие пассивную форму, требуют употребления 
предлога par, но некоторые слова и словосочетания пред-
полагают употребление предлога de (les dessins faits par les 
élèves/une maison entourée d’un jardin).

G 2  Какой из девочек принадлежат эти реплики? А как то же самое 

скажет другая?

A qui sont les répliques ci-dessous: à Aline ou à Martine? Et com-

ment va dire la même réplique la deuxième fille?

Чтобы облегчить учащимся перевод фраз из активно-
го залога в пассивный и наоборот, упражнение разделено 
на две части: реплики первой части содержат пассивный 
залог (новый материал) и должны быть переформулированы 
в активный залог, реплики второй части наоборот. Учитель 
ещё раз привлекает внимание учащихся к случаям употре-
бления предлогов par и de (подчёркивая, что предлог de 
употребляется после определённых глаголов, в данном слу-
чае после глаголов couvrir, entourer, admirer, aimer).

T 6  Замени подчёркнутые слова подходящими по смыслу глаголами.

Remplace les mots soulignés par les verbes correspondants.

Учитель обращает внимание учащихся на то, что при 
составлении программ чаще всего используются назывные 
конструкции (конструкции с существительным): «La visite du 
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palais du Louvre», а при обсуждении программы — конструк-
ции с глаголом: «Nous allons visiter (nous avons visité) le palais 
du Louvre».

T 7  Заполни пропуски в названиях достопримечательностей Парижа.

Complète pour appeler correctement les hauts lieux parisiens.

Упражнение направлено на развитие навыка языковой 
и смысловой догадки через идентификацию архитектурных 
сооружений и достопримечательностей Парижа.

Communiquer

T 8  В день приезда российских школьников во Францию директор 

коллежа имени Жанны д’Арк приехала встречать их на вокзал. 

В автобусе она рассказала ребятам о тех местах, мимо кото-

рых они проезжали по пути в Севр. Один из школьников запи-

сал этот рассказ на диктофон. Прослушай запись и ответь 

на вопросы. 

Le jour de l’arrivée des écoliers russes à Paris, le directeur du col-

lège Jeanne d’Arc est venue les chercher à la gare en autocar. Un 

élève a enregistré les explications du directeur pendant leur trajet 

de Paris à Sèvres. Ecoute l’enregistrement le livre fermé et dis:

1) A quelle gare est arrivé le train de Moscou?

2) Comment s’appelle le fleuve qui traverse Paris?

3) Quels monuments et les endroits célèbres de Paris les élèves 

ont-ils vus pendant le trajet?

4) Ont-ils vu la Tour Eiffel aussi?

В процессе первого прослушивания учащиеся должны 
услышать и по возможности записать название вокзала, 
на который приехали российские школьники, и достоприме-
чательности Парижа, фигурирующие в тексте. Если учитель 
предполагает, что выполнение задания вызовет трудности 
у учащихся, перед прослушиванием он может повторить 
с ними известные им памятники архитектуры и рассказать 
о тех достопримечательностях, которые ранее не упомина-
лись, но названы в тексте для аудирования.

T 9  Прослушай запись ещё раз и покажи на плане Парижа  

маршрут школьников.

Ecoute l’enregistrement pour la deuxième fois et montre sur le 

plan de Paris le trajet des écoliers.

Поскольку маршрут школьников определяется по тем 
памятникам, мимо которых они следуют, учитель следит 
за соблюдением очерёдности записи их названий в тетради. 
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Затем учитель спрашивает у учащихся, видели ли россий-
ские школьники по пути следования в Севр все упомянутые 
в тексте достопримечательности (в диалогах упоминается 
Эйфелева башня, но ребята её ещё не видели), выслуши-
вает ответы и возвращается к тексту для подтверждения 
или опровержения сказанного. Учащиеся не только пока-
зывают на плане достопримечательности Парижа, увиден-
ные российскими школьниками, но и составляют связное 
высказывание-комментарий маршрута. Для этого необходи-
мо повторить уже знакомые учащимся строевые элементы 
высказывания (см. блок 8): quand, pendant, puis, après — 
и ввести новые: d’abord (tout d’abord), ensuite. Например:

D’abord, les élèves voient la Seine. Ensuite, ils traversent 
l’Ile de la Cité, puis ils passent devant Notre-Dame. Quand 
le car passe sur les quais de la Seine, ils voient les célèbres 
bouquinistes et beaucoup de peintres. Ensuite, ils s’approchent 
de la place Saint-Michel. Ils sont dans le Quartier Latin. Ils 
regardent le boulevard Saint-Michel. Puis, ils passent devant le 
jardin du Luxembourg.

Перед составлением высказываний учитель пишет на 
доске опорные глаголы, передающие действия школьников 
(в третьем лице множественного числа):

ils voient .../ils traversent .../ils passent devant .../ils 
s’approchent de .../ils sont dans .../ils regardent ... (эти глаголы 
могут быть записаны по порядку их использования в ком-
ментарии или вразнобой).

T 10  Жюли Бертран пригласила своих друзей к своим дедушке 

и бабушке, которые живут в Руане. Представь себе, что ты при- 

нимаешь участие в этой поездке. Расскажи о своих впечатлениях.

Julie Bertrand a invité ses amis russes chez ses grands-parents 

qui habitent à Rouen. Imagine ce voyage. Parle de tes impressions.

Упражнение носит повторительный характер, и подго-
товка к его выполнению может проходить дома. Учащиеся 
соответственно просматривают блок номер 7, где речь идёт 
о поездке семьи Бертран в Нормандию, и используют мате-
риал блока для составления собственных высказываний.

T 11  Составь меню завтрака или обеда российских школьников 

во время их пребывания во Франции. 

Fais le menu d’un petit déjeuner (d’un déjeuner) pour les élèves 

russes qui visitent Paris.

Для выполнения данного задания учащиеся повторя-
ют материал двух блоков — третьего и четвёртого. Каждый 
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из учащихся составляет своё меню, затем в классе они обме-
ниваются составленными меню и комментируют их. (Comme 
hors d’œuvre, ils ont mangé... Au dessert, ils ont bu...)

C 1  Жюли предлагает тебе игру «Знаешь ли ты Париж?». Прочитай 

следующие тексты и скажи, о какой достопримечательности 

Парижа идёт речь в каждом из них.

Julie te propose le jeu «Connais-tu Paris?». Lis les textes ci-dessous 

et dis de quels monuments ou lieux célèbres de Paris on y parle. 

C 2  Найди эти достопримечательности на плане Парижа. 

Trouve ces curiosités sur le plan de Paris.

Чтобы стимулировать догадку учащихся, учитель может 
предложить им занести содержащиеся в микротекстах дан-
ные в соответствующие колонки составленной ранее таблицы.

La nature de la 

curiosité
Date de la 

construction

L’emplacement

de la curiosité
La caractéristique

                           дата            местонахождение    характеристика

вид                       достопримечательности

forteresse

palais des rois

musée

le plus grand 

musée
de France

église
centre de musique 

religieuse

la plus grande
après Notre-Dame

1889 monument 

célèbre symbole 

de Paris

cathédrale Ile de la Cité symphonie  

de pierre

avenue la plus grande  
de Paris

place XVIIIe s. une des plus 

belles et des 

plus vastes

au milieu de la

place Charles de

Gaulle
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centre culturel sur le plateau

Beaubourg en 

plein cœur de 

Paris

entre 1984 et 
1988

dans la cour 
Napoléon du 
musée du Louvre

chef-d’œuvre 
de l’architecte 
américain

После того как учащиеся определили достопримечатель-
ности, вместе с учителем они восполняют соответствующие 
пробелы в таблице. Затем каждый учащийся делает неболь-
шие сообщения об одном из известных мест Парижа.

T 12  Представь себе, что ты приехал в Париж только на один день. 

Посмотри на план Парижа и выбери, какие достопримечатель-

ности ты посетишь в первую очередь. Объясни почему.

Imagine que tu passes à Paris un jour seulement. Regarde le 

plan de Paris et choisis les curiosités que tu voudrais visiter tout 

d’abord. Explique pourquoi.

Сначала учащиеся составляют программу однодневного 
пребывания в Париже, с указанием времени визитов, про-
гулок, покупки сувениров и т. д. Затем они комментируют 
программу, аргументируют выбор достопримечательностей, 
основываясь на всём материале блока.

DP 1  Préparons notre prochain séjour à Paris!

У вас появилась великолепная возможность отправиться в увле-

кательное недельное путешествие в столицу Франции – Париж! 

Чтобы поездка прошла удачно, к ней нужно как следует подго-

товиться, продумать экскурсионную программу. Проведите кон-

курс на лучшую программу посещения французской столицы!

DP 2  Soyez les bienvenus à Moscou!

Группа учащихся французского коллежа приезжает с ответным 

пятидневным визитом в Москву. Какие достопримечательности 

российской столицы вы им покажете? Какую экскурсионно-

культурную программу предложите французским школьникам? 

Проведите собрание-обсуждение, где каждый из вас поделится 

своими соображениями.

Завершающая блок работа по проектной методике 
проводится по знакомой нам схеме (см. с. 39—40 кни-
ги для учителя).

Продолжение
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TABLEAU DES CONTENUS

Unité
Блок

Objectifs 

communicatifs

Задачи общения

Réalisations langagières

Речевые образцы 

(клише)

1

Faisons 

connais- 

sance!

Давайте 

позна- 

комимся

Se présenter 
 Présenter qn 

Demander où l’on 
habite Dire où 
l’on habite Dire 
et écrire son adresse 

Situer dans le 
temps et dans 
l’espace Demander 
son chemin Expri-
mer une action futu- 
re Exprimer son 
étonnement Attirer 
l’attention Lire un 
plan de ville, un plan 
de collège Rédiger 
une lettre (mise en 
forme et formules)

Je m’appelle… Je suis… 
Elle s’appelle… Vous aller 

connaître… Vous aller faire 
connaissance avec… Où est-ce 
que vous habitez? J’habite 
à Sèvres, 14, rue des Bois; 
au 3e étage… C’est loin… Ce 
n’est pas loin de…, C’est (tout) 
près (de)… Cet été, cette année, 
cette semaine, ce mercredi Par-
don, je cherche… Rue des Bois, 
svp… Où est…? Qu’est-ce que 
tu vas faire? Je vais écrire une 
lettre Tiens! Une Française nous 
a écrit une lettre! Tiens, j’ai une 
idée!

2

Bonne 

rentrée!

Начинаем 

учиться!

Exprimer sa joie, 
son approbation 

Dire ses préfé- 
rences Eviter les 
répétitions dans 
la conversation 

Exprimer la quan-
tité Comparer 

Situer dans le 
temps

C’est une bonne idée! C’est 
super! C’est chouette! Je suis 
content de… J’aime…, j’aime bien, 
j’aime beaucoup, je n’aime pas…, 
je préfère…, j’adore…, je déteste 

Je prends ce livre, je le prends, 
je l’achète Peu de…, beaucoup 
de…, trop de… Cet arbre n’est 
pas comme les autres de 8 à 9 
heures, entre 16 et 17 heures, 
mardi dernier, la semaine dernière

3

Bon appétit!

Приятного 

аппетита!

Demander qch 
à qn Exprimer une 
quantité indéfinie 

Préciser l’heure 
Lire un menu 
Reconstituer 

 l’ordre logique 
des événements

Tu peux me passer le livre, stp! 
Vous pouvez me dire où se trouve 

la boulangerie? J’ai mangé du 
poisson, j’ai bu de l’eau minérale 

Il est sept heures du matin. 
A deux heures de l’après-midi.
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Types de 

textes

Виды текстов

Grammaire

Грамматика

Thèmes de 

conversation

Темы общения

Civilisation

Страноведение

Lettre 

à un ami

Plan de ville

Plan 

de collège

Dialogue

Pièce 

de théâtre 

(сборник 

упражнений)

Futur proche

Verbes 

pronominaux

Prépositions 

et articles

Ville

Ecole

Famille

Ecole 

en France

Famille 

française

Plan 

de Sèvres

Page 

de journal

Emploi du 

temps (à l’école)

Dialogue

Poésie

Texte littéraire 

(сборник 

упражнений)

Pronoms 

compléments 

d’objet direct

(le, la, les)

Verbes 

pronominaux

Adjectifs 

(révision)

Pronoms 

démonstratifs 

(révision)

Ecole

Etudes

Rentrée 

des classes

Ecole  

en France

Emploi 

du temps 

d’une 

collégienne 

française

Page 

de journal

Menu 

du restaurant 

scolaire

Bande 

dessinée

Dialogue

Poésie

Texte littéraire 

(сборник 

упражнений)

Article partitif

Verbes 

modaux 

(pouvoir, savoir)

Article défini

(après les 

verbes aimer, 

détester, etc.)

Repas

Restaurant 

scolaire

Heure

Achat 

des produits 

alimentaires

Visite dans 

un café ou dans 

un restaurant

Repas en 

France et en 

Russie 

La cantine 

d’un collège 

français 

La journée 

d’un élève 

français (russe) 

Emploi du 

temps de la 

journée des 

élèves en France 

et en Russie
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Unité
Блок

Objectifs 

communicatifs

Задачи общения

Réalisations langagières

Речевые образцы 

(клише)

4

Qu’est-ce 
qu’on 

mange 
aujourd’hui?

Что у нас 

сегодня 

в меню?

Exprimer un 
regret, une décep-
tion, un méconten-
tement Eviter les 
répétitions Situer 
dans le temps 

Dire son opinion 
sur qch Exprimer 
la quantité Expri-
mer la fréquence 

Lire une page de 
l’agenda Lire une 
recette Lire le 
calendrier des fêtes

Zut alors! C’est dommage! 
Quel dommage! Elle raconte 

le film à sa maman? — Oui, elle 
lui raconte ce film. L’année 
prochaine, le mois prochain, la 
semaine prochaine, mardi prochain 

Oui, c’est parfait! Très bien! 
Quelle bonne idée! Je n’aime 

pas beaucoup… C’est bien. 
J’aime ça! Une boîte de bonbons, 
un sac de riz, deux cents grammes 
de café, trois kilos de pommes 

Parfois, de temps en temps, sou-
vent, toujours, tous les jours, tous 
les soirs (сборник упражнений)

5

Dis-moi qui 
est ton ami

Скажи мне, 

кто твой 

друг

Exprimer sa sur-
prise Interroger 

Situer dans le 
temps Décrire une 
personne / portrait 
physique, caractère 

Remplir une fiche 
d’identité Lire un 
conte

Ah bon? Ah oui? Ah tiens? 
De quelle couleur sont ses che-

veux? Ses cheveux sont de quelle 
couleur? Ses cheveux, de quelle 
couleur sont-ils? En 1983, en l’an 
2000, en 2013… ; il y a 8 ans 

En quelle année es-tu né? 
Je suis né(e) en 2001.

6

La télé, 
j’adore!

Телевизор, 

это 

здорово!

Demander l’opi-
nion de qn sur 
qch Donner son 
opinion Donner 
une réponse courte 

Situer dans 
le temps Dire et 
demander son che-
min Commenter 
un programme 
de télévision (choi-
sir une émission, 
expliquer son choix) 

Lire un graphique

Qu’est-ce que tu penses de…? 
Qu’est-ce que tu en penses? 
Quel est ton avis? Comment 

trouvez-vous le film? Tu penses 
qu’il va arriver le premier? … Je 
pense que… A mon avis… Je le 
trouve intéressant… Tu as com-
bien de postes de télé chez toi? — 
J’en ai deux. Je dois partir dans 
trois jours, dans une heure Par-
don, Madame, pour aller… Prenez 
cette rue, aller tout droit, tournez 
à gauche… Je veux regarder ce 
documentaire. Je m’intéresse aux 
animaux. Je vais regarder le film 
Christophe Colomb. J’aime tous 
les films avec Gérard Depardieu. 

50% des jeunes Français ont 
deux postes de télévision chez eux.
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Types de 

textes

Виды текстов

Grammaire

Грамматика

Thèmes de 

conversation

Темы общения

Civilisation

Страноведение

Page 
de l’agenda

Recette
Calendrier 

des fêtes
Texte littéraire
Dialogue

Pronoms 
compléments 
d’objet indirect

Préposition 
«de»

Repas
Pique-nique
Fêtes (civiles 

et religieuses)
Préparation 

d’un plat 
(d’une tarte)

Repas 
en France 
et en Russie

Fêtes 
en France 
et en Russie

Portrait 
d’une personne

Conte
Fiche d’identité
Texte littéraire
Dialogue

Question 
directe

Féminin 
des adjectifs

Adjectifs ayant 
deux formes au 
masculin (nou-

veau / nouvel, 

beau / bel)

Amitié
Portrait phy-

sique et moral
Loisirs

Vedettes 
françaises 
(Jean-Paul 
Belmondo, 
Patricia Kaas, 
Yannick Noah)

Programme 
de télévision

Graphique
Texte 

publicitaire
Texte littéraire
Dialogue

Pronom «en»
Féminin 

des noms
Adjectifs ayant 

deux formes 
au masculin 
(vieux, vieil)

Adverbes 
en -ment (triste-

ment, joliment, 

gaiement, etc.)

Télévision
Genres 

d’émissions
Enquête 

d’opinion

Télévision fran-
çaise et russe

Le rôle de la 
télévision dans 
la vie des jeunes 
Français

Les chaînes 
de la télévision 
française

Les émissions 
préférées des 
jeunes Français

Продолжение
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Unité
Блок

Objectifs 

communicatifs

Задачи общения

Réalisations langagières

Речевые образцы 

(клише)

7

Bon 
voyage!

Приятного 

путеше- 

ствия!

Engager une 
conversation Expri-
mer une action 
passée Envisa-
gée dans sa durée 

Féliciter qn Pro-
poser qch Lire une 
carte géographique 
(situer dans l’es-
pace) Ecrire une 
carte postale

Dis donc… J’ai quelque chose 
à te (vous) dire… Tu sais… 
(Vous savez…) Il faisait beau, 
le ciel était bleu, les oiseaux 
chantaient… Mes félicitations! 

Je vous félicite! Je te propose 
de… La Normandie est située  
à l’ouest de la France… Les deux 
régions de la Normandie sont…

8

Il était 
une fois…

Жили-

были…

Conseiller qch 
Comparer Lire 

une biographie 
Composer un 

conte

Je te (vous) conseille de (faire, 
acheter, voir, etc.) La chambre de 
Lise est plus (aussi, moins) grande 
que la chambre de Luc; Nathalie 
marche plus (moins, aussi) vite que 
Claire.

9

Allô, 
Suisse!

Алло, 

Швейцария!

Accepter une 
affirmation Rap-
porter les paroles 
d’une autre per-
sonne Télépho-
ner, répondre au 
téléphone Dire 
au revoir

C’est ça! C’est vrai! Tu as 
(vous avez raison) Papa demande 
à Bruno s’il a fait ses devoirs. 
Léon demande de lui raconter toute 
l’histoire. Bruno dit que le film com-
mence. Allô, bonjour. Je voudrais 
parler à…, c’est Jean à l’appareil…, 
ne quitte pas!… Daniel n’est 
pas là…, etc. A bientôt, à tout 
à l’heure, à cet après-midi, 
à ce soir, à mardi prochain…

10

Jouons aux 
détectives!

Поиграем 

в сыщиков!

Engager une 
conversation 

Déterminer les 
objets et les per-
sonnes Fixer un 
rendez-vous avec 
un ami Dire qu’on 
est d’accord (qu’on 
n’est pas d’accord) 

Remplir un bon 
d’abonnement

Je ne te (vous) dérange pas? 
Est-ce que je peux te (vous) 

déranger? Excuse-moi de te 
(Excusez-moi de vous) déranger! 

Je peux te (vous) parler? 
Le peintre qui a fait ce tableau 
Le film que nous avons vu C’est 

le livre qu’il m’a offert On se 
retrouve où après les cours? On 
se retrouve ce soir dans le parc 
près de ma maison. Oui, d’accord! 

Tout le monde est d’accord! Eh 
bien, moi, je ne suis pas d’accord!
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Types de 

textes

Виды текстов

Grammaire

Грамматика

Thèmes de 

conversation

Темы общения

Civilisation

Страноведение

Lettre
Carte postale
Carte 

géographique
Texte littéraire
Dialogue 
Poésie / 

Chanson

Imparfait
Prépositions 

«à», «de», dans»

Voyage
Géographie

Régions 
de France 
(Normandie)

Rouen 
(capitale de la 
Normandie)

Biographie
Conte
Couverture 

d’un livre
Texte littéraire
Dialogue

Degrés 
de comparaison 
des adjectifs

Degrés 
de comparaison 
des adverbes 

Pronom 
indéfini jamais

Littérature
Personnages 

des livres

Ecrivains 
français (Charles 
Perrault, Michel 
Tournier) Per-
sonnages des 
bandes dessi-
nées françaises 
(belges) (Astérix, 
Tintin, etc.)

Page 
d’annuaire 
téléphonique

Rapport de 
voyage

Carte de la 
Francophonie

Texte littéraire
Poésie
Dialogue

Discours 
indirect

Pronom 
indéfini rien

Prépositions 
devant les noms 
des pays

Voyage 
à l’étranger

Conversation 
téléphonique

Francophonie
Téléphone 

français (mode 
d’emploi)

Page de 
journal

Texte 
publicitaire

Bon 
d’abonnement

Dialogue 
(conversation 
téléphonique)

Pronoms 
relatifs qui, que

«Si» après la 
question à la 
forme négative

Pronom 
indéfini plus

Adverbes 
de lieu (devant, 

derrière, autour 

de, sous, au-

dessus, entre)

Loisirs 
des jeunes 
adolescents

Cinéma
Lecture

Magazines 
pour les jeunes

Продолжение



158

Unité
Блок

Objectifs 

communicatifs

Задачи общения

Réalisations langagières

Речевые образцы 

(клише)

11

Qui cherche 
trouve!

Кто ищет, 

тот всегда 

найдёт

Demander ce qui 
s’est passé Mettre 
en relief Lire et 
rédiger des petites 
annonces

Qu’est-ce qui est arrivé? 
Qu’est-ce qui s’est passé? 
Qu’est-ce qu’il y a? C’est 

moi qui ai regardé le film. C’est 
en histoire que Paul es fort Je 
recherche… La police recherche 
les témoins

12

Bonjour, 
Paris!

Здравствуй, 

Париж!

Exprimer l’admi-
ration Mettre au 
premier plan l’objet 
de  l’action Rédiger 
un programme de 
séjour

Je trouve ça beau (magnifique)! 
Je le trouve formidable! C’est 

joli! Que c’est beau! Cette règle 
est expliquée. Je suis invité par 
Christine
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Types de 

textes

Виды текстов

Grammaire

Грамматика

Thèmes de 

conversation

Темы общения

Civilisation

Страноведение

Petites 
annonces

Bandes 
dessinées

Bande 
dessinée

Texte littéraire
Dialogue

Mise en relief
(C’est qui, C’est 

que)
Discours direct 

et discours 
indirect

Cinéma
Histoires 

policières
Recherche 

d’un 
correspondant

Programme de 
séjour

Pièce de 
théâtre

Texte littéraire
Dialogue

Forme passive Voyage
Théâtre

Paris
Scène 

de la pièce de 
M. Maeterlinck 
«L’oiseau bleu»

Продолжение
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Электронная форма учебника, созданная АО «Издательст-
во «Просвещение», представляет собой электронное издание, 
которое соответствует по структуре и содержанию печатному 
учебнику, а также содержит мультимедийные элементы, рас-
ширяющие и дополняющие содержание учебника.

Электронная форма учебника (ЭФУ) представлена в 
общедоступных форматах, не имеющих лицензионных огра-
ничений для участников образовательного процесса. ЭФУ 
воспроизводится в том числе при подключении устройства 
к интерактивной доске любого производителя.

Для начала работы с ЭФУ на планшет или стационарный 
компьютер необходимо установить приложение «Учебник 
цифрового века». Скачать приложение можно из магазинов 
мобильных приложений или с сайта издательства.

Электронная форма учебника включает в себя не толь-
ко изложение учебного материала (текст и зрительный ряд), 
но и тестовые задания (тренажёр, контроль) к каждой теме 
учебника, обширную базу мультимедийного контента. ЭФУ 
имеет удобную навигацию, инструменты изменения размера 
шрифта, создания заметок и закладок.

Данная форма учебника может быть использована как на 
уроке в классе (при изучении новой темы или в процессе 
повторения материала, при выполнении как самостоятель-
ной, так и парной или групповой работы), так и во время 
самостоятельной работы дома, при подготовке к уроку, для 
проведения внеурочных мероприятий.

ЭЛЕКТРОННАЯ ФОРМА УЧЕБНИКА
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ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ ВОСПИТАНИЯ

Современный национальный воспитательный идеал — это 

высоконравственный, творческий, компетентный гражданин 

России, принимающий судьбу Отечества как свою личную, 

осознающий ответственность за настоящее и будущее своей 

страны, укоренённый в духовных и культурных традициях 

многонационального народа Российской Федерации. 

Исходя из этого воспитательного идеала, а также основы-

ваясь на базовых для нашего общества ценностях (таких 

как семья, труд, отечество, природа, мир, знания, культура, 

здоровье, человек), формулируется общая цель воспита-

ния в общеобразовательной организации — личностное раз-

витие обучающихся, проявляющееся:

 6 в усвоении ими знаний основных норм, которые общество 

выработало на основе этих ценностей (то есть в усвоении ими 

социально значимых знаний); 

 6 в развитии позитивных отношений к общественным ценно-

стям (то есть в развитии их социально значимых отношений);

 6 в приобретении ими соответствующего этим ценностям опы-

та поведения, опыта применения сформированных знаний и 

отношений на практике (то есть в приобретении ими опыта 

осуществления социально значимых дел).

Данная цель ориентирует педагогических работников не 

на обеспечение соответствия личности обучающегося едино-

му уровню воспитанности, а на обеспечение позитивной ди-

намики развития его личности. В связи с этим важно соче-

тание усилий педагогического работника по развитию лич-

ности обучающегося и усилий самого обучающегося по 

своему саморазвитию. Их сотрудничество, партнерские отно-

шения являются важным фактором успеха в достижении 

цели.

Конкретизация общей цели воспитания применительно к 

возрастным особенностям обучающихся позволяет выделить 

в ней следующие целевые приоритеты, которым необхо-

димо уделять чуть большее внимание на разных уровнях 

общего образования. 

В воспитании обучающихся подросткового возраста (уро-

вень основного общего образования) таким приоритетом 

является создание благоприятных условий для развития со-

циально значимых отношений обучающихся, и, прежде все-

го, ценностных отношений:
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 6 к семье как главной опоре в жизни человека и источнику 

его счастья;

 6 к труду как основному способу достижения жизненного бла-

гополучия человека, залогу его успешного профессионально-

го самоопределения и ощущения уверенности в завтрашнем 

дне; 

 6 к своему отечеству, своей малой и большой Родине как месту, 

в котором человек вырос и познал первые радости и неудачи, 

которая завещана ему предками и которую нужно оберегать; 

 6 к природе как источнику жизни на Земле, основе самого её 

существования, нуждающейся в защите и постоянном вни-

мании со стороны человека; 

 6 к миру как главному принципу человеческого общежития, 

условию крепкой дружбы, налаживания отношений с колле-

гами по работе в будущем и создания благоприятного микро-

климата в своей собственной семье;

 6 к знаниям как интеллектуальному ресурсу, обеспечивающе-

му будущее человека, как результату кропотливого, но увле-

кательного учебного труда; 

 6 к культуре как духовному богатству общества и важному ус-

ловию ощущения человеком полноты проживаемой жизни, 

которое дают ему чтение, музыка, искусство, театр, творче-

ское самовыражение;

 6 к здоровью как залогу долгой и активной жизни человека, 

его хорошего настроения и оптимистичного взгляда на мир;

 6 к окружающим людям как безусловной и абсолютной ценно-

сти, как равноправным социальным партнёрам, с которыми 

необходимо выстраивать доброжелательные и взаимоподдер-

живающие отношения, дающие человеку радость общения и 

позволяющие избегать чувства одиночества;

 6 к самим себе как хозяевам своей судьбы, самоопределяю-

щимся и самореализующимся личностям, отвечающим за 

своё собственное будущее. 

Данный ценностный аспект человеческой жизни чрезвы-

чайно важен для личностного развития обучающегося, так 

как именно ценности во многом определяют его жизненные 

цели, его поступки, его повседневную жизнь. Выделение 

данного приоритета в воспитании школьников, обучающих-

ся на ступени основного общего образования, связано с осо-

бенностями учащихся подросткового возраста: с их стремле-

нием утвердить себя как личность в системе отношений, 

свойственных взрослому миру. В этом возрасте особую зна-

чимость для обучающихся приобретает становление их соб-
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ственной жизненной позиции, собственных ценностных ори-

ентаций. Подростковый возраст – наиболее удачный возраст 

для развития социально значимых отношений обучающихся.

Выделение в общей цели воспитания целевых прио-

ритетов, связанных с возрастными особенностями 

воспитанников, не означает игнорирования других 

составляющих общей цели воспитания. Приоритет – 

это то, чему педагогическим работникам, работающим с об-

учающимися конкретной возрастной категории, предстоит 

уделять большее, но не единственное внимание. 

Добросовестная работа педагогических работников, направ-

ленная на достижение поставленной цели, позволит обучаю-

щемуся получить необходимые социальные навыки, которые 

помогут ему лучше ориентироваться в сложном мире челове-

ческих взаимоотношений, эффективнее налаживать коммуни-

кацию с окружающими, увереннее себя чувствовать во взаи-

модействии с ними, продуктивнее сотрудничать с людьми 

разных возрастов и разного социального положения, смелее 

искать и находить выходы из трудных жизненных ситуаций, 

осмысленнее выбирать свой жизненный путь в сложных по-

исках счастья для себя и окружающих его людей.

Достижению поставленной цели воспитания обучающихся 

будет способствовать решение следующих основных задач 

(примечание: предложенный ниже перечень задач воспита-

ния является примерным, каждая образовательная органи-

зация вправе уточнять и корректировать его, исходя из 

особенностей образовательной организации и учащихся в 

ней обучающихся): 

 6 реализовывать воспитательные возможности общешкольных 

ключевых дел, поддерживать традиции их коллективного 

планирования, организации, проведения и анализа в школь-

ном сообществе;

 6 реализовывать потенциал классного руководства в воспита-

нии обучающихся, поддерживать активное участие класс-

ных сообществ в жизни школы;

 6 вовлекать обучающихся в кружки, секции, клубы, студии и 

иные объединения, работающие по школьным программам 

внеурочной деятельности, реализовывать их воспитательные 

возможности;

 6 использовать в воспитании обучающихся возможности 

школьного урока, поддерживать использование на уроках 

интерактивных форм занятий с обучающимися; 
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 6 инициировать и поддерживать ученическое самоуправле-

ние — как на уровне школы, так и на уровне классных со-

обществ; 

 6 поддерживать деятельность функционирующих на базе шко-

лы детских общественных объединений и организаций;

 6 организовывать для обучающихся экскурсии, экспедиции, 

походы 

 6 и реализовывать их воспитательный потенциал;

 6 организовывать профориентационную работу с обучающими-

ся;

 6 организовать работу школьных медиа, реализовывать их вос-

питательный потенциал; 

 6 развивать предметно-эстетическую среду школы и реализо-

вывать ее воспитательные возможности;

 6 организовать работу с семьями обучающихся, их родителями 

или законными представителями, направленную на совмест-

ное решение проблем личностного развития обучающихся.

Планомерная реализация поставленных задач позволит 

организовать в школе интересную и событийно насыщенную 

жизнь обучающихся и педагогических работников, что ста-

нет эффективным способом профилактики антисоциального 

поведения обучающихся.

ВИДЫ, ФОРМЫ И СОДЕРЖАНИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Практическая реализация цели и задач воспитания осу-

ществляется в рамках следующих направлений воспитатель-

ной работы школы. Каждое из них представлено в соответ-

ствующем модуле.

Модуль «Школьный урок»

Реализация педагогическими работниками воспитательно-

го потенциала урока предполагает следующее (примечание: 

приведённый ниже перечень видов и форм деятельности 

носит примерный характер. Если школа в организации 

процесса воспитания использует потенциал урока, то в 

данном модуле Программы её разработчикам необходимо 

описать те виды и формы деятельности, которые исполь-

зуются в работе именно их школы. В реализации этих ви-

дов и форм деятельности педагогическим работникам важ-

но ориентироваться на целевые приоритеты, связанные с 

возрастными особенностями их воспитанников):
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 6 установление доверительных отношений между педагогиче-

ским работником и его обучающимися, способствующих по-

зитивному восприятию обучающимися требований и просьб 

педагогического работника, привлечению их внимания к об-

суждаемой на уроке информации, активизации их познава-

тельной деятельности;

 6 побуждение обучающихся соблюдать на уроке общеприня-

тые нормы поведения, правила общения со старшими (педа-

гогическими работниками) и сверстниками (обучающимися), 

принципы учебной дисциплины и самоорганизации; 

 6 привлечение внимания обучающихся к ценностному аспек-

ту изучаемых на уроках явлений, организация их работы 

с получаемой на уроке социально значимой информацией 

– инициирование её обсуждения, высказывания обучающи-

мися своего мнения по её поводу, выработки своего к ней 

отношения; 

 6 использование воспитательных возможностей содержания 

учебного предмета через демонстрацию обучающимся при-

меров ответственного, гражданского поведения, проявления 

человеколюбия и добросердечности, через подбор соответ-

ствующих текстов для чтения, задач для решения, проблем-

ных ситуаций для обсуждения в классе;

 6 применение на уроке интерактивных форм работы с обуча-

ющимися: интеллектуальных игр, стимулирующих познава-

тельную мотивацию обучающихся; дидактического театра, 

где полученные на уроке знания обыгрываются 

 6 в театральных постановках; дискуссий, которые дают обу-

чающимся возможность приобрести опыт ведения конструк-

тивного диалога; групповой работы или работы в парах, 

которые учат обучающихся командной работе и взаимодей-

ствию с другими обучающимися;  

 6 включение в урок игровых процедур, которые помогают под-

держать мотивацию обучающихся к получению знаний, на-

лаживанию позитивных межличностных отношений в клас-

се, помогают установлению доброжелательной атмосферы во 

время урока; 

 6 организация шефства мотивированных и эрудированных об-

учающихся над их неуспевающими одноклассниками, даю-

щего обучающимся социально значимый опыт сотрудниче-

ства и взаимной помощи;

 6 инициирование и поддержка исследовательской деятельно-

сти обучающихся в рамках реализации ими индивидуальных 

и групповых исследовательских проектов, что даст обучаю-
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щимся возможность приобрести навык самостоятельного 

решения теоретической проблемы, навык генерирования и 

оформления собственных идей, навык уважительного отно-

шения к чужим идеям, оформленным в работах других ис-

следователей, навык публичного выступления перед аудито-

рией, аргументирования и отстаивания своей точки зрения.

Модуль «Курсы внеурочной деятельности»

Воспитание на занятиях школьных курсов внеурочной де-

ятельности осуществляется преимущественно через: 

 6 вовлечение обучающихся в интересную и полезную для них 

деятельность, которая предоставит им возможность саморе-

ализоваться в ней, приобрести социально значимые знания, 

развить в себе важные для своего личностного развития со-

циально значимые отношения, получить опыт участия в со-

циально значимых делах;

 6 формирование в кружках, секциях, клубах, студиях и т. п. 

детско-взрослых общностей, которые могли бы объединять 

обучающихся и педагогических работников общими пози-

тивными эмоциями и доверительными отношениями друг к 

другу;

 6 создание в детских объединениях традиций, задающих их 

членам определённые социально значимые формы поведе-

ния;

 6 поддержку в детских объединениях обучающихся с ярко вы-

раженной лидерской позицией и установкой на сохранение и 

поддержание накопленных социально значимых традиций; 

 6 поощрение педагогическими работниками детских инициа-

тив и детского самоуправления. 

Реализация воспитательного потенциала курсов внеуроч-

ной деятельности происходит в рамках следующих выбран-

ных обучающимися видов (примечание: приведенный ниже 

перечень видов деятельности носит примерный характер. 

Если школа использует в воспитании потенциал курсов 

внеурочной деятельности, то в данном модуле Программы 

её разработчикам необходимо оставить только те виды 

деятельности, которые организуются в данной образова-

тельной организации, а также перечислить реализуемые в 

их рамках конкретные курсы внеурочной деятельности).

Познавательная деятельность. Курсы внеурочной де-

ятельности, направленные на передачу обучающимся  соци-
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ально значимых знаний, развивающие их любознательность, 

позволяющие привлечь их внимание к экономическим, по-

литическим, экологическим, гуманитарным проблемам на-

шего общества, формирующие их гуманистическое мировоз-

зрение и научную картину мира.

Художественное творчество. Курсы внеурочной дея-

тельности, создающие благоприятные условия для просоци-

альной самореализации обучающихся, направленные на рас-

крытие их творческих способностей, формирование чувства 

вкуса и умения ценить прекрасное, на воспитание ценност-

ного отношения обучающихся к культуре и их общее духов-

но-нравственное развитие. 

Проблемно-ценностное общение. Курсы внеурочной 

деятельности, направленные на развитие коммуникативных 

компетенций обучающихся, воспитание у них культуры об-

щения, развитие умений слушать и слышать других, ува-

жать чужое мнение и отстаивать своё собственное, терпимо 

относиться к разнообразию взглядов людей.

Туристско-краеведческая деятельность. Курсы внеу-

рочной деятельности, направленные на воспитание у обуча-

ющихся любви к своему краю, его истории, культуре, при-

роде, на развитие самостоятельности и ответственности обу-

чающихся, формирование у них навыков самообслу- 

живающего труда. 

Спортивно-оздоровительная деятельность. Курсы 

внеурочной деятельности, направленные на физическое раз-

витие обучающихся, развитие их ценностного отношения к 

своему здоровью, побуждение к здоровому образу жизни, 

воспитание силы воли, ответственности, формирование уста-

новок на защиту слабых. 

Трудовая деятельность. Курсы внеурочной деятельно-

сти, направленные на развитие творческих способностей об-

учающихся, воспитание у них трудолюбия и уважительного 

отношения к физическому труду.  

Игровая деятельность. Курсы внеурочной деятельно-

сти, направленные на раскрытие творческого, умственного и 

физического потенциала обучающихся, развитие у них на-

выков конструктивного общения, умений работать в коман-

де.  
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Примерная рабочая программа по учебному предмету «Фран-

цузский язык. Второй иностранный язык» на уровне основного 

общего образования составлена на основе Требований к результа-

там освоения основной образовательной программы основного 

общего образования, представленных в  Федеральном государ-

ственном образовательном стандарте основного общего образова-

ния, а также на основе характеристики планируемых результатов 

духовно-нравственного развития, воспитания и  социализации 

обучающихся, представленной в Примерной программе воспита-

ния (одобрено решением ФУМО от 02.06.2020 г.).

ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Примерная рабочая программа является ориентиром для 

 составления авторских рабочих программ: она даёт представле-

ние о  целях иноязычного образования, развития и  воспитания 

обучающихся на средней ступени обязательного общего образо-

вания средствами учебного предмета «Иностранный язык», 

определяет обязательную (инвариантную) часть содержания 

учебного курса по французскому языку, за пределами которой 

остаётся возможность авторского выбора вариативной составля-

ющей содержания образования по предмету. Примерная рабо-

чая программа устанавливает распределение обязательного 

предметного содержания по классам (годам обучения); предус-

матривает примерный ресурс учебного времени, выделяемого на 

изучение тем/разделов курса, а  также последовательность их 

изучения с учётом особенностей структуры французского языка 

и родного (русского) языка обучающихся, межпредметных свя-

зей французского языка с  содержанием других общеобразова-

тельных предметов, изучаемых в 5–9 классах, а также с учетом 

возрастных особенностей обучающихся. В  примерной рабочей 

программе для основной школы предусмотрено дальнейшее раз-

витие всех речевых умений и овладение языковыми средствами, 

представленными в примерных рабочих программах начального 

общего образования, что обеспечивает преемственность между 

этапами школьного образования по французскому языку.

ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА УЧЕБНОГО ПРЕДМЕТА 
«ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК. ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК»

Предмету «Второй иностранный язык» принадлежит важное 

место в системе среднего общего образования и воспитания со-
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временного школьника в условиях поликультурного и многоя-

зычного мира. Изучение иностранного языка направлено на 

формирование коммуникативной культуры обучающихся, 

осознание роли языков как инструмента межличностного 

и  межкультурного взаимодействия, способствует их общему 

речевому развитию, воспитанию гражданской идентичности, 

расширению кругозора, воспитанию чувств и  эмоций. Наряду 

с  этим иностранный язык выступает инструментом овладения 

другими предметными областями в сфере гуманитарных, мате-

матических, естественных и других наук и становится важной 

составляющей базы для общего и специального образования. 

Построение программы имеет нелинейный характер и основа-

но на концентрическом принципе. В каждом классе даются новые 

элементы содержания и  новые требования. В  процессе обучения 

освоенные на определённом этапе грамматические формы и кон-

струкции повторяются и  закрепляются на новом лексическом 

материале и расширяющемся  тематическом содержании речи.

В последние десятилетия наблюдается трансформация взгля-

дов на владение иностранным языком, усиление общественных 

запросов на квалифицированных и  мобильных людей, способ-

ных быстро адаптироваться к  изменяющимся потребностям 

общества, овладевать новыми компетенциями. Владение ино-

странным языком обеспечивает быстрый доступ к  передовым 

международным научным и  технологическим достижениям 

и  расширяет возможности образования и  самообразования. 

Владение иностранным языком сейчас рассматривается как 

часть профессии, поэтому он является универсальным предме-

том, который выражают желание изучать современные школь-

ники независимо от выбранных ими профильных предметов 

(математика, история, химия, физика и  др.). Таким образом, 

владение иностранным языком становится одним из важней-

ших средств социализации и  успешной профессиональной дея-

тельности выпускника школы. 

Одной из важных особенностей изучения второго иностран-

ного языка является опора на сформированные в  процессе из-

учения первого иностранного языка коммуникативные умения 

и сопоставление осваиваемых языковых явлений с первым ино-

странным и  русским языком. Исследователями установлено, 

что процесс изучения второго иностранного языка может быть 

интенсифицирован при следовании следующим принципам:

 —принцип комплексности, который актуален не только в от-

ношении взаимосвязанного обучения всем видам речевой 
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деятельности через интеграцию коммуникативных задач. 

Данный принцип обеспечивает формирование единой муль-

тилингвальной коммуникативной компетенции через учет 

уровня развития коммуникативной компетенции в  других 

языках и  опору на нее;

 —сопоставительный принцип, который проявляется через 

сравнение и  сопоставление коррелирующих друг с  другом 

языковых явлений родного, первого и  второго иностранных 

языков. Реализация этого принципа выступает инструмен-

том оптимизации обучения, формирования металингвисти-

ческого сознания учащихся;

 —принцип интенсификации учебного труда учащихся, кото-

рый продиктован необходимостью ускорить учебный процесс 

и  внутренними характеристиками овладения вторым ино-

странным языком, позволяющим это сделать;

 —принцип межкультурной направленности обучения, который 

позволяет расширить взгляд на процесс межкультурной ком-

муникации. В соответствии с этим принципом обязательны-

ми становятся сопоставительные приемы с социокультурным 

материалом, которые помогают, с  одной стороны, избежать 

дублирования содержания обучения, а с другой — побужда-

ют к анализу социокультурного содержания, рефлексии сво-

ей собственной культуры.

В целом интенсификация учебного процесса возможна при 

использовании следующих стратегий:

совершенствование познавательных действий учеников;

перенос учебных умений;

перенос лингвистических и  социокультурных знаний, рече-

вых умений;

повышенные по сравнению с  первым иностранным языком 

объемы нового грамматического и лексического материала;

совместная отработка элементов лингвистических явле-

ний;

использование интегративных упражнений и  заданий, тре-

бующих проблемного мышления;

рациональное распределение классных и  домашних видов 

работ;

большая самостоятельность и автономность учащегося в уче-

нии.

Возрастание значимости владения несколькими иностранны-

ми языками, а  также особенности организации учебного про-

цесса при изучении второго иностранного языка приводит к пе-

реосмыслению целей и  содержания обучения предмету.
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ЦЕЛИ ИЗУЧЕНИЯ УЧЕБНОГО ПРЕДМЕТА 
«ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК. ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК»

В свете сказанного выше цели иноязычного образования ста-

новятся более сложными по структуре, формулируются на цен-

ностном, когнитивном и прагматическом уровнях и, соответ-

ственно, воплощаются в  личностных, метапредметных/

общеучебных/универсальных и  предметных результатах обу-

чения. А  иностранные языки признаются средством общения 

и  ценным ресурсом личности для самореализации и  социаль-

ной адаптации; инструментом развития умений поиска, обра-

ботки и  использования информации в  познавательных целях, 

одним из средств воспитания качеств гражданина, патриота; 

развития национального самосознания, стремления к  взаимо-

пониманию между людьми разных стран. 

На прагматическом уровне целью иноязычного образова-

ния провозглашено формирование коммуникативной компе-

тенции обучающихся в  единстве таких её составляющих как 

речевая, языковая, социокультурная, компенсаторная компе-

тенции: 

речевая компетенция  — развитие коммуникативных уме-

ний в  четырёх основных видах речевой деятельности (говоре-

нии, аудировании, чтении, письме);

языковая компетенция  — овладение новыми языковыми 

 средствами (фонетическими, орфографическими, лексическими, 

грамматическими) в соответствии c темами, сферами и ситуаци-

ями общения, отобранными для основной школы; освоение зна-

ний о  языковых явлениях изучаемого языка, разных способах 

выражения мысли в родном и изучаемом языках;

социокультурная/межкультурная компетенция  — приоб-

щение учащихся к  культуре, традициям и  реалиям страны/

стран изучаемого иностранного языка в рамках тем, сфер и си-

туаций общения, отвечающих опыту, интересам, психологиче-

ским особенностям учащихся основной школы на разных её 

этапах (5–7 и 8–9 классы); формирование умения представлять 

свою страну, её культуру в условиях межкультурного общения;

компенсаторная компетенция  — развитие умений выхо-

дить из положения в условиях дефицита языковых средств при 

получении и передаче информации.

Наряду с  иноязычной коммуникативной компетенцией 

средствами иностранного языка формируются ключевые уни-

версальные учебные компетенции, включающие образова-

тельную, ценностно-ориентационную, общекультурную, учеб-



ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК. Второй иностранный язык. 5—9 классы 175

но-познавательную, информационную, социально-трудовую 

и  компетенцию личностного самосовершенствования. 

В соответствии с личностно ориентированной парадигмой обра-

зования, основными подходами к  обучению иностранным язы-

кам признаются компетентностный, системно-деятельностный, 

межкультурный и коммуникативно-когнитивный. Совокупность 

перечисленных подходов предполагает возможность реализовать 

поставленные цели, добиться достижения планируемых резуль-

татов в  рамках содержания, отобранного для основной школы, 

использования новых педагогических технологий (дифференциа-

ция, индивидуализация, проектная деятельность и др.) и исполь-

зования современных средств обучения.

МЕСТО УЧЕБНОГО ПРЕДМЕТА 
«ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК. ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК» 
В  УЧЕБНОМ ПЛАНЕ

Учебный предмет «Второй иностранный язык» входит в пред-

метную область «Иностранные языки» наряду с  предметом 

«Иностранный язык», изучение которого происходит при на-

личии потребности обучающихся и при условии, что в образо-

вательной организации имеются условия (кадровая обеспечен-

ность, технические и  материальные условия), позволяющие 

достигнуть заявленных в ФГОС ООО предметных результатов. 

Учебный предмет «Второй иностранный язык» изучается, 

как правило, с 5 по 9 класс, а также зачастую как предмет по 

выбору в 10—11 классе. Поскольку решение о включении вто-

рого иностранного языка в образовательную программу прини-

мает образовательная организация, то нет требований мини-

мально допустимого количества учебных часов, выделяемых на 

его изучение. Однако рекомендуется выделять не менее 2 часов 

в неделю или 68 часов в год для достижения качественных ре-

зультатов по предмету «Второй иностранный язык». 

 Примерная рабочая программа состоит из четырёх разделов: 

Пояснительная записка; Содержание учебного предмета «Фран-

цузский язык. Второй иностранный язык»; Планируемые ре-

зультаты освоения учебного предмета «Французский язык. 

Второй иностранный язык» на уровне основного общего обра-

зования; Тематическое планирование.
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СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО ПРЕДМЕТА 
«ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК. ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК» 

5 КЛАСС

Коммуникативные умения
Формирование умения общаться в устной и письменной фор-

ме, используя рецептивные и  продуктивные виды речевой де-

ятельности в рамках тематического содержания речи.

Моя семья. Мои друзья. Семейные праздники: день рожде-

ния, Новый год, Рождество.

Внешность и характер человека/литературного персонажа.

Досуг и  увлечения / хобби современного подростка (чтение, 

кино, спорт).

Здоровый образ жизни: режим труда и  отдыха, здоровое 

питание. Посещение врача.

Покупки: одежда, обувь и  продукты питания.

Школа, школьная жизнь, школьные принадлежности,  из-

учаемые предметы. Переписка с  зарубежными сверстниками.

Каникулы в различное время года. Виды отдыха. 

Природа: дикие и  домашние животные. Погода. 

Родной город/село. Транспорт.

Родная страна и  страна/страны изучаемого языка. Их гео-

графическое положение, столицы; достопримечательности, 

культурные особенности (национальные праздники, традиции, 

обычаи).

Выдающиеся люди родной страны и страны/стран изучаемо-

го языка: писатели, поэты.

Виды речевой деятельности
Говорение

На начальном этапе обучения французскому языку обучение 

всем формам устной речи (монологической, диалогической 

и полилогу) тесно взаимосвязано с обучением остальным видам 

речевой деятельности. Каждый из видов речевой деятельности 

является основой для развития и совершенствования устно-ре-

чевых умений и  навыков. Речевой материал для говорения 

представлен в  виде мини-текстов (мини-диалогов), которые 

прочитываются учащимися вслух. Необходимо, чтобы у  них 

сформировался физический образ проговариваемых слов, вы-

ражений, реплик, фразовых и сверхфразовых единств.
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С самого начала обучения учащиеся должны быть настроены 

на то, что практически всё содержание учебного материала может 

стать предметом их общения с франкоязычными сверстниками.

Заданность содержания (тематико-ситуативная наполняе-

мость) диалогической формы общения позволяет развивать 

инициативность и речевую активность учащихся. Диалоги раз-

учиваются, разыгрываются по ролям, творчески переосмысли-

ваются, чтобы по имеющемуся образцу создать новый «продукт 

речетворчества».

Монолог (связное высказывание) может быть представлен на 

уроке в  виде несложного рассказа учащихся о  себе, своей се-

мье, своих друзьях, о своих любимых занятиях и т.д.. Во вре-

мя такого рассказа можно предложить ученику описать фото-

графию или несложный рисунок. Данный вид высказывания 

может стать органичной составляющей так называемой «управ-

ляемой беседы». Это вербально-коммуникативный методиче-

ский приём, заключающийся в  ведении тематически направ-

ленной беседы между учителем и  учеником.

Естественный характер устно-речевого общения учителя 

с  учеником даст возможность максимально приблизить такую 

беседу к реальной практике общения, раскрепостить ученика, 

помочь ему наилучшим образом решить поставленную перед 

ним задачу.

От урока к уроку диалогические и монологические высказы-

вания учащихся должны становиться содержательнее и богаче, 

с  точки зрения использования выразительных средств для 

оформления речи.

Формирование и развитие коммуникативных умений диало-

гической речи:

диалог этикетного характера: начинать, поддерживать 

и заканчивать разговор (в том числе разговор по телефону); по-

здравлять с  праздником и  вежливо реагировать на поздравле-

ние; выражать благодарность; вежливо соглашаться на предло-

жение/отказываться от предложения собеседника;

диалог-побуждение к  действию: обращаться с  просьбой, 

вежливо соглашаться/не соглашаться выполнить просьбу; при-

глашать собеседника к  совместной деятельности, вежливо со-

глашаться/не соглашаться на предложение собеседника;

диалог-расспрос: сообщать фактическую информацию, отве-

чая на вопросы разных видов; запрашивать интересующую ин-

формацию.
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Вышеперечисленные умения диалогической речи развивают-

ся в  стандартных ситуациях неофициального общения в  рам-

ках тематического содержания речи, с  опорой на речевые си-

туации, ключевые слова и/или иллюстрации, фотографии 

с соблюдением норм речевого этикета, принятых в стране/стра-

нах изучаемого языка.

Объём диалога — до трёх реплик со стороны каждого собе-

седника.

Формирование и развитие коммуникативных умений моно-

логической речи:

создание устных связных монологических высказываний  

с  использованием основных коммуникативных типов речи:

описание (предмета, внешности и  одежды человека), в  том 

числе характеристика (черты характера реального человека 

или литературного персонажа);

повествование/сообщение;

изложение (пересказ) основного содержания прочитанного 

текста;

краткое изложение результатов выполненной проектной ра-

боты.

Данные умения монологической речи развиваются в  стан-

дартных ситуациях неофициального общения в  рамках тема-

тического содержания речи с  опорой на ключевые слова, во-

просы, план и/или иллюстрации, фотографии.

Объём монологического высказывания — 4 фразы.

Аудирование

Развитие коммуникативных умений аудирования начинает-

ся с  устного вводного курса и, в  дальнейшем, в  обучении со-

блюдается принцип устного опережения (устной отработки 

языкового и  речевого материала до его включения в  другие 

виды речевой деятельности).

С первых уроков французского языка их неотъемлемым ком-

понентом становится фонетическая зарядка, с помощью кото-

рой учащиеся обучаются дифференциации в  речевом потоке 

отдельных звуков, слов и  более длинных отрезков текста. Це-

лью фонетической зарядки является формирование и  коррек-

ция слухо-произносительных навыков. 

В фонетическую зарядку включаются скороговорки, корот-

кие стихотворения, весёлые песенки на французском языке, 

воспроизведение которых учащимися проходит на положи-

тельном эмоциональном уровне.
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Восприятие иноязычной речи на слух является одним из 

сложнейших умений и  требует от обучаемого установления 

определённых ассоциативных связей, которые он черпает 

в  своём предыдущем иноязычном языковом и  речевом опыте. 

В этой связи, понимание смысла устно-речевого сообщения за-

висит от работы кратковременной и  долговременной памяти 

учащихся, развития их речемыслительной деятельности, а, 

следовательно, и  от того насколько рационально и  регулярно 

будут включаться в процесс обучения аудиотексты.

Способы предъявления учащимся материала, предназначен-

ного для восприятия на слух, варьируются. Восприятие на 

слух звучащего текста осуществляется:

при непосредственном общении: понимание на слух речи 

учителя и одноклассников и вербальная/невербальная реак-

ция на услышанное;

при опосредованном общении: дальнейшее развитие умений 

восприятия и  понимания на слух несложных адаптирован-

ных аутентичных текстов, содержащих отдельные незна-

комые слова, с разной глубиной проникновения в их содер-

жание в  зависимости от поставленной коммуникативной 

задачи: с пониманием основного содержания, с пониманием 

запрашиваемой информации с опорой и без опоры на иллю-

страции.

В учебном пространстве урока формулировка заданий 

к  упражнениям или другие обращения к  ученикам всё чаще 

воспроизводятся на французском языке.

Контроль аудирования проводится на примере несложных 

текстов, тематически связанных с содержанием текущего учеб-

ного материала. После двух предъявлений звучащего текста- 

истории, диалога или беседы нескольких персонажей, учащиеся 

выполняют тестовое задание, имеющее форму множественного 

выбора.

Аудирование с  пониманием общего содержания текста 

предполагает умение определять основную тему и  главные 

факты/события в  воспринимаемом на слух тексте; игнориро-

вать незнакомые слова, несущественные для понимания ос-

новного содержания.

Аудирование с  пониманием запрашиваемой информации 

предполагает умение выделять запрашиваемую информацию, 

представленную в эксплицитной (явной) форме, в воспринима-

емом на слух тексте.
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Тексты для аудирования: диалог (беседа), высказывания со-

беседников в ситуациях повседневного общения, рассказ, сооб-

щение информационного характера.

Время звучания текста/текстов для аудирования  — до 

1  минуты.

Смысловое чтение

После устного вводного курса и  овладения самыми элемен-

тарными навыками техники чтения на французском языке, 

формирование и развитие коммуникативных умений чтения во 

всех его формах и  разновидностях, становится для учащихся 

неотъемлемым средством и  способом формирования коммуни-

кативной компетенции. 

Развитие у  учащихся умений восприятия, понимания и  ин-

терпретации письменного или устного источника информации 

осуществляется на первом этапе обучения преимущественно на 

основе несложных фабульных текстов-историй и учебных тек-

стов, имитирующих аутентичные тексты. Это позволяет избе-

жать нежелательной перенасыщенности используемых учеб-

ных материалов сложными языковыми конструкциями, 

структурами и  лексикой.

На начальном этапе обучения французскому как второму 

иностранному языку учащиеся овладевают следующими уме-

ниями чтения:

 — чтение про себя и вслух при полном и детальном понимании 

содержания текста, построенного полностью на изученном 

материале;

 — чтение и понимание общего содержания текста, содержаще-

го незначительный процент незнакомых лексических еди-

ниц.

Понимание письменного текста  — сложный процесс, кото-

рый проходит через определённые стадии от понимания обще-

го смысла к  более детальному пониманию заложенной в  нём 

информации. Через взаимодействие с учителем и другими уча-

щимися ученик участвует в  раскрытии смысла прочитанного 

им текстового фрагмента. Задача учителя — развить и активи-

зировать применение учащимися таких важных учебно-позна-

вательных умений как языковая и  контекстуальная догадка, 

способствующих прогнозированию дальнейшего содержания 

повествования и  устанавливающих связь между знакомыми 

и  незнакомыми элементами текста. Чтение иноязычного тек-

ста  — это напряжённый мыслительный процесс, постоянное 

подтверждение или опровержение выдвигаемых гипотез.
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Обучение основным навыкам чтения как распознавания 

и различения графических форм речи, распознавания и непо-

средственного понимания слов, словосочетаний, и  синтакси-

ческих структур осуществляется при обязательной опоре на 

звукозапись текста-упражнения в  чтении. Для устойчивости 

формируемого навыка чтения, упражнения в  чтении состав-

лены таким образом, чтобы основные отрабатываемые труд-

ности чтения повторялись в  новом или относительно новом 

позиционном и/или содержательном контексте, при этом но-

вый контекст, как правило, образован уже встречавшимися 

учащимся ранее лексическими единицами и  грамматически-

ми конструкциями. Такая организация учебного материала 

в упражнениях для чтения обеспечивает скорость формирова-

ния механизмов восприятия и узнавания слова и/или группы 

слов в  речевом потоке, развитие процессов антиципации 

и  прогнозирования. Вариативность и  новизна контекста соз-

даёт благоприятные  условия и  для усвоения (запоминания) 

новых лексических единиц.

Тексты для чтения: беседа/диалог, рассказ, сказка, сообще-

ние личного характера, сообщение информационного характе-

ра, стихотворение; несплошной текст (таблица).

Объём текста/текстов для чтения — до 150 слов.

Письменная речь

Роль «письма» на начальном этапе овладения французским 

как вторым иностранным языком необычайно важна. Письмо 

на данной стадии обучения выступает не столько как самосто-

ятельный вид речевой деятельности, сколько как способ фор-

мирования смежных языковых и речевых навыков и умений. 

Психологическая природа процесса письма такова, что оно 

выступает необходимым механизмом взаимодействия слухо-

вого, артикуляционного, зрительного и моторно-двигательно-

го аппаратов. Письмо является «базовым» навыком, т.е. этот 

навык лежит в основе дальнейшего успешного формирования 

всех составляющих коммуникативной компетенции.

Самыми эффективными упражнениями, развивающими ор-

фографическую грамотность французской письменной речи, 

являются: 

 —  упражнение в  списывании (переписывании готового текста 

или выписывании из него отдельных слов и/или словосоче-

таний в  зависимости от решаемой учебной или коммуника-

тивной задачи); 
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 —  диктант (записывание текста или отдельных слов и  выраже-

ний, диктуемых учителем). Диктанты и упражнения в списы-

вании носят, прежде всего, обучающий характер, и только за-

тем контрольно-обучающий и непосредственно контрольный.

Формирование графического навыка письма не исключает 

постепенное развитие у  учащихся умений связной письмен-

ной речи на французском языке. Формируются следующие 

умения: 

 —написание коротких поздравлений с  праздниками (с Новым 

годом, Рождеством, днём рождения);

 —заполнение анкет и формуляров, сообщение о себе основных 

сведений (имя, фамилия, пол, возраст, адрес) в соответствии 

с  нормами, принятыми в  стране/странах изучаемого языка;

 —написание электронного сообщения личного характера: сооб-

щение кратких сведений о себе; 

 —оформление обращения, завершающей фразы и  подписи 

в  соответствии с  нормами неофициального общения, приня-

тыми в  стране/странах изучаемого языка. 

На этапе формирования элементарной коммуникативной 

компетенции все письменные тексты создаются по предлагае-

мому учителем образцу, имеют простую структуру. Содержа-

ние письменных текстов, в  основном, передаёт фактическую 

информацию о  происходящих в  жизни подростка событиях. 

Цельность текста обеспечивается простыми связующими эле-

ментами (et, mais, parce que ...).

Объём письменного сообщения — до 30 слов.

Языковые навыки и умения
Фонетическая сторона речи
Формирование основ фонологической компетенции: овладе-

ние основными правилами чтения и произношения:

а) правила чтения букв в  словах:

правило чтения буквы c  перед гласными a, o, u, i, e, y и  на 

конце слова;

правило чтения буквы g перед гласными a, o, u, i, e, y и  на 

конце слова;

правило чтения буквы d в начале, в середине и на конце слова;

правило чтения буквы e, в зависимости от своего окружения 

и на конце слова;

правило чтения буквы p в начале, в середине и на конце слова;

правило чтения буквы q во всех позициях в слове;
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правило чтения буквы r в начале, в середине и на конце сло-

ва, а также в окончаниях -er и  -ier многосложных слов;

правило чтения буквы s в  начале слова, в  позиции между 

двумя гласными, на конце слова;

правило чтения буквы t в начале, в середине и на конце слова;

буква ç (с диакритическим значком cédille);

буква e с  различными диакритическими значками : é, è, ê

буква a с  различными диакритическими значками: à, â

буква u с  различными диакритическими значками: ù, û

б) правила чтения буквосочетаний в словах:

буквосочетания ou, oi, au, eau;

буквосочетания ai, aî, ei, eu, œu. 

буквосочетание gn

буквосочетания an, am, em, en, on, om

буквосочетания in, im, yn, ym, ain, aim, um, un, ien

буквосочетания il, ill, ail, aille, eil, eille

буквосочетания ch, ph

буквосочетание ui

Формирование и коррекция слухо-произносительных навыков

а) с помощью фонетической зарядки;

б) с помощью заучивания скороговорок, коротких стихотво-

рений, песенок;

в) с помощью разнообразия способов предъявления учащим-

ся материала, предназначенного для восприятия на слух (голос 

учителя, прослушивание аудиозаписей и т.д.).

Фонологическая компетенция  — один из аспектов лингви-

стической компетенции учащихся, требующих особого внима-

ния на начальном этапе обучения. Учащиеся уясняют, что 

французская речь отличается особой мелодикой, своим рит-

мом, большей интенсивностью артикуляционно-акустических 

характеристик по сравнению с  русским языком. Но достиже-

ние абсолютной фонетической правильности речи не является 

главной целью начального этапа обучения французскому язы-

ку как второму иностранному. Это долгосрочная перспектива, 

требующая пристального внимания и участия учителя на про-

тяжении всего учебного процесса. Исправлению и  коррекции 

подлежат в  первую очередь фонетические ошибки, искажаю-

щие смысл высказывания.

Тексты для чтения вслух: беседа/диалог, рассказ, сообще-

ние информационного характера.

Объём текста для чтения вслух — до 70 слов.
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Орфография и пунктуация
Правильное написание изученных слов.

Правильное использование знаков препинания: точки, во-

просительного и  восклицательного знаков в  конце предложе-

ния; запятой при перечислении.

Пунктуационно правильное, в  соответствии с  нормами рече-

вого этикета, принятыми в  стране/странах изучаемого языка, 

оформление электронного сообщения личного характера.

Лексическая сторона речи
Лингвистическая компетенция, заключающаяся в  способ-

ности создавать осмысленные высказывания в  соответствии 

с  правилами изучаемого языка, реализуется и  в количестве 

лексических единиц, подлежащих активному и  пассивному 

усвоению. Владение лексикой первого года обучения пред-

полагает распознавание в  звучащем и  письменном тексте 

400 лексических единиц и правильное употребление в устной 

и письменной речи 300 лексических единиц, обслуживающих 

ситуации общения в рамках отобранного тематического содер-

жания, с соблюдением существующей нормы лексической со-

четаемости.

Отбор лексики для первого года обучения осуществляется по 

принципу частотности, но также учитывает интересы совре-

менных подростков 10-11 лет.

Распознавание в звучащем и письменном тексте и употребле-

ние в  устной и  письменной речи изученных синонимов и  ин-

тернациональных слов.

Распознавание и  образование родственных слов с  использо-

ванием аффиксации:

 —имён существительных с  помощью суффиксов: -in/-ine, 

-er/-ère, -eur/-euse, -ien/-ienne, -ais/-aise, -ois/-oise, 

-teur/  -trice;

 —имён прилагательных с помощью суффиксов: -on/-onne,  -eux/ 

-euse, -el/-elle -ien/-ienne, -ais/-aise, -ois/-oise;

 —числительных с  помощью суффиксов: -ier/-ière, -ième.

Грамматическая сторона речи
Распознавание в звучащем и письменном тексте и употребле-

ние в устной и письменной речи:

 —определённого и  неопределённого артикля с  существитель-

ными мужского и  женского рода единственного и  множе-

ственного числа;

 —употребление сокращённой и  слитной форм определённого 

артикля;
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 —основные случаи неупотребления артикля перед существи-

тельными и  именами собственными;

 —основные случаи употребления предлогов à и de с определён-

ным артиклем и  именами собственными;

 —неупотребление неопределённого артикля после отрицания. 

Употребление предлога de;

 —женский род и  множественное число некоторых прилага-

тельных;

 —согласование прилагательных в роде и числе с существитель-

ными, к  которым они относятся;

 —место прилагательного в  предложении;

 —употребление указательных, притяжательных и  вопроси-

тельных прилагательных;

 —некоторые случаи употребления количественных (до 100) 

и порядковых числительных;

 —личные местоимения самостоятельные (ударные) и  при-

глагольные (безударные). Неопределённо-личное местои-

мение on;

 —местоимение il в  безличных конструкциях; употребление 

безличного оборота il y a;

 —наиболее частотные глаголы первой, второй и  третьей груп-

пы и  их спряжение в  présent de l’indicatif, futur proche 

и passé composé;

 —повелительное наклонение (impératif);

 —основные виды предложения. Порядок слов в  простом пове-

ствовательном предложении.

 —особенности французского вопросительного предложения. 

Понятие инверсии.

Социокультурные знания и  умения

Развитие умений адекватного общения и  взаимопонимания 

с  носителями языка подразумевает определённый уровень сфор-

мированности социокультурной компетенции, которая складыва-

ется из страноведческих фоновых знаний (т.е. знаний, которыми 

располагают представители данной этнической и языковой общ-

ности) и  владения соответствующими языковыми единицами 

с  национально-культурной семантикой (свойственными данной 

национальной культуре). Незнание социокультурного контекста, 

в  котором функционирует французский язык, ведёт к  интерфе-

ренции культур и значительно затрудняет процесс общения.

Определяя объём и  производя отбор страноведческой ин-

формации, необходимой и  достаточной для формирования 
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коммуникативной компетенции, предпочтение отдаётся ак-

тивным страноведческим знаниям, которые в  большей степе-

ни соответствуют развитию иноязычного общения. Учебный 

процесс по усвоению французского языка строится на диалоге 

культур. Важной составной частью социокультурной компе-

тенции считается развитие у  российских школьников своего 

собственного культурного самосознания, в  том числе, через 

уважение к культурным и языковым различиям в Европе и во 

всём мире.

Знание и использование социокультурных элементов речево-

го поведенческого этикета в  стране/странах изучаемого языка 

в  рамках тематического содержания (в ситуациях общения, 

в том числе «В семье», «В школе», «На улице»).

Знание и  использование в  устной и  письменной речи наибо-

лее употребительной тематической фоновой лексики и  реалий 

в  рамках отобранного тематического содержания (некоторые 

национальные праздники, традиции в проведении досуга и пи-

тании).

Знание социокультурного портрета родной страны и страны/

стран изучаемого языка: знакомство с традициями проведения 

основных национальных праздников (Рождества, Нового года 

и  т. д.); с  особенностями образа жизни и  культуры страны/

стран изучаемого языка (известные достопримечательности, 

выдающиеся люди); с  доступными в  языковом отношении об-

разцами детской поэзии и прозы на французском языке.

Формирование умений:

писать свои имя и фамилию, а также имена и фамилии сво-

их родственников и друзей на французском языке;

правильно оформлять свой адрес на французском языке 

(в анкете, формуляре);

кратко представлять Россию и  страну/страны изучаемого 

языка;

кратко представлять некоторые культурные явления родной 

страны и  страны/стран изучаемого языка (основные нацио-

нальные праздники, традиции в проведении досуга и питании).

Компенсаторные умения

Использование при чтении и  аудировании языковой, в  том 

числе контекстуальной, догадки.
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Использование в  качестве опоры при составлении собствен-

ных высказываний ключевых слов, плана.

Игнорирование информации, не являющейся необходимой 

для понимания основного содержания прочитанного/прослу-

шанного текста или для нахождения в  тексте запрашиваемой 

информации.

Сравнение (в том числе установление основания для сравне-

ния) объектов, явлений, процессов, их элементов и  основных 

функций в рамках изученной тематики.

6 КЛАСС

Коммуникативные умения
Формирование умения общаться в устной и письменной фор-

ме, используя рецептивные и  продуктивные виды речевой де-

ятельности в рамках тематического содержания речи.

Взаимоотношения в  семье и  с друзьями. Семейные празд-

ники.

Внешность и характер человека/литературного персонажа. 

Досуг и  увлечения / хобби современного подростка (чтение, 

кино, театр, телевидение, спорт). 

Здоровый образ жизни: режим труда и  отдыха, сбалансиро-

ванное питание.

Покупки: продукты питания одежда, обувь.

Школа, школьная жизнь, изучаемые предметы, любимый 

предмет. Переписка с  зарубежными сверстниками.

Каникулы в  различное время года. Виды отдыха. Путеше-

ствия по России и  зарубежным странам.

Родной город/село. Транспорт.

Природа: дикие и  домашние животные. Климат, погода.

Родная страна и  страна/страны изучаемого языка. Их гео-

графическое положение, столицы; население; официальные 

языки; достопримечательности, культурные особенности (на-

циональные праздники, традиции, обычаи). Франкофония.

Выдающиеся люди родной страны и страны/стран изучаемо-

го языка: писатели, поэты, учёные.

Виды речевой деятельности
Говорение

В 6 классе учащиеся продолжают развивать и совершенство-

вать свои устно-речевые умения на французском языке. Рече-

вые потребности и  возможности подростков отражаются 
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в  специально отобранных лексико-грамматических средствах 

выражения. Речевое оформление каждой из задач общения ус-

ложняется по мере продвижения в изучении языка.

Коммуникативные умения диалогической речи осуществля-

ются в следующих формах:

диалог этикетного характера: начинать, поддерживать 

и заканчивать разговор, вежливо переспрашивать; поздравлять 

с  праздником, выражать пожелания и  вежливо реагировать на 

поздравление; выражать благодарность; вежливо соглашаться 

на предложение/отказываться от предложения собеседника;

диалог-побуждение к  действию: обращаться с  просьбой, 

вежливо соглашаться/не соглашаться выполнить просьбу; при-

глашать собеседника к  совместной деятельности, вежливо со-

глашаться/не соглашаться на предложение собеседника, объ-

ясняя причину своего решения;

диалог-расспрос: сообщать фактическую информацию, отве-

чая на вопросы разных видов; выражать своё отношение к об-

суждаемым фактам и  событиям; запрашивать интересующую 

информацию; переходить с  позиции спрашивающего на пози-

цию отвечающего и наоборот. 

Вышеперечисленные умения диалогической речи развивают-

ся в  стандартных ситуациях неофициального общения в  рам-

ках тематического содержания речи с опорой на речевые ситу-

ации, ключевые слова, и/или иллюстрации, фотографии 

с соблюдением норм речевого этикета, принятых в стране/стра-

нах изучаемого языка.

Объём диалога — до трёх реплик со стороны каждого собе-

седника.

Развитие коммуникативных умений монологической речи:

создание устных связных монологических высказываний 

с  использованием основных коммуникативных типов речи:

описание (предмета, внешности и  одежды человека), в  том 

числе характеристика (черты характера реального человека 

или литературного персонажа);

повествование/сообщение;

передача содержания прочитанного текста;

краткое изложение результатов выполненной проектной работы.

Данные умения монологической речи развиваются в  стан-

дартных ситуациях неофициального общения в  рамках тема-
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тического содержания речи с опорой на ключевые слова, план, 

вопросы, таблицы и/или иллюстрации, фотографии.

Объём монологического высказывания — 5—6 фраз.

Аудирование

В 6 классе продолжается работа по обучению восприятию на 

слух французской речи.

Предъявление учащимся материала, предназначенного для 

восприятия на слух, осуществляется:

При непосредственном общении: понимание на слух речи 

учителя и одноклассников и вербальная/невербальная реакция 

на услышанное.

При опосредованном общении: дальнейшее развитие вос-

приятия и  понимания на слух несложных адаптированных 

 аутентичных аудиотекстов, содержащих отдельные незнако-

мые слова, с разной глубиной проникновения в их содержание 

в зависимости от поставленной коммуникативной задачи: с по-

ниманием основного содержания, с  пониманием запрашивае-

мой информации.

Контроль понимания прослушанного аудиофрагмента про-

водится при помощи несложных тестов, составленных на 

французском или русском языках, или с  использованием ил-

люстративного материала. Учащимся, например, предлагает-

ся определить, к  какому рисунку относится та или иная ре-

плика диалога. Для того, чтобы усилить обучающую функцию 

аудирования, аудиотекст прослушивается повторно с  опорой 

на его письменную версию (учащиеся слушают и  следят по 

тексту, восстанавливая непонятые ими связующие смысловые 

элементы.). Важной составляющей развития навыков аудиро-

вания является повторение (чёткое воспроизведение) учащи-

мися отдельных предложений (реплик) вслед за диктором. 

В  некоторых случаях рекомендуется воспроизведение аудио-

текста по памяти. Прослушанные диалоги разыгрываются по 

ролям.

На этом этапе обучения содержание аудиотекстов совпадает 

с  основной тематикой урока учебника. Сложные для понима-

ния слова или словосочетания объясняются до первого предъ-

явления аудиозаписи. Если контроль понимания проводится 

в форме теста или вопросов к содержанию аудиофрагмента, то 

они предъявляются учащимся в  устном или письменном виде 

до начала прослушивания.

Аудирование с пониманием общего содержания текста пред-

полагает умение определять основную тему и  главные факты/
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события в  воспринимаемом на слух тексте; игнорировать не-

знакомые слова, несущественные для понимания основного со-

держания.

Аудирование с  пониманием запрашиваемой информации 

предполагает умение выделять запрашиваемую информацию, 

представленную в эксплицитной (явной) форме, в воспринима-

емом на слух тексте.

Тексты для аудирования: высказывания собеседников в си-

туациях повседневного общения, диалог (беседа), рассказ, со-

общение информационного характера.

Время звучания текста/текстов для аудирования  — до 1 

минуты.

Смысловое чтение

В области чтения учащиеся продолжают развивать свои уме-

ния восприятия, понимания и интерпретации адаптированных 

аутентичных текстов разных жанров и  стилей. Понимание 

смысла письменного источника информации отличается раз-

личной глубиной проникновения в  его содержание, в  зависи-

мости от поставленной коммуникативной задачи. 

Чтение с  полным пониманием письменного источника ин-

формации предполагает умение глубоко вникнуть в  текст, во 

все его подробности и  детали. Понимание на уровне смысла 

(смысловое чтение) предполагает как видение конкретных дей-

ствий и поступков персонажей, конкретных фактов и событий, 

так и  осознание мотивов, причинно-следственных связей, т.е. 

имплицитной информации.

Ознакомительное чтение имеет целью понимание общего 

содержания прочитанного материала, владение умением 

определять тему (или темы) письменного источника инфор-

мации, его сюжетную или смысловую канву. Понимание об-

щего содержания прочитанного текстового фрагмента прохо-

дит в обход несущественных деталей и некоторых незнакомых 

слов при активном применении языковой и контекстуальной 

догадки.

Поисковое чтение — это чтение с  извлечением конкретной 

необходимой информации, интересующей читателя. Этот вид 

чтения требует развития умения находить в  прочитанном тек-

сте и понимать запрашиваемую информацию.

На данном этапе обучения происходит развитие умения чи-

тать про себя и понимать адаптированные аутентичные тексты 

разных жанров и  стилей, содержащие отдельные незнакомые 

слова, с  различной глубиной проникновения в  их содержание 
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в зависимости от поставленной коммуникативной задачи: с по-

ниманием основного содержания, с  пониманием запрашивае-

мой информации.

Чтение с полным пониманием — полное и точное понимание 

информации, представленной в эксплицитной (явной) форме.

Чтение с  пониманием общего содержания текста предпола-

гает умение определять тему/основную мысль, главные фак-

ты/события; прогнозировать содержание текста по заголов-

ку/началу текста; игнорировать незнакомые слова, 

несущественные для понимания основного содержания; по-

нимать интернациональные слова в  контексте.

Чтение с  пониманием запрашиваемой информации предпо-

лагает умение находить в  прочитанном тексте и  понимать 

запрашиваемую информацию.

Чтение несплошных текстов (таблиц) и понимание представ-

ленной в них информации.

Тексты для чтения: беседа; отрывок из художественного 

произведения, в  том числе рассказ, сказка; отрывок из статьи 

научно-популярного характера; сообщение информационного 

характера; сообщение личного характера; объявление; кули-

нарный рецепт; стихотворение; несплошной текст (таблица).

Объём текста/текстов для чтения — до 160 — 180 слов.

Письменная речь

Развитие письменной речи учащихся на французском языке 

осуществляется, прежде всего, на основе создания традицион-

но близких подросткам текстов-сообщений, текстов-писем. Они 

учатся оформлять свои письменные высказывания согласно 

принятым во французской переписке правилам написания 

личных писем. 

Учитываются требования внешнего оформления конверта 

и  письма, описание стандартных частей письма (дата, привет-

ствие-обращение, начальные и заключительные этикетные ре-

чевые обороты, подпись).

Аутентичные письменные источники информации или те, 

которые по форме, структуре и  содержанию приближаются 

к ним, служат моделью для их воспроизведения учащимися.

В создании связного письменного высказывания немаловаж-

ную роль играют разного рода подготовительные упражнения 

речевого и  неречевого характера, целью которых является не 

только отработка употребления тех или иных языковых струк-

тур, но и дальнейшая способность учащихся гибко оперировать 
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изученным языковым материалом в  составлении письменного 

текстового документа.

Развитие умений письменной речи: 

списывание текста и  выписывание из него слов, словосоче-

таний, предложений в соответствии с решаемой коммуника-

тивной задачей;

заполнение анкет и формуляров, сообщать о себе основные све-

дения (имя, фамилия, пол, возраст, гражданство, адрес) в соот-

ветствии с нормами, принятыми в франкоговорящих странах;

написание электронного сообщения личного характера: сооб-

щать краткие сведения о себе; расспрашивать друга/подругу 

по переписке о его/её увлечениях; выражать благодарность, 

извинение; оформлять обращение, завершающую фразу 

и  подпись в  соответствии с  нормами неофициального обще-

ния, принятыми в стране/странах изучаемого языка. 

Объём письма — до 50 слов; 

создание небольшого письменного высказывания с опорой на 

образец, план, иллюстрацию. 

Объём письменного высказывания  — до 50 слов.

Языковые навыки и умения
Фонетическая сторона речи

Различение на слух и адекватное, без фонематических оши-

бок, ведущих к сбою в коммуникации, произнесение слов с со-

блюдением правильного ударения и  фраз с  соблюдением их 

ритмико-интонационных особенностей, в том числе отсутствия 

фразового ударения на служебных словах; чтение новых слов 

согласно основным правилам чтения.

Чтение вслух небольших адаптированных аутентичных тек-

стов, построенных на изученном языковом материале, с соблю-

дением правил чтения и  соответствующей интонации, демон-

стрирующих понимание текста.

Тексты для чтения вслух: сообщение информационного ха-

рактера, отрывок из статьи научно-популярного характера, 

рассказ, диалог (беседа).

Объём текста для чтения вслух — до 70 слов.

Орфография и пунктуация

Правильное написание изученных слов.

Правильное использование знаков препинания: точки, во-

просительного и  восклицательного знаков в  конце предложе-

ния; запятой при перечислении.
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Пунктуационно правильное, в соответствии с нормами рече-

вого этикета, принятыми в  стране/странах изучаемого языка, 

оформление электронного сообщения личного характера.

Лексическая сторона речи

Обогащение лексического запаса учащихся непосредственно 

связано с развитием умений иноязычного говорения и понима-

ния устного и  письменного источника информации.

В основу отбора и организации лексического материала поло-

жена, с  одной стороны, речевая потребность подростков (в  том 

числе и на родном языке), с другой стороны, обогащение лекси-

ческого запаса связано с расширением ситуативно-тематическо-

го диапазона речи учащихся на французском языке. Темы 

и  сферы общения приведены в  соответствие с  общеевропейски-

ми требованиями, а также с требованиями отечественных стан-

дартов и  программ по иностранным языкам. Важное значение 

имеет не только та лексика, которой подросток владеет на рус-

ском языке, но и та, потенциальный вызов которой оказывается 

возможным в сотрудничестве с учителем и под его руководством.

Умения и навыки лексического оформления речи совершен-

ствуются путём обеспечения частого употребления новых и ра-

нее пройденных лексических единиц в  неречевых и  речевых 

упражнениях на основе и в связи с письменным и / или звуча-

щим источником информации. Расширение словаря, предна-

значенного для активного и пассивного усвоения, идёт одновре-

менно с  распознаванием в  звучащем и  письменном тексте 

и употреблением в  устной и письменной речи.

Распознавание в  звучащем и  письменном тексте 550 лек-

сических единиц и  правильное употребление в  устной и  пись-

менной речи 450 лексических единиц, обслуживающих ситуа-

ции общения в рамках отобранного тематического содержания, 

с соблюдением существующей нормы лексической сочетаемости.

Распознавание в звучащем и письменном тексте и употребле-

ние в устной и письменной речи:

 —изученных синонимов, антонимов и интернациональных слов;

 —изученных слов и  словосочетаний (коннекторов речи) для 

обеспечения логики и связности высказывания.

Учащиеся распознают в звучащем и письменном тексте и об-

разуют родственные слова с  использованием аффиксации:

 —имён существительных с  помощью суффиксов: -teur/-trice, 

-ain/-aine, -ette, -ique, -iste, -isme, -tion/-sion, -ture;

 —имён прилагательных с  помощью суффиксов: -ain/- aine, 

-ique, -ant, -aire; -ible, -able;
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 —наречий с помощью суффикса -ment;

 —глаголов с помощью префиксов re-/ré-, r-.

Грамматическая сторона речи

Распознавание в письменном и звучащем тексте и употребле-

ние в  устной и  письменной речи изученных морфологических 

и  синтаксических конструкций французского языка. Учащие-

ся должны получить представление и  научиться применять 

в  речи (устной и  письменной) следующие правила практиче-

ской грамматики французского языка:

 —futur proche (ближайшее будущее время): повторение и  ак-

тивизация;

 —личные приглагольные местоимения в  роли прямого допол-

нения (me, m’, te, t’, le, la l’, nous, vous, les);

 —личные приглагольные местоимения в  роли косвенного до-

полнения (me, m’, te, t’, lui, nous, vous, leur);

 —частичный артикль (du, de la, de l’);

 —вопросительное предложение;

 —употребление частичного артикля в устойчивых словосочета-

ниях с глаголом faire (faire du sport, faire de la musique, etc.);

 —род прилагательных (gentil / gentille, intelligent / intelli-

gente, paresseux / paresseuse, etc.);

 —некоторые случаи употребления местоимения en (замена су-

ществительного с  предлогом de; замена существительного 

с  частичным артиклем; замена существительного, которому 

предшествует количественное числительное);

 —imparfait (прошедшее время). Образование. Употребление 

imparfait:

а) для обозначения действия, длившегося в  прошлом, без 

указания начала и  окончания этого действия;

б) для создания портретных характеристик, описаний при-

роды / погоды и т.д.;

в) для обозначения действий привычных или повторяющих-

ся в прошлом;

 —степени сравнения прилагательных (сравнительная и  пре-

восходная). Особые формы степеней сравнения;

 —согласование времён изъявительного наклонения, косвенная 

речь (concordance des temps de l’indicatif, discours indirect). 

Время действия главного предложения — настоящее;

 —относительные местоимения qui и  que (pronoms relatifs 

simples qui et que);

 —выделительные обороты C’est qui и C’est que (la mise en relief).

 —пассивная форма глагола (forme passive).
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Социокультурные знания и  умения

Важнейшей образовательной целью обучения французскому 

языку в 6 классе является введение учащихся в мир культуры 

страны изучаемого языка, подготовка их к  общению на меж-

культурном уровне, что предполагает:

- знание и  использование отдельных социокультурных эле-

ментов речевого поведенческого этикета в стране/странах изу-

чаемого языка в рамках тематического содержания речи (в си-

туациях общения, в том числе «Дома», «В магазине»);

- знание и использование в устной и письменной речи наибо-

лее употребительной тематической фоновой лексики и  реалий 

в рамках тематического содержания (некоторые национальные 

праздники, традиции в  питании и  проведении досуга, этикет-

ные особенности посещения гостей).

- знание социокультурного портрета родной страны и  стра-

ны/стран изучаемого языка: знакомство с  государственной 

символикой (флагом), некоторыми национальными символа-

ми; традициями проведения основных национальных праздни-

ков (Рождества, Нового года и  т. д.)

- знание особенностей образа жизни и культуры страны/стран 

изучаемого языка (самых известных достопримечательностей, 

некоторых выдающихся людей, доступных в языковом отноше-

нии образцов детской поэзии и прозы на французском языке).

Развитие умений:

писать свои имя и фамилию, а также имена и фамилии сво-

их родственников и друзей на французском языке;

правильно оформлять свой адрес на французском языке 

(в анкете, формуляре);

кратко представлять Россию и  страну/страны изучаемого 

языка:некоторые культурные явления родной страны и стра-

ны/стран изучаемого языка (основные национальные празд-

ники, традиции в  проведении досуга и  питании); наиболее 

известные достопримечательности; выдающиеся люди (учё-

ные, писатели, поэты).

Компенсаторные умения

Использование при чтении и  аудировании языковой догад-

ки, в том числе контекстуальной.

Использование в  качестве опоры при составлении собствен-

ных высказываний ключевых слова плана.

Игнорирование информации, не являющейся необходимой 

для понимания основного содержания прочитанного/прослу-
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шанного текста или для нахождения в  тексте запрашиваемой 

информации.

Сравнение (в том числе установление основания для сравне-

ния) объектов, явлений, процессов, их элементов и  основных 

функций в рамках изученной тематики.

7 КЛАСС

Коммуникативные умения
Формирование умения общаться в устной и письменной фор-

ме, используя рецептивные и  продуктивные виды речевой де-

ятельности в рамках тематического содержания речи.

Взаимоотношения в семье и с друзьями. Семейные праздники.

Внешность и  характер человека/литературного персонажа. 

Молодёжная мода.

Досуг и  увлечения/хобби современного подростка (чтение, 

кино, театр, музей, спорт, музыка).

Здоровый образ жизни: режим труда и  отдыха, сбалансиро-

ванное питание. Посещение врача.

Покупки: одежда, обувь.

Школа, школьная жизнь, школьная форма, школьные круж-

ки. Переписка с  зарубежными сверстниками.

Каникулы в различное время года. Виды отдыха.

Путешествия по России и  зарубежным странам.

Природа: дикие и  домашние животные. Климат, погода.

Родной город/село. Транспорт.

Средства массовой информации (телевидение, журналы, Ин-

тернет).

Родная страна и  страна/страны изучаемого языка. Их гео-

графическое положение, столицы; население; официальные 

языки; достопримечательности, культурные особенности (на-

циональные праздники, традиции, обычаи).

Выдающиеся люди родной страны и страны/стран изучаемо-

го языка: учёные, писатели, поэты.

Виды речевой деятельности
Говорение

В 7-ом классе формирование и  совершенствование устно-ре-

чевых умений и навыков учащихся на французском языке про-

должается как в хорошо знакомом им диалоговом режиме, так 

и  через создание ими более развёрнутых, чем в  6-ом классе, 

монологических высказываний.
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Коммуникативные умения диалогической речи осуществля-

ются в следующих формах:

диалог этикетного характера: начинать, поддерживать 

и заканчивать разговор, вежливо переспрашивать; поздравлять 

с  праздником, выражать пожелания и  вежливо реагировать на 

поздравление; выражать благодарность; вежливо соглашаться 

на предложение/отказываться от предложения собеседника;

диалог-побуждение к  действию: обращаться с  просьбой, 

вежливо соглашаться/не соглашаться выполнить просьбу; при-

глашать собеседника к  совместной деятельности, вежливо со-

глашаться/не соглашаться на предложение собеседника, объ-

ясняя причину своего решения;

диалог-расспрос: сообщать фактическую информацию, отве-

чая на вопросы разных видов; выражать своё отношение к об-

суждаемым фактам и  событиям; запрашивать интересующую 

информацию; переходить с  позиции спрашивающего на пози-

цию отвечающего и наоборот.

Названные умения диалогической речи развиваются в  стан-

дартных ситуациях неофициального общения в  рамках тема-

тического содержания речи для 5—7 классов с использованием 

ключевых слов, речевых ситуаций и/или иллюстраций, фото-

графий, с  соблюдением норм речевого этикета, принятых 

в стране/странах изучаемого языка.

Объём диалога  — до четырёх реплик со стороны каждого 

собеседника.

Развитие коммуникативных умений монологической речи:

создание устных связных монологических высказываний 

с  использованием основных коммуникативных типов речи:

описание (предмета, местности, внешности и одежды челове-

ка), в том числе характеристика (черты характера реального 

человека или литературного персонажа);

повествование/сообщение;

изложение (пересказ) основного содержания прочитанного/ 

прослушанного текста;

краткое изложение результатов выполненной проектной ра-

боты.

Данные умения монологической речи развиваются в  стан-

дартных ситуациях неофициального общения в  рамках тема-

тического содержания речи с опорой на ключевые слова, план, 

вопросы и/или иллюстрации, фотографии, таблицы.

Объём монологического высказывания — 7 фраз.
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Аудирование

В 7-ом классе учащиеся продолжают совершенствовать свои 

умения по восприятию на слух французской речи.

Предъявление учащимся материала, предназначенного для 

восприятия на слух, осуществляется:

 —при непосредственном общении: понимание на слух речи 

учителя и одноклассников и вербальная/невербальная реак-

ция на услышанное.

 —при опосредованном общении: дальнейшее развитие вос-

приятия и понимания на слух несложных аутентичных тек-

стов, содержащих отдельные незнакомые слова, с  разной 

глубиной проникновения в их содержание в зависимости от 

поставленной коммуникативной задачи: с  пониманием ос-

новного содержания; с пониманием запрашиваемой инфор-

мации.

Аудирование с пониманием общего содержания текста пред-

полагает умение определять основную тему/идею и  глав ные 

факты/события в  воспринимаемом на слух тексте; игнориро-

вать незнакомые слова, не существенные для понимания основ-

ного содержания.

Аудирование с  пониманием запрашиваемой информации 

предполагает умение выделять запрашиваемую информацию 

представленную в эксплицитной (явной) форме, в воспринима-

емом на слух тексте.

Тексты для аудирования: диалог (беседа), высказывания со-

беседников в ситуациях повседневного общения, рассказ, сооб-

щение информационного характера.

Время звучания текста/текстов для аудирования  — до 1 

минуты.

Смысловое чтение

На среднем этапе обучения, в  7 классе концепция взаимо-

связанного обучения всем видам речевой деятельности пре-

терпевает некоторые изменения, в том смысле, что особое вни-

мание в  процессе обучения французскому языку уделяется 

работе с  письменным источником информации (текстом), со-

держание которого служит основой и  для развития устной 

и  письменной речи.

Степень аутентичности используемого текстового материала 

на данном этапе возрастает, поэтому учащиеся более серьёзно 

и обстоятельно совершенствуют свои умения в чтении.
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Более углублённое обучение всем стратегиям чтения может 

происходить на примере одного и  того же текста, или на раз-

ных текстах (на усмотрение учителя).

Для того, чтобы воспринять логику повествования, уча-

щиеся должны научиться видеть организационную структу-

ру текста. Для этого они овладевают некоторыми основны-

ми строевыми элементами или связующими словами, 

отражающими временные, причинно-следственные и  дру-

гие связи между отдельными фактами или действиями 

(mais, cependant, à cause de, grâce à, de plus, en outre, ainsi, 

donc, enfin и  др.).

Умение различать смысловую структуру текста развивается 

на базе художественных (фабульных) текстов, адресованных 

непосредственно подросткам. Все компоненты сюжета художе-

ственного текста (экспозиция, завязка, перипетии, кульмина-

ция, развязка) способствуют правильной направленности его 

понимания при чтении.

Развитие умения читать про себя и  понимать несложные ау-

тентичные тексты разных жанров и стилей, содержащие отдель-

ные незнакомые слова, с  различной глубиной проникновения 

в их содержание в зависимости от поставленной коммуникатив-

ной задачи: с пониманием основного содержания; с пониманием 

нужной/запрашиваемой информации, с  полным пониманием 

содержания текста.

Чтение с  пониманием общего содержания текста предпола-

гает умение определять тему/основную мысль, главные факты/

события; прогнозировать содержание текста по заголовку/на-

чалу текста; последовательность главных фактов/событий; 

умение игнорировать незнакомые слова, несущественные для 

понимания основного содержания; понимать интернациональ-

ные слова.

Чтение с пониманием нужной/запрашиваемой информации 

предполагает умение находить в  прочитанном тексте и  пони-

мать запрашиваемую информацию.

Чтение с полным пониманием предполагает полное и точное 

понимание информации, представленной в тексте в эксплицит-

ной (явной) форме.

Чтение несплошных текстов (таблиц, диаграмм) и  понима-

ние представленной в  них информации.

Тексты для чтения: интервью; диалог (беседа); отрывок из 

художественного произведения, в том числе рассказа; отрывок 
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из статьи научно-популярного характера; сообщение информа-

ционного характера; объявление; кулинарный рецепт; сообще-

ние личного характера; стихотворение; несплошной текст (та-

блица, диаграмма).

Объём текста/текстов для чтения — до 200 слов.

Письменная речь

В 7 классе учащиеся продолжают овладевать умением связ-

ной письменной речи на французском языке. Они представля-

ют в  письменной форме какое-либо событие из собственной 

жизни: рассказ о проведённых каникулах или отдельный эпи-

зод, повествование о  повседневных занятиях в  форме личного 

дневника, впечатления о  путешествии в  форме дружеского 

письма и т.д. Письменный текст, представляющий собой чере-

дование и  смену событий, составляющих основу повествова-

ния, должен быть структурно и содержательно связным. Логи-

ческие коннекторы (связующие элементы) речи обеспечивают 

целостность порождаемого текста.

Повествование, т.е. устное сообщение о ряде последователь-

ных действий, событий, перемежается с  такими функцио-

нально-смысловыми типами речи, как описание и  рассужде-

ние. Учащийся уже не просто повествует, он выражает своё 

отношение к тому или иному событию, оценивает, аргументи-

рует, сопоставляет и  т.д. Элементы описания и  рассуждения 

становятся на среднем этапе составной частью письменного 

высказывания учащихся.

Развитие умений письменной речи: 

списывание текста и  выписывание из него слов, словосоче-

таний, предложений в соответствии с решаемой коммуника-

тивной задачей;

составление плана прочитанного текста;

заполнение анкет и  формуляров, сообщать о  себе основные 

сведения (имя, фамилия, пол, возраст, гражданство, адрес, 

увлечения) в  соответствии с  нормами, принятыми в  стране/

странах изучаемого языка;

написание электронного сообщения личного характера: сооб-

щать краткие сведения о себе, расспрашивать друга/подругу 

по переписке о его/её увлечениях, выражать благодарность, 

извинения, просьбу;
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оформление обращения, завершающей фразы и  подписи 

в  соответствии с  нормами неофициального общения, приня-

тыми в  стране/странах изучаемого языка. 

Объём письма — до 75 слов.

создание небольшого письменного высказывания с опорой на 

образец, план, таблицу.

Объём письменного высказывания  — до 75 слов.

Языковые навыки и умения
Фонетическая сторона речи

Различение на слух и адекватное, без фонематических оши-

бок, ведущих к сбою в коммуникации, произнесение слов с со-

блюдением правильного ударения и  фраз с  соблюдением их 

ритмико-интонационных особенностей, в том числе отсутствия 

фразового ударения на служебных словах; чтение новых слов 

согласно основным правилам чтения.

Чтение вслух небольших аутентичных текстов, построенных 

на изученном языковом материале, с соблюдением правил чте-

ния и соответствующей интонации, демонстрирующих понима-

ние текста.

Тексты для чтения вслух: диалог (беседа), рассказ, сообще-

ние информационного характера, отрывок из статьи научно-по-

пулярного характера.

Объём текста для чтения вслух — до 80 слов.

Орфография и пунктуация

Правильное написание изученных слов.

Правильное использование знаков препинания: точки, во-

просительного и  восклицательного знаков в  конце предложе-

ния; запятой при перечислении.

Пунктуационно правильное, в соответствии с нормами рече-

вого этикета, принятыми в  стране/странах изучаемого языка, 

оформление электронного сообщения личного характера.

Лексическая сторона речи

Обогащение лексического запаса учащихся непосредственно 

связано с развитием умений иноязычного говорения и понима-

ния устного и  письменного источника информации.

Формирование лексических навыков в 7 классе осуществля-

ется путём обеспечения частого употребления новых и  ранее 

пройденных лексических единиц в  неречевых и  речевых 

упражнениях на основе текста и в связи с ним. Большая часть 

лексических упражнений, направлена на работу с изолирован-

ным словом (подбор синонимов, антонимов, поиск ключевых 
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слов, ассоциативный вызов слова, употребление его в устойчи-

вых и свободных словосочетаниях). Особое внимание уделяется 

умению сочетать лексические единицы между собой и  работе 

со словом в  его текстовых связях. Активизируется употребле-

ние коннекторов речи, слов и  словосочетаний, обеспечиваю-

щих логику и связность устных и письменных высказываний.

Распознавание в  звучащем и  письменном тексте 650 лекси-

ческих единиц и правильное употребление в устной и письмен-

ной речи 600 лексических единиц, обслуживающих ситуации 

общения в  рамках отобранного тематического содержания, 

с  соблюдением существующей нормы лексической сочетае-

мости.

Распознавание в звучащем и письменном тексте и употребле-

ние в устной и письменной речи:

 —изученных лексических единиц, синонимов, антонимов и 

наиболее частотных фразовых глаголов;

 —различных средств связи для обеспечения логичности и це-

лостности высказывания (d’abord, ensuite, encore, donc и др.);

Распознавание и  образование родственных слов с  использо-

ванием аффиксации:

 —имён прилагательных с помощью суффиксов -al/-ale;

 —глаголов, имён существительных, имён прилагательных и на-

речий с помощью отрицательных префиксов -in/im-, dé-/dés-.

Распознавание в  звучащем и  письменном тексте и  образова-

ние сложных существительных путём словосложения:

 —существительное + существительное (télécarte);

 —существительное + предлог + существительное (sac-à-dos);

 —прилагательное + существительное (cybercafé);

 —глагол + местоимение (rendez-vous);

 —глагол + существительное (passe-temps);

 —предлог + существительное (sous-sol).

Грамматическая сторона речи

Распознавание в звучащем и письменном тексте и употребле-

ние в устной и письменной речи:

 —образование, распознавание и употребление в устной и пись-

менной речи plus-que-parfait (предпрошедшего времени);

 —образование, распознавание и употребление в устной и пись-

менной речи futur simple (будущего простого времени);

 —употребление предлогов à и  de.

 —согласование времён в косвенной речи (concordance des temps 

dans le discours indirect);
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 —употребление неопределённого местоимения tout;

 —согласование глагольных времён при косвенном вопросе 

(concordance des temps dans l’interrogation indirecte);

 —употребление глагольных времен после si условного и  после 

si, вводящего косвенную речь (emploi des temps après si);

 —употребление предлога «de» после слов и выражений, обозна-

чающих количество;

 —употребление местоимения «en»;

 —образование и  употребление деепричастия несовершенного 

вида (gérondif);

 —образование и  употребление прошедшего законченного вре-

мени (passé simple).

Социокультурные знания и  умения

Социокультурная и  страноведческая составляющая процесса 

обучения французскому языку обогащается за счёт расширения 

объема лингвострановедческих и  страноведческих знаний и  за 

счет новой тематики и проблематики речевого общения. Учащи-

еся развивают свою когнитивную (познавательную) компетен-

цию. Они узнают много новой информации культурологическо-

го характера о Франции и других франкоговорящих странах.

Расширяя свой диапазон страноведческих и  лингвострано-

ведческих знаний, учащиеся разнообразят содержательную 

сторону общения со своими франкоязычными сверстниками, 

постепенно снимают трудности понимания, связанные с  фоно-

выми знаниями, без которых межкультурная коммуникация 

может быть затруднена.

Учащиеся развивают своё умение представлять Россию, не-

которые культурные явления и традиции своей страны, наибо-

лее известные достопримечательности и  выдающихся людей 

(учёных, писателей, спортсменов и  др.).

Знание и  использование отдельных социокультурных эле-

ментов речевого поведенческого этикета в стране/странах изу-

чаемого языка в рамках тематического содержания (в ситуаци-

ях общения, в том числе «В городе», «Проведение досуга», «Во 

время путешествия»).

Знание и  использование в  устной и  письменной речи наибо-

лее употребительной тематической фоновой лексики и  реалий 

в рамках отобранного тематического содержания (основные на-

циональные праздники, традиции в питании и проведении до-

суга).

Социокультурный портрет родной страны и страны/стран из-

учаемого языка: знакомство с  традициями проведения основ-
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ных национальных праздников (Рождества, Нового года, Дня 

матери и т. д.); с особенностями образа жизни и культуры стра-

ны/стран изучаемого языка (известными достопримечательно-

стями; некоторыми выдающимися людьми); с  доступными 

в языковом отношении образцами поэзии и прозы для подрост-

ков на французском языке.

Развитие умений:

писать своё имя и фамилию, а также имена и фамилии сво-

их родственников и друзей на французском языке;

правильно оформлять свой адрес на французском языке 

(в анкете);

правильно оформлять электронное сообщение личного ха-

рактера в соответствии с нормами неофициального общения, 

принятыми в стране/странах изучаемого языка;

кратко представлять Россию и  страну/страны изучаемого 

языка: некоторые культурные явления (основные нацио-

нальные праздники, традиции в  проведении досуга и  пита-

нии), наиболее известные достопримечательности, выдаю-

щиеся люди (учёные, писатели, поэты, спортсмены и др.) 

Компенсаторные умения

Использование при чтении и  аудировании языковой, в  том 

числе контекстуальной, догадки; при непосредственном обще-

нии догадываться о значении незнакомых слов с помощью ис-

пользуемых собеседником жестов и  мимики.

Переспрашивание, просьба повторить, уточняя значение не-

знакомых слов.

Использование в  качестве опоры при составлении собствен-

ных высказываний ключевых слов, плана.

Игнорирование информации, не являющейся необходимой 

для понимания основного содержания прочитанного/прослу-

шанного текста или для нахождения в  тексте запрашиваемой 

информации.

Сравнение (в том числе установление основания для сравне-

ния) объектов, явлений, процессов, их элементов и  основных 

функций в рамках изученной тематики.

8 КЛАСС

Коммуникативные умения
Формирование умения общаться в устной и письменной фор-

ме, используя рецептивные и  продуктивные виды речевой де-

ятельности в рамках тематического содержания речи.
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Взаимоотношения в  семье и с друзьями.

Внешность и характер человека/литературного персонажа. 

Досуг и  увлечения/хобби современного подростка (чтение, 

кино, театр, музей, спорт, музыка).

Здоровый образ жизни: режим труда и  отдыха, сбалансиро-

ванное питание. Посещение врача.

Покупки: одежда, обувь и  продукты питания. Карманные 

деньги.

Школа, школьная жизнь, изучаемые предметы и отношение 

к  ним. Посещение школьной библиотеки/ресурсного центра. 

Переписка с  зарубежными сверстниками.

Виды отдыха в  различное время года. Путешествия по Рос-

сии и зарубежным странам.

Природа: флора и фауна. Проблемы экологии. Климат, пого-

да. Стихийные бедствия.

Условия проживания в  городской/сельской местности. 

Транспорт.

Средства массовой информации (телевидение, пресса, интер-

нет).

Родная страна и  страна/страны изучаемого языка. Их гео-

графическое положение, столицы; население; официальные 

языки; достопримечательности, культурные особенности (на-

циональные праздники, традиции, обычаи).

Выдающиеся люди родной страны и страны/стран изучаемо-

го языка: учёные, писатели, поэты, художники, музыканты, 

спортсмены.

Виды речевой деятельности
Говорение

В 8-ом классе продолжается развитие у  учащихся умений 

создавать устно-речевые высказывания монологического, диа-

логического и  полилогического характера, которые всегда си-

туативно обусловлены и  включены в  более широкий контекст 

деятельности. Учащиеся активнее взаимодействуют между со-

бой, включаются в  поиск решений, разрабатывают стратегию 

поведения по решению той или иной задачи. Учебные комму-

никативные задачи всё более приближены к реальной практи-

ке общения. 

Монологические высказывания становятся более развёрну-

тыми и  более содержательными, принимая форму сообщений 

и  небольших докладов в  рамках изучаемой тематики или соз-

даваемых творческих проектов. Учащиеся овладевают умением 
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комментировать инфографические способы подачи информа-

ции, сочетающие в  себе текст, цифры, рисунки, диаграммы.

В работе с  текстами большое внимание уделяется этапу вы-

хода в  речь, связному пересказу и  беседе на основе и  в связи 

с  прочитанным рассказом, отрывком из книги или статьёй.

Развитие коммуникативных умений диалогической речи, 

а  именно умений вести разные виды диалогов (диалог этикет-

ного характера, диалог-побуждение к  действию, диалог-рас-

спрос; комбинированный диалог, включающий различные 

виды диалогов):

диалог этикетного характера: начинать, поддерживать 

и  заканчивать разговор, вежливо переспрашивать; поздрав-

лять с праздником, выражать пожелания и вежливо реагиро-

вать на поздравление; выражать благодарность; вежливо со-

глашаться на предложение/отказываться от предложения 

собеседника;

диалог-побуждение к  действию: обращаться с  просьбой, 

вежливо соглашаться/не соглашаться выполнить просьбу; при-

глашать собеседника к  совместной деятельности, вежливо со-

глашаться/не соглашаться на предложение собеседника, объ-

ясняя причину своего решения;

диалог-расспрос: сообщать фактическую информацию, отве-

чая на вопросы разных видов; выражать своё отношение к об-

суждаемым фактам и  событиям; запрашивать интересующую 

информацию; переходить с  позиции спрашивающего на пози-

цию отвечающего и наоборот.

Названные умения диалогической речи развиваются в  стан-

дартных ситуациях неофициального общения в  рамках тема-

тического содержания речи с  использованием ключевых слов, 

речевых ситуаций и/или иллюстраций, фотографий с соблюде-

нием нормы речевого этикета, принятых в  стране/странах из-

учаемого языка.

Объём диалога  — до пяти реплик со стороны каждого со-

беседника.

Развитие коммуникативных умений монологической речи:

создание устных связных монологических высказываний 

с  использованием основных коммуникативных типов речи: 

описание (предмета, местности, внешности и  одежды челове-

ка), в  том числе характеристика (черты характера реального 

человека или литературного персонажа); повествование/сооб-

щение;
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выражение и  аргументирование своего мнения по отноше-

нию к  услышанному/прочитанному; изложение (пересказ) ос-

новного содержания прочитанного/ прослушанного текста;

составление рассказа по картинкам;

изложение результатов выполненной проектной работы.

Данные умения монологической речи развиваются в  стан-

дартных ситуациях неофициального общения в  рамках тема-

тического содержания речи с  опорой на вопросы, ключевые 

слова, план и/или иллюстрации, фотографии, таблицы.

Объём монологического высказывания — 7—8 фраз.

Аудирование

Обучение восприятию на слух французской речи является 

важной задачей данного этапа овладения языком и  обеспечи-

вается аудиоверсиями текстов учебника. Кроме традиционных 

аудиозаписей, используется мультимедийный компонент (там, 

где техническое оснащение кабинета это позволяет).

Предъявление учащимся материала, предназначенного для 

восприятия на слух, осуществляется:

 —При непосредственном общении: понимание на слух речи 

учителя и одноклассников и вербальная/невербальная реак-

ция на услышанное; использование переспроса или просьбы 

повторить для уточнения отдельных деталей.

 —При опосредованном общении: дальнейшее развитие воспри-

ятия и понимания на слух несложных аутентичных текстов, 

содержащих отдельные неизученные языковые явления, 

с разной глубиной проникновения в их содержание в зависи-

мости от поставленной коммуникативной задачи: с  понима-

нием основного содержания; с  пониманием нужной/интере-

сующей/запрашиваемой информации.

Контроль понимания содержания аудио- или видеофрагмен-

та проводится при помощи тестов, составленных на француз-

ском языке.

Аудирование с пониманием общего содержания текста пред-

полагает умение определять основную тему/идею и  главные 

факты/события в  воспринимаемом на слух тексте, отделять 

главную информацию от второстепенной, прогнозировать со-

держание текста по началу сообщения; игнорировать незнако-

мые слова, не существенные для понимания основного содер-

жания.
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Аудирование с  пониманием нужной/интересующей/запра-

шиваемой информации предполагает умение выделять нуж-

ную/интересующую/запрашиваемую информацию, представ-

ленную в  эксплицитной (явной) форме, в  воспринимаемом на 

слух тексте.

Тексты для аудирования: диалог (беседа), высказывания со-

беседников в ситуациях повседневного общения, рассказ, сооб-

щение информационного характера.

Время звучания текста/текстов для аудирования  — до 

1,5  минут.

Смысловое чтение

На данном этапе особое внимание в процессе обучения фран-

цузскому языку уделяется работе с  письменным источником 

информации, содержание которого служит основой и  для раз-

вития устной и письменной речи.

Поскольку степень аутентичности используемого текстового 

материала на данном этапе возрастает, учащиеся более серьёз-

но и  обстоятельно совершенствуют свои умения в  следующих 

видах чтения на французском языке: чтение с полным понима-

нием прочитанного текста, чтение с пониманием основного со-

держания, ознакомительное чтение и  поисковое чтение.

Более углублённое обучение всем перечисленным видам (стра-

тегиям) чтения может происходить на примере одного и того же 

текста, или на разных текстах (на усмотрение учителя).

Для того чтобы правильно воспринять логику повествова-

ния, учащиеся продолжают овладевать основными строевыми 

элементами или связующими словами, отражающими времен-

ные, причинно-следственные и  другие связи между отдельны-

ми фактами или действиями (d’abord, depuis que, quand, 

pendant, c’est pourquoi, premièrement, deuxièmement, и др.).

Развитие умения читать про себя и  понимать несложные 

 аутентичные тексты разных жанров и  стилей, содержащие 

 отдельные неизученные языковые явления, с  различной глу-

биной проникновения в  их содержание в  зависимости от по-

ставленной коммуникативной задачи: с пониманием основного 

содержания; с пониманием нужной/интересующей запрашива-

емой информации; с полным пониманием содержания.

Чтение с  пониманием общего содержания текста предпола-

гает умения: определять тему/основную мысль, выделять глав-

ные факты/события (опуская второстепенные); прогнозировать 
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содержание текста по заголовку/началу текста; определять ло-

гическую последовательность главных фактов, событий; игно-

рировать незнакомые слова, несущественные для понимания 

основного содержания; понимать интернациональные слова.

Чтение с  пониманием нужной/интересующей/запрашивае-

мой информации предполагает умение находить в  прочитан-

ном тексте и понимать запрашиваемую информацию, представ-

ленную в  эксплицитной (явной) форме; оценивать найденную 

информацию с  точки зрения её значимости для решения ком-

муникативной задачи.

Чтение с  полным пониманием содержания несложных ау-

тентичных текстов, содержащих отдельные неизученные язы-

ковые явления. В ходе чтения с полным пониманием формиру-

ются и  развиваются умения полно и  точно понимать текст на 

основе его информационной переработки (смыслового и струк-

турного анализа отдельных частей текста, выборочного перево-

да); неизученные языковые явления.

В ходе чтения с полным пониманием формируются и разви-

ваются умения устанавливать причинно-следственную взаи-

мосвязь изложенных в  тексте фактов и  событий, восстанавли-

вать текст из разрозненных абзацев.

Чтение несплошных текстов (таблиц, диаграмм, схем) и по-

нимание представленной в  них информации.

Тексты для чтения: интервью, диалог (беседа), рассказ, от-

рывок из художественного произведения, отрывок из статьи 

научно-популярного характера, сообщение информационного 

характера, объявление, кулинарный рецепт, меню; электрон-

ное сообщение личного характера, стихотворение.

Объём текста/текстов для чтения — до 250 слов.

Письменная речь

Письменно-речевая коммуникация на данном этапе обуче-

ния практически всегда подготовлена предварительным чтени-

ем текста (разной типологии), служащего моделью для воспро-

изведения и  имитации. Создаваемые учащимися письменные 

высказывания  — это связное описание какого-либо события, 

свидетелем которого они стали, рассказ о  личных впечатлени-

ях о путешествии или празднике, в котором они приняли уча-

стие, короткие письма и  сообщения разного рода для обмена 

ими в  электронной или традиционной форме письменного об-

щения. Письма, адресованные французским сверстникам, со-

держат элементы эмоционального реагирования (радость, со-

жаление, стремление убедить в  чем-л.). В  них присутствуют 



210 Примерная рабочая программа

такие функционально-смысловые типы речи как описание 

и рассуждение.

Школьники учатся составлять тексты-комментарии на заин-

тересовавшую их тему или проблему, чтобы разместить их на 

страничке блога или веб-форума. 

Учащиеся тренируются в заполнении анкет, формуляров, со-

общая о  себе основные сведения (имя, фамилия, пол, возраст, 

гражданство, адрес, увлечения). Такие документы заполняют-

ся в  соответствии с  нормами, принятыми в  стране / странах 

изучаемого языка.

Развитие умений письменной речи:

составление плана/тезисов устного или письменного сообще-

ния;

заполнение анкет и формуляров, умение сообщать о себе ос-

новные сведения (имя, фамилия, пол, возраст, гражданство, 

адрес, увлечения) в  соответствии с  нормами, принятыми 

в стране/странах изучаемого языка; 

написание электронного сообщения личного характера: сооб-

щать краткие сведения о себе, излагать различные события, 

делиться впечатлениями, выражать благодарность/извине-

ния/просьбу, запрашивать интересующую информацию;

оформлять обращение, завершающую фразу и  подпись в  со-

ответствии с нормами неофициального общения, принятыми 

в стране/странах изучаемого языка.

Объём письма — до 80 слов;

создание небольшого письменного высказывания с опорой на 

образец, план, таблицу и/или прочитанный/прослушанный 

текст. 

Объём письменного высказывания  — до 80 слов.

Языковые навыки и умения
Фонетическая сторона речи

Различение на слух и адекватное, без фонематических оши-

бок, ведущих к сбою в коммуникации, произнесение слов с со-

блюдением правильного ударения и  фраз с  соблюдением их 

ритмико-интонационных особенностей, в том числе отсутствия 

фразового ударения на служебных словах; чтение новых слов 

согласно основным правилам чтения.

Чтение вслух небольших аутентичных текстов, построенных 

на изученном языковом материале, с соблюдением правил чте-
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ния и соответствующей интонации, демонстрирующих понима-

ние текста.

Тексты для чтения вслух: сообщение информационного ха-

рактера, отрывок из статьи научно-популярного характера, 

рассказ, диалог (беседа).

Объём текста для чтения вслух — до 90 слов.

Орфография и пунктуация

Правильное написание изученных слов.

Правильное использование знаков препинания: точки, во-

просительного и  восклицательного знаков в  конце предложе-

ния; запятой при перечислении.

Пунктуационно правильно, в соответствии с нормами речево-

го этикета, принятыми в  стране/странах изучаемого языка, 

оформлять электронное сообщение личного характера.

Лексическая сторона речи

Обогащение и  увеличение активного и  пассивного лексиче-

ского запаса учащихся на среднем этапе обучения французско-

му языку как второму иностранному по-прежнему непосред-

ственно связано с  развитием умений иноязычного говорения 

и  понимания устного и  письменного источника информации 

в рамках изучаемой тематики.

Формирование лексических навыков на данном и последую-

щих этапах обучения облегчается группированием лексиче-

ских единиц по ассоциативному (смысловому или формально-

му признаку) вокруг ключевых слов (понятий), а также путём 

обеспечения частого употребления новых и  ранее пройденных 

лексических единиц в  неречевых и  речевых упражнениях на 

основе текста и в связи с ним. Лексические упражнения могут 

быть направлены на работу с  изолированным словом (подбор 

синонимов, антонимов, поиск ключевых слов, употребление 

лексических единиц в устойчивых и свободных словосочетани-

ях). При этом, особое внимание уделяется умению сочетать 

лексические единицы между собой и  работе со словом в  его 

текстовых связях. Активизируется употребление коннекторов 

речи, слов и  словосочетаний, обеспечивающих логику и  связ-

ность устных и  письменных высказываний.

Распознавание в звучащем и письменном тексте 750 лексиче-

ских единиц и правильное употребление в устной и письменной 

речи 700 лексических единиц, обслуживающих ситуации обще-

ния в  рамках отобранного тематического содержания, с  соблю-

дением существующей нормы лексической сочетаемости.
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Распознавание в  звучащем и  письменном тексте и  употреб-

ление в устной и письменной речи:

 —изученных лексических единиц, синонимов, антонимов 

и наиболее частотных фразовых глаголов, сокращений и аб-

бревиатур;

 —различных средств связи для обеспечения логичности и  це-

лостности высказывания (premièrement, deuxièmement, au 

début, à la fin, puis, alors и  др.).

Распознавание и  образование родственных слов с  использо-

ванием аффиксации:

 —глаголов при помощи префикса pré-;

 —имён существительных при помощи суффиксов: -oir/-oire, 

-té, -ude, -aison, -ure, -ise;

 —имён прилагательных при помощи суффиксов: -el/-elle, -ile, 

-il/-ille, -eau/-elle, -aire, -atif/-ative.

Грамматическая сторона речи

Распознавание в звучащем и письменном тексте и употребле-

ние в устной и письменной речи:

 —настоящего времени условного наклонения (conditionnel 

présent). Употребление conditionnel présent в  независимом 

предложении для выражения вежливой просьбы, желаемого 

или предполагаемого действия;

 —образование и  употребление в  устной и  письменной речи 

futur dans le passé;

 —употребление предлога «de» после слов и выражений, обозна-

чающих количество;

 —употребление местоимения «en»;

 —употребление повелительного наклонения (impératif);

 —употребление причастия прошедшего времени (participe 

passé). Согласование причастия прошедшего времени (accord 

du participe passé). Participe passé в  сложных временах. 

Participe passé в  пассивном залоге. Participe passé в  роли 

причастия и  прилагательного;

 —указательное местоимение ce / ça / cela ;

 —одновременное употребление местоимений (прямого и  кос-

венного) во французском предложении (pronoms personnels 

doubles);

 —согласование времен изъявительного наклонения (concor-

dance des temps de l’indicatif).

Социокультурные знания и  умения

Социокультурная и страноведческая составляющая процесса 

обучения французскому языку обогащается за счёт расшире-
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ния объема лингвострановедческих и  страноведческих знаний 

и  за счет новой тематики и  проблематики речевого общения. 

Учащиеся развивают свою когнитивную (познавательную) ком-

петенцию. Они узнают много новой информации культуроло-

гического характера о  Франции и  других франкоговорящих 

странах.

Расширяя свой диапазон страноведческих и  лингвострано-

ведческих знаний, учащиеся разнообразят содержательную 

сторону общения со своими франкоязычными сверстниками, 

постепенно снимают трудности понимания, связанные с  фоно-

выми знаниями, без которых межкультурная коммуникация 

может быть затруднена.

Развитие умений:

кратко представлять Россию и  страну/страны изучаемого 

языка: рассказывать о  некоторых выдающихся людях род-

ной страны и  страны/стран изучаемого языка (ученых, пи-

сателях, поэтах, художниках, музыкантах, спортсменах 

и т. д.);

оказывать помощь зарубежным гостям в  ситуациях повсед-

невного общения (объяснить местонахождение объекта, со-

общить возможный маршрут и т. д.);

соблюдение нормы вежливости в международном общении.

Компенсаторные умения

Использование при чтении и  аудировании языковой, в  том 

числе контекстуальной, догадки; использовать при говорении 

и письме перифраз/толкование, синонимические средства, опи-

сание предмета вместо его названия; при непосредственном об-

щении догадываться о  значении незнакомых слов с  помощью 

используемых собеседником жестов и мимики; переспрашивать, 

просить повторить, уточняя значения незнакомых слов. Исполь-

зование в  качестве опоры при составлении собственных выска-

зываний ключевых слов, плана.

Игнорирование информации, не являющейся необходимой 

для понимания основного содержания прочитанного/прослу-

шанного текста или для нахождения в  тексте запрашиваемой 

информации.

Сравнение (в том числе установление основания для сравне-

ния) объектов, явлений, процессов, их элементов и  основных 

функций в рамках изученной тематики.
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9 КЛАСС

Коммуникативные умения
Формирование умения общаться в устной и письменной фор-

ме, используя рецептивные и  продуктивные виды речевой де-

ятельности в рамках тематического содержания речи.

Взаимоотношения в  семье и  с друзьями. Конфликты и  их 

решения.

Внешность и характер человека/литературного персонажа. 

Досуг и  увлечения / хобби современного подростка (чтение, 

кино, театр, музыка, музей, живопись). Роль книги в  жизни 

подростка.

Здоровый образ жизни. Сбалансированное питание.

Покупки.

Школьная жизнь. Переписка с зарубежными сверстниками.

Виды отдыха в  различное время года. Путешествия по Рос-

сии и зарубежным странам. Транспорт.

Природа: флора и фауна.

Средства массовой информации (телевидение, пресса, Интер-

нет).

Родная страна и  страна/страны изучаемого языка. Их гео-

графическое положение, столицы и  крупные города, регионы; 

население; официальные языки; достопримечательности, куль-

турные особенности (национальные праздники, знаменатель-

ные даты, традиции, обычаи); страницы истории.

Выдающиеся люди родной страны и  страны/стран изучае-

мого языка, их вклад в  науку и  мировую культуру: государ-

ственные деятели, учёные, писатели, поэты, художники, му-

зыканты.

Виды речевой деятельности
Говорение 

На данном этапе использование учащимися в  учебном и  ре-

альном общении навыков устной речи на французском языке 

выходит на новый, более осознанный уровень и  получает своё 

дальнейшее развитие.

Кроме знакомых уже учащимся видов диалога (диалог эти-

кетного характера, диалог-побуждение к действию, диалог-рас-

спрос) школьники осваивают новый вид диалога — диалог-об-

мен мнениями, при ведении которого собеседники выражают 

свою точку зрения по обсуждаемому вопросу, обосновывают её, 

высказывают своё согласие/несогласие с другой точкой зрения, 
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выражают сомнение, дают эмоциональную оценку обсуждае-

мым событиям (восхищение, удивление, радость, огорчение 

и т. д.)

Содержательный контекст диалогической речи или речевого 

общения трёх и  более коммуникантов (полилога) ещё больше 

ориентирован на франкоязычную среду и  отражает основные 

ситуации общения, в которых школьники могут оказаться, вы-

ехав за пределы страны. Параллельно, в учебную канву урока 

включаются самые распространённые случаи общения уча-

щихся с  носителями языка в  их собственной стране (городе, 

посёлке). Они обсуждают и  разрабатывают экскурсию по цен-

тру родного города, своему кварталу или же составляют куль-

турную программу для французских лицеистов, приезжающих 

в Россию и  т.д.

Развитие коммуникативных умений диалогической речи, 

а  именно умений вести комбинированный диалог, включаю-

щий различные виды диалогов (этикетный диалог, диалог-по-

буждение к  действию, диалог-расспрос); диалог-обмен мне-

ниями:

диалог этикетного характера: начинать, поддерживать 

и  заканчивать разговор, вежливо переспрашивать; поздрав-

лять с  праздником, выражать пожелания и  вежливо реагиро-

вать на поздравление; выражать благодарность; вежливо согла-

шаться на предложение/отказываться от предложения 

собеседника;

диалог-побуждение к  действию: обращаться с  просьбой, 

вежливо соглашаться/не соглашаться выполнить просьбу; при-

глашать собеседника к  совместной деятельности, вежливо со-

глашаться/не соглашаться на предложение собеседника, объ-

ясняя причину своего решения;

диалог-расспрос: сообщать фактическую информацию, отве-

чая на вопросы разных видов; выражать своё отношение к об-

суждаемым фактам и  событиям; запрашивать интересующую 

информацию; переходить с  позиции спрашивающего на пози-

цию отвечающего и наоборот;

диалог обмен мнениями: выражать свою точку зрения и обо-

сновывать её, высказывать своё согласие/несогласие с  точкой 

зрения собеседника, выражать сомнение, давать эмоциональ-

ную оценку обсуждаемым событиям (восхищение, удивление, 

радость, огорчение и т. д.).

Названные умения диалогической речи развиваются в  стан-

дартных ситуациях неофициального общения в  рамках тема-
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тического содержания речи с  использованием ключевых слов, 

речевых ситуаций и/или иллюстраций, фотографий или без 

опор с соблюдением нормы речевого этикета, принятых в стра-

не/странах изучаемого языка.

Объём диалога  — до пяти реплик со стороны каждого собе-

седника.

Монологические высказывания учащихся становятся более 

развёрнутыми, богаче в  содержательном отношении и  в том, 

что касается их речевого оформления. Монологи принимают 

форму тематических сообщений, докладов, выступлений с  из-

ложением результатов выполненной проектной работы.

Учащиеся продолжают совершенствовать свои умения во 

всех видах пересказа, а  также умения вести беседу на основе 

и в связи с содержанием прочитанного текста или прослушан-

ного аудио текста с выражением своего отношения к событиям 

и  фактам, изложенным в  письменном или устном источнике 

информации.

По завершении базового курса обучения французскому язы-

ку в основной школе учащиеся должны уметь:

 —рассказать о  каком-либо важном событии в  своей жизни 

(встрече с  интересным человеком, путешествии, празднике 

или вечере в школе и  т.д.);

 —подготовить и  представить небольшой репортаж о  событии, 

участником или свидетелем которого они были;

 —сделать сообщение о Франции (другой франкоязычной стра-

не), России, представив основные данные (географическое 

положение, климат, политический строй, население, общие 

сведения об экономике);

 —представить столицу Франции и  другой франкоязычной 

страны, столицу России и главный город своего региона (об-

щие сведения и основные достопримечательности);

 —рассказать подробно о  какой-либо достопримечательности 

Парижа, Москвы, своего родного города (исторический па-

мятник, архитектурный комплекс и  др);

 —представить один из главных художественных музеев Пари-

жа, Москвы и своего родного города;

 —составить словесный портрет знаменитого французского ху-

дожника (биография, основные этапы творчества, главные 

произведения);

 —описать сюжет и  художественные достоинства (кратко) кар-

тины французского или другого известного художника;
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 —рассказать об известном фильме французского кинорежис-

сёра (сюжет, исполнители главных ролей, игра актёров, свои 

впечатления);

 —рассказать биографию французского киноактёра, оставивше-

го заметный след во французском и мировом кинематографе;

 —представить биографию известного французского историче-

ского персонажа.

Развитие коммуникативных умений монологической речи: 

создание устных связных монологических высказываний 

с  использованием основных коммуникативных типов речи:

описание (предмета, местности, внешности и одежды челове-

ка), в  том числе характеристика (черты характера реального 

человека или литературного персонажа); 

повествование/сообщение; рассуждение; 

выражение и  краткое аргументирование своего мнения по 

отношению к  услышанному/прочитанному; 

изложение (пересказ) основного содержания прочитанного/ 

прослушанного текста с выражением своего отношения к собы-

тиям и фактам, изложенным в  тексте; 

изложение результатов выполненной проектной работы.

Данные умения монологической речи развиваются в  стан-

дартных ситуациях неофициального общения в рамках темати-

ческого содержания речи с опорой на вопросы, ключевые слова, 

план и/или иллюстрации, фотографии, таблицы или без опоры.

Объём монологического высказывания — 7—9 фраз.

Аудирование

На завершающем этапе базового курса обучения француз-

скому языку как второму иностранному использование аудио 

и  видео материалов в  учебном процессе возрастает. Прослу-

шивание аудио текстов становится неотъемлемым компонен-

том урока. Основной особенностью развития навыков аудиро-

вания является, с одной стороны, содержательное и жанровое 

разнообразие, с другой стороны, увеличивающийся удельный 

вес аутентичности материалов, используемых для прослуши-

вания.

Предъявление учащимся материала, предназначенного для 

восприятия на слух, осуществляется:

При непосредственном общении: понимать на слух речь 

учителя и  одноклассников и  вербально/невербально реагиро-



218 Примерная рабочая программа

вать на услышанное; использовать переспрос или просьбу по-

вторить для уточнения отдельных деталей.

При опосредованном общении: дальнейшее развитие воспри-

ятия и  понимания на слух несложных аутентичных текстов, 

содержащих отдельные неизученные языковые явления, с  раз-

ной глубиной проникновения в их содержание в зависимости от 

поставленной коммуникативной задачи: с пониманием основно-

го содержания; с  пониманием нужной/интересующей/ запра-

шиваемой информации. 

Контроль понимания содержания аудио- или видеофрагмен-

та проводится при помощи тестов, составленных на француз-

ском языке.

Аудирование с  пониманием основного содержания текста 

предполагает умение определять основную тему/идею и главные 

факты/события в  воспринимаемом на слух тексте, отделять 

главную информацию от второстепенной, прогнозировать содер-

жание текста по началу сообщения; игнорировать незнакомые 

слова, не существенные для понимания основного содержания.

Аудирование с  пониманием нужной/интересующей/запра-

шиваемой информации предполагает умение выделять нуж-

ную/интересующую/ запрашиваемую информацию, представ-

ленную в  эксплицитной(явной) форме в  воспринимаемом на 

слух тексте.

Тексты для аудирования: диалог (беседа), высказывания со-

беседников в ситуациях повседневного общения, рассказ, сооб-

щение информационного характера.

Языковая сложность текстов для аудирования должна соот-

ветствовать базовому уровню (А2  — допороговому уровню по 

общеевропейской шкале).

Время звучания текста/текстов для аудирования  — до 

1,5 минут.

Смысловое чтение

К началу завершающего этапа базового курса французского 

языка учащиеся подходят, владея умениями восприятия, интер-

претации и порождения текстов (высказываний), наиболее часто 

встречающихся в повседневной практике речевого общения.

Уровень владения учащимися французским языком позволя-

ет более активно использовать в  процессе обучения чтению на 

завершающем этапе базового курса журнальную и / или газет-

ную статью. Статья — это особый вид аутентичного текста, ко-
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торый имеет свои отличия в том, что касается структуры, спо-

соба предъявления содержания и  его оформления.

В большинстве случаев статью отличает «ступенчатость» 

в преподнесении информации. В ней могут быть представлены 

(частично или полностью) следующие компоненты: основной 

заголовок (titre), дополнительный заголовок над основным 

(surtitre), подзаголовок (sous-titre), краткое вступление к  ста-

тье (chapeau), промежуточный заголовок (intertitre). Перечис-

ленные элементы исключительно важны для понимания статьи 

и, как правило, прочитываются и  разбираются до чтения ос-

новного текста с  целью выдвижения гипотезы по содержанию 

или отношению автора к  затронутой в  статье теме. На данном 

этапе можно рекомендовать использовать статьи, в  которых 

преобладает информативный подход, а не анализ или проблем-

ная заострённость. 

Язык прессы сложен с  точки зрения лексического наполне-

ния и  грамматического рисунка фразы. Работая со статьями, 

учитель постепенно погружает учащихся в мир периодической 

печати, предоставляя им необходимую помощь в виде перевода 

трудных слов, словосочетаний, трактовки некоторых терми-

нов, перифразы и упрощения отдельных конструкций.

Развитие навыков собственно чтения продолжается на осно-

ве художественных текстов, первичное чтение и  обсуждение 

которых может проходить прямо на уроке, или же, на усмотре-

ние учителя, эти тексты могут быть использованы для домаш-

него (подготовленного) чтения.

К уже знакомым учащимся видам (стратегиям) чтения на 

данном этапе добавляются умения более сложного вида чтения: 

чтения с пониманием основного содержания текста. Это следу-

ющие умения:

 —определять тему/основную мысль, выделять главные факты/ 

события (опуская второстепенные); прогнозировать содержа-

ние текста по заголовку/началу текста;

 —определять логическую последовательность главных фактов, 

событий; разбивать текст на относительно самостоя-

тельные смысловые части;

 —озаглавливать текст/его отдельные части;

 —игнорировать незнакомые слова, несущественные для пони-

мания основного содержания; понимать интернациональные 

слова.

В процессе обучения чтению учитель задействует и  так на-

зываемые несплошные тексты (таблицы, диаграммы, схемы) 
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и  развивает у  учащихся умение извлекать и  понимать пред-

ставленную в  них информацию.

Развитие умения читать про себя и  понимать несложные 

 аутентичные тексты разных жанров и  стилей, содержащие 

 отдельные неизученные языковые явления, с  различной глу-

биной проникновения в  их содержание в  зависимости от по-

ставленной коммуникативной задачи: с пониманием основного 

содержания; с  пониманием нужной/интересующей/запраши-

ваемой информации; с полным пониманием.

Чтение с пониманием основного содержания текста предпо-

лагает умения:

определять тему/основную мысль, выделять главные факты/

события (опуская второстепенные); прогнозировать содержа-

ние текста по заголовку/началу текста;

определять логическую последовательность главных фактов, 

событий; разбивать текст на относительно самостоятельные 

смысловые части; 

озаглавливать текст/его отдельные части;

игнорировать незнакомые слова, несущественные для пони-

мания основного содержания; понимать интернациональные 

слова.

Чтение с пониманием нужной/интересующей/запрашива-

емой информации предполагает умение находить в  прочи-

танном тексте и  понимать запрашиваемую информацию, 

представленную в  эксплицитной (явной) и  имплицитной 

форме (неявной) форме; оценивать найденную информацию 

с  точки зрения её значимости для решения коммуникатив-

ной задачи.

Чтение с  полным пониманием содержания несложных ау-

тентичных текстов, содержащих отдельные неизученные язы-

ковые явления. В ходе чтения с полным пониманием формиру-

ются и  развиваются умения полно и  точно понимать текст на 

основе его информационной переработки (смыслового и струк-

турного анализа отдельных частей текста, выборочного перево-

да); устанавливать причинно-следственную взаимосвязь изло-

женных в  тексте фактов и  событий, восстанавливать текст из 

разрозненных абзацев или путём добавления пропущенных 

фрагментов.

Чтение несплошных текстов (таблиц, диаграмм, схем) и по-

нимание представленной в  них информации.

Тексты для чтения: диалог (беседа), интервью, рассказ, от-

рывок из художественного произведения, статья научно-попу-
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лярного характера, сообщение информационного характера, 

объявление, памятка, инструкция, электронное сообщение 

личного характера, стихотворение; несплошной текст (табли-

ца, диаграмма).

Языковая сложность текстов для чтения должна соответ-

ствовать базовому уровню (А2  — допороговому уровню по об-

щеевропейской шкале).

Объём текста/текстов для чтения — 250—300 слов.

Письменная речь

Развитие умений письменной речи:

составление плана/тезисов устного или письменного сообщения;

заполнение анкет и  формуляров, сообщать о  себе основных 

сведений (имя, фамилия, пол, возраст, гражданство, адрес, 

увлечения) в  соответствии с  нормами, принятыми в  стране/

странах изучаемого языка;

написание электронного сообщения личного характера: сооб-

щать краткие сведения о себе, излагать различные события, 

делиться впечатлениями, выражать благодарность/извине-

ния/просьбу, запрашивать интересующую информацию; 

оформлять обращение, завершающую фразу и  подпись в  со-

ответствии с нормами неофициального общения, принятыми 

в стране/странах изучаемого языка. 

Объём письма — до 90 слов.

создание небольшого письменного высказывания с опорой на 

образец, план, таблицу и/или прочитанный/прослушанный 

текст.

Объём письменного высказывания  — до 90 слов.

заполнение таблицы с  краткой фиксацией содержания про-

читанного/прослушанного текста;

преобразование таблицы, схемы в текстовый вариант 

представления информации;

письменное представление результатов выполненной проект-

ной работы (объём — 90—100 слов). 

 Чтение отрывков художественной литературы и  последую-

щая работа с  ними нацелены также на формирование у  уча-

щихся важного коммуникативного умения  — составления 

résumé  — краткого изложения содержания прочитанного тек-

ста в письменном виде.

 Résumé — это вторичный текст, представляющий собой чёт-

ко структурированное, сжатое по форме изложение основного 

содержания письменного источника информации.
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Одновременно, это одно из важнейших практических уме-

ний, заключающихся в  способности обрабатывать информа-

цию, связно и  последовательно выражая мысль автора (худо-

жественного произведения, статьи и  т.д.). Чтобы уметь 

выразить свой критический взгляд на ту или иную проблему, 

необходимо прежде научиться схватывать и  чётко излагать 

смысл высказывания, себе не принадлежащего, отделять глав-

ное от второстепенного, кратко формулировать основной тезис, 

чтобы потом использовать его в качестве аргумента в обсужде-

нии, дискуссии и  т.д.

Умение делать резюме письменного текста в дальнейшем мо-

жет быть широко использовано в разных видах профессиональ-

ной деятельности: подготовке доклада или сообщения по теме, 

обработке различного рода документации, журналистике и на-

учной работе.

Языковые навыки и умения
Фонетическая сторона речи

Различение на слух и адекватное, без фонематических оши-

бок, ведущих к сбою в коммуникации, произнесение слов с со-

блюдением правильного ударения и  фраз с  соблюдением их 

ритмико-интонационных особенностей, в том числе отсутствия 

фразового ударения на служебных словах; чтение новых слов 

согласно основным правилам чтения.

Выражение модального значения, чувства и эмоции.

Чтение вслух небольших текстов, построенных на изу-

ченном языковом материале, с  соблюдением правил чтения 

и  соответствующей интонации, демонстрирующих понима-

ние текста.

Тексты для чтения вслух: сообщение информационного ха-

рактера, отрывок из статьи научно-популярного характера, 

рассказ, диалог (беседа).

Объём текста для чтения вслух — до 100 слов.

Орфография и пунктуация

Правильное написание изученных слов.

Правильное использование знаков препинания: точки, во-

просительного и  восклицательного знаков в  конце предложе-

ния; запятой при перечислении.

Пунктуационно правильное, в  соответствии с  нормами ре-

чевого этикета, принятыми в  стране/странах изучаемого 

языка, оформление электронного сообщения личного харак-

тера.
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Лексическая сторона речи

В 9 классе учащиеся продолжают совершенствовать умения 

и  навыки лексического оформления речи. По сравнению 

с  предыдущими этапами обучения тематический диапазон 

устного и письменного общения на французском языке значи-

тельно расширен. Расширение словаря, предназначенного для 

активного и  пассивного усвоения, идёт одновременно с  груп-

пированием лексических единиц по ассоциативному признаку 

вокруг ключевых слов (понятий), относящихся к конкретной 

теме общения (путешествие на самолёте, обустройство в отеле, 

знакомство с историческими достопримечательностями и т.д.). 

Выявление связей между словами, их объединение по различ-

ным признакам существенно облегчает усвоение лексики. 

Учащиеся овладевают умением распознавать в  звучащем 

и письменном тексте и употреблять в устной и письменной речи:

 —изученные лексические единицы, синонимы, антонимы 

и наиболее частотную глагольную лексику, сокращения и аб-

бревиатуры;

 —различные средства связи для обеспечения логичности и це-

лостности высказывания.

Распознавание в звучащем и письменном тексте 900 лексиче-

ских единиц и  правильное употребление в  устной и  письмен-

ной речи 850 лексических единиц, обслуживающих ситуации 

общения в рамках отобранного тематического содержания, с со-

блюдением существующей нормы лексической сочетаемости.

Распознавание в  звучащем и  письменном тексте и  употреб-

ление в устной и письменной речи:

 —изученных лексических единиц, синонимов, антонимов 

и наиболее частотных фразовых глаголов, сокращений и аб-

бревиатур;

 —различных средств связи для обеспечения логичности и  це-

лостности высказывания.

Распознавание и  образование родственных слов с  использо-

ванием аффиксации:

 —глаголов с помощью префиксов dé-, dis-;

 —имён существительных, имён прилагательных и  наречий 

с  помощью отрицательного префикса mé-;

 —имён существительных с  помощью суффиксов: -ence/-ance, 

-esse, -ure, -issement, -age, -issage;

 —наречий с помощью суффиксов: -emment/-amment.
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Грамматическая сторона речи

Распознавание в  звучащем и  письменном тексте и  употреб-

ление в устной и письменной речи:

 —Сослагательное наклонение. Настоящее время. (Subjonctif 

présent des verbes après les locutions il faut que…, il ne faut 

pas que…/ et après les verbes et les locutions verbales qui ex-

priment la volonté).

 —Указательные местоимения. (Pronoms démonstratifs: celui-ci, 

celle-ci, ceux-ci, celles-ci, celui que…, celui de…)

 —Будущее простое время и  деепричастие (повторение) (Révi-

sion du futur simple et du gérondif).

 —Употребление сослагательного наклонения в настоящем вре-

мени после глаголов, выражающих какое-нибудь чувство 

или эмоцию (Subjonctif présent après les verbes et les 

expressions de sentiment);

 —Притяжательные местоимения (Pronoms possessifs: le mien, 

le tien, le sien, le nôtre …).

 —Возвратные глаголы и  местоимения-дополнения (повторе-

ние) (Révision des verbes pronominaux et des pronoms complé-

ments).

 —Употребление местоимений-наречий Y и  EN. Место Y и  EN 

в предложении.

 —Согласование времён изъявительного наклонения (повторе-

ние) (Révision de la concordance des temps).

 —Согласование причастия прошедшего времени (Accord du 

participe passé).

 —Инфинитивный оборот (Proposition infinitive).

 —Употребление предлогов. Повторение (Révision de différentes 

prépositions).

 —Порядковые и  количественные числительные (Numéraux 

cardinaux et ordinaux).

 —Имена собственные во множественном числе (Noms propres 

(noms de personnes) au pluriel).

 —Недавнее прошедшее время (Passé immédiat).

Социокультурные знания и  умения

На завершающем этапе базового курса обучения французско-

му языку как второму иностранному основной задачей в  рам-

ках развития социокультурной и  страноведческой компетен-

ции учащихся становится формирование целостного восприятия 

иной социокультурной среды через раскрытие особенностей 

поведенческих характеристик и  образа мышления её предста-
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вителей с  целью преодоления этноцентризма и  разного рода 

стереотипов.

Социокультурная и страноведческая составляющая процес-

са обучения французскому языку обогащается за счёт расши-

рения объема лингвострановедческих и страноведческих зна-

ний и  за счет новой тематики и  проблематики речевого 

общения. Учащиеся развивают свою когнитивную (познава-

тельную) компетенцию. Они узнают много новой информации 

культурологического характера о  Франции и  других франко-

говорящих странах. 

Расширяя свой диапазон страноведческих и  лингвострано-

ведческих знаний, учащиеся разнообразят содержательную 

сторону общения со своими франкоязычными сверстниками, 

постепенно снимают трудности понимания, связанные с  фоно-

выми знаниями, без которых межкультурная коммуникация 

может быть затруднена.

Учащиеся развивают своё умение представлять Россию, не-

которые культурные явления и традиции своей страны, наибо-

лее известные достопримечательности и  выдающихся людей 

(учёных, писателей, спортсменов и  др.).

Осуществление межличностного и межкультурного общения 

неотделимо от использования сопоставления знаний о  нацио-

нально-культурных особенностях своей страны и страны/стран 

изучаемого языка, основных социокультурных элементов рече-

вого поведенческого этикета в  франкоязычной среде. Важным 

становится знание и использование в устной и письменной речи 

наиболее употребительной тематической фоновой лексики 

и реалий в рамках отобранного тематического содержания (ос-

новные национальные праздники, традиции, обычаи; тради-

ции в  проведении досуга, посещение музеев, кинотеатров, ар-

хитектурных и исторических памятников и т.д.).

Развитие умений:

писать свои имя и фамилию, а также имена и фамилии сво-

их родственников и друзей на французском языке; правиль-

но оформлять свой адрес на французском языке (в анкете);

правильно оформлять электронное сообщение личного ха-

рактера в соответствии с нормами неофициального общения, 

принятыми в стране/странах изучаемого языка;

кратко представлять Россию и  страну/ страны изучаемого 

языка: культурные явления, события, достопримечательно-

сти); кратко рассказывать о  некоторых выдающихся людях 
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родной страны и  страны/стран изучаемого языка (учёных, 

писателях, поэтах, художниках, композиторах, музыкан-

тах, спортсменах и т. д.); 

оказывать помощь зарубежным гостям в  ситуациях повсед-

невного общения (объяснить местонахождение объекта, со-

общить возможный маршрут, уточнить часы работы и т. д.).

Компенсаторные умения

Использование при чтении и  аудировании языковой, в  том 

числе контекстуальной, догадки; использование при говорении 

и  письме перифраза/толкования, синонимических средства, 

описания предмета вместо его названия; при непосредственном 

общении догадываться о значении незнакомых слов с помощью 

используемых собеседником жестов и  мимики; переспраши-

вать, просить повторить, уточняя значение незнакомых слов.

Использование в  качестве опоры при порождении собствен-

ных высказываний ключевых слов, плана.

Игнорирование информации, не являющейся необходимой 

для понимания основного содержания прочитанного/прослу-

шанного текста или для нахождения в  тексте запрашиваемой 

информации.

Сравнение (в том числе установление основания для сравне-

ния) объектов, явлений, процессов, их элементов и  основных 

функций в рамках изученной тематики.
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ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ  
ОСВОЕНИЯ УЧЕБНОГО ПРЕДМЕТА  
«ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК. ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК»  
НА УРОВНЕ ОСНОВНОГО ОБЩЕГО ОБРАЗОВАНИЯ

Изучение иностранного языка в основной школе направлено 

на достижение обучающимися результатов, отвечающих требо-

ваниям ФГОС к  освоению основной образовательной програм-

мы основного общего образования.

Личностные результаты 
Личностные результаты освоения программы основного обще-

го образования достигаются в  единстве учебной и  воспитатель-

ной деятельности Организации в соответствии с традиционными 

российскими социокультурными и духовно-нравственными цен-

ностями, принятыми в  обществе пра вилами и  нормами поведе-

ния и  способствуют процессам самопознания, самовоспитания 

и саморазвития, формирования внутренней позиции личности.

Личностные результаты освоения программы основного об-

щего образования, формируемые при изучении иностранного 

языка, должны отражать готовность обучающихся руковод-

ствоваться системой позитивных ценностных ориентаций 

и  расширение опыта деятельности на её основе и  в процессе 

реализации основных направлений воспитательной деятельно-

сти, в том числе в части: 

Гражданского воспитания:

готовность к выполнению обязанностей гражданина и реали-

зации его прав, уважение прав, свобод и  законных интересов 

других людей;

активное участие в жизни семьи, образовательной организа-

ции, местного сообщества, родного края, страны;

неприятие любых форм экстремизма, дискриминации;

понимание роли различных социальных институтов в жизни 

человека;

представление об основных правах, свободах и  обязанностях 

гражданина, социальных нормах и правилах межличностных от-

ношений в поликультурном и многоконфессиональном обществе;

представление о способах противодействия коррупции;

готовность к разнообразной совместной деятельности, стрем-

ление к взаимопониманию и взаимопомощи, активное участие 

в школьном самоуправлении;

готовность к  участию в  гуманитарной деятельности (во-

лонтёрство; помощь людям, нуждающимся в ней).
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Патриотического воспитания:

осознание российской гражданской идентичности в  поли-

культурном и  многоконфессиональном обществе, проявление 

интереса к  познанию родного языка, истории, культуры Рос-

сийской Федерации, своего края, народов России;

ценностное отношение к достижениям своей Родины — Рос-

сии, к науке, искусству, спорту, технологиям, боевым подвигам 

и трудовым достижениям народа;

уважение к символам России, государственным праздникам, 

историческому и  природному наследию и  памятникам, тради-

циям разных народов, проживающих в родной стране.

Духовно-нравственного воспитания:

ориентация на моральные ценности и  нормы в  ситуациях 

нравственного выбора;

готовность оценивать свое поведение и  поступки, поведение 

и поступки других людей с позиции нравственных и правовых 

норм с учётом осознания последствий поступков; 

активное неприятие асоциальных поступков, свобода и  от-

ветственность личности в  условиях индивидуального и  обще-

ственного пространства.

Эстетического воспитания:

восприимчивость к  разным видам искусства, традициям 

и творчеству своего и других народов, понимание эмоциональ-

ного воздействия искусства;

осознание важности художественной культуры как средства 

коммуникации и самовыражения;

понимание ценности отечественного и  мирового искусства, 

роли этнических культурных традиций и  народного творче-

ства;

стремление к  самовыражению в  разных видах искусства.

Физического воспитания, формирования культуры здоровья 

и  эмоционального благополучия:

осознание ценности жизни;

ответственное отношение к  своему здоровью и  установка на 

здоровый образ жизни (здоровое питание, соблюдение гигиени-

ческих правил, сбалансированный режим занятий и  отдыха, 

регулярная физическая активность);

осознание последствий и неприятие вредных привычек (упо-

требление алкоголя, наркотиков, курение) и иных форм вреда 

для физического и психического здоровья;

соблюдение правил безопасности, в  том числе навыки безо-

пасного поведения в  интернет-среде;
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способность адаптироваться к  стрессовым ситуациям и  ме-

няющимся социальным, информационным и природным усло-

виям, в  том числе осмысляя собственный опыт и  выстраивая 

дальнейшие цели;

умение принимать себя и других, не осуждая;

умение осознавать эмоциональное состояние себя и  дру-

гих, уметь управлять собственным эмоциональным состоя-

нием;

сформированность навыка рефлексии, признание своего пра-

ва на ошибку и  такого же права другого человека.

Трудового воспитания:

установка на активное участие в  решении практических за-

дач (в рамках семьи, Организации, города, края) технологиче-

ской и  социальной направленности, способность иницииро-

вать, планировать и  самостоятельно выполнять такого рода 

деятельность;

интерес к  практическому изучению профессий и  труда раз-

личного рода, в  том числе на основе применения изучаемого 

предметного знания (иностранного языка);

осознание важности обучения на протяжении всей жизни 

для успешной профессиональной деятельности и  развитие не-

обходимых умений для этого;

готовность адаптироваться в  профессиональной среде;

уважение к труду и результатам трудовой деятельности;

осознанный выбор и построение индивидуальной траектории 

образования и  жизненных планов с  учётом личных и  обще-

ственных интересов и потребностей.

Экологического воспитания:

ориентация на применение знаний из социальных и  есте-

ственных наук для решения задач в области окружающей сре-

ды, планирования поступков и  оценки их возможных послед-

ствий для окружающей среды;

повышение уровня экологической культуры, осознание гло-

бального характера экологических проблем и  путей их реше-

ния;

активное неприятие действий, приносящих вред окружаю-

щей среде;

осознание своей роли как гражданина и потребителя в усло-

виях взаимосвязи природной, технологической и  социальной 

сред;

готовность к участию в практической деятельности экологи-

ческой направленности.
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Ценности научного познания: 

ориентация в деятельности на современную систему научных 

представлений об основных закономерностях развития челове-

ка, природы и  общества, взаимосвязях человека с  природной 

и социальной средой;

овладение языковой и  читательской культурой как сред-

ством познания мира;

овладение основными навыками исследовательской деятель-

ности, установка на осмысление опыта, наблюдений, поступков 

и  стремление совершенствовать пути достижения индивиду-

ального и коллективного благополучия.

Личностные результаты, обеспечивающие адаптацию об-

учающегося к  изменяющимся условиям социальной и  природ-

ной среды, включают:

освоение обучающимися социального опыта, основных соци-

альных ролей, соответствующих ведущей деятельности возрас-

та, норм и правил общественного поведения, форм социальной 

жизни в группах и сообществах, включая семью, группы, сфор-

мированные по профессиональной деятельности, а  также 

в  рамках социального взаимодействия с  людьми из другой 

культурной среды;

потребность во взаимодействии в  условиях неопределенно-

сти, открытость опыту и знаниям других;

способность действовать в условиях неопределенности, повы-

шать уровень своей компетентности через практическую дея-

тельность, в  том числе умение учиться у  других людей, осоз-

навать в  совместной деятельности новые знания, навыки 

и компетенции из опыта других;

навык выявления и связывания образов, способность форми-

рования новых знаний, в  том числе способность формулиро-

вать идеи, понятия, гипотезы об объектах и  явлениях, в  том 

числе ранее не известных, осознавать дефициты собственных 

знаний и компетентностей, планировать свое развитие;

умение распознавать конкретные примеры понятия по ха-

рактерным признакам, выполнять операции в  соответствии 

с  определением и  простейшими свойствами понятия, конкре-

тизировать понятие примерами, использовать понятие и  его 

свойства при решении задач (далее — оперировать понятиями), 

а  также оперировать терминами и  представлениями в  области 

концепции устойчивого развития;

умение анализировать и выявлять взаимосвязи природы, об-

щества и экономики;
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умение оценивать свои действия с  учётом влияния на окру-

жающую среду, достижений целей и преодоления вызовов, воз-

можных глобальных последствий;

способность осознавать стрессовую ситуацию, оценивать про-

исходящие изменения и их последствия; 

воспринимать стрессовую ситуацию как вызов, требующий 

контрмер; 

оценивать ситуацию стресса, корректировать принимаемые 

решения и действия;

формулировать и  оценивать риски и  последствия, формиро-

вать опыт, уметь находить позитивное в произошедшей ситуа-

ции;

быть готовым действовать в отсутствие гарантий успеха.

Метапредметные результаты 
Метапредметные результаты освоения основной образова-

тельной программы, формируемые при изучении иностранного 

языка:

Овладение универсальными учебными познавательными 

действиями

1) базовые логические действия:

выявлять и характеризовать существенные признаки объек-

тов (явлений);

устанавливать существенный признак классификации, осно-

вания для обобщения и сравнения, критерии проводимого ана-

лиза;

с учётом предложенной задачи выявлять закономерности 

и  противоречия в  рассматриваемых фактах, данных и  наблю-

дениях; 

предлагать критерии для выявления закономерностей и про-

тиворечий; 

выявлять дефициты информации, данных, необходимых для 

решения поставленной задачи;

выявлять причинно-следственные связи при изучении явле-

ний и  процессов; 

делать выводы с  использованием дедуктивных и  индуктив-

ных умозаключений, умозаключений по аналогии, формулиро-

вать гипотезы о взаимосвязях;

самостоятельно выбирать способ решения учебной задачи 

(сравнивать несколько вариантов решения, выбирать наибо-

лее подходящий с учётом самостоятельно выделенных крите-

риев);



232 Примерная рабочая программа

2) базовые исследовательские действия:

использовать вопросы как исследовательский инструмент 

познания;

формулировать вопросы, фиксирующие разрыв между ре-

альным и  желательным состоянием ситуации, объекта, само-

стоятельно устанавливать искомое и данное;

формулировать гипотезу об истинности собственных сужде-

ний и суждений других, аргументировать свою позицию, мне-

ние;

проводить по самостоятельно составленному плану опыт, не-

сложный эксперимент, небольшое исследование по установле-

нию особенностей объекта изучения, причинно-следственных 

связей и зависимостей объектов между собой;

оценивать на применимость и  достоверность информации, 

полученной в ходе исследования (эксперимента);

самостоятельно формулировать обобщения и  выводы по ре-

зультатам проведенного наблюдения, опыта, исследования, 

владеть инструментами оценки достоверности полученных вы-

водов и обобщений;

прогнозировать возможное дальнейшее развитие процессов, 

событий и  их последствия в  аналогичных или сходных ситуа-

циях, выдвигать предположения об их развитии в новых усло-

виях и контекстах;

3) работа с  информацией:

применять различные методы, инструменты и  запросы при 

поиске и отборе информации или данных из источников с уче-

том предложенной учебной задачи и заданных крите риев; 

выбирать, анализировать, систематизировать и  интерпрети-

ровать информацию различных видов и форм представления;

находить сходные аргументы (подтверждающие или опро-

вергающие одну и ту же идею, версию) в различных информа-

ционных источниках;

самостоятельно выбирать оптимальную форму представления 

информации и  иллюстрировать решаемые задачи несложными 

схемами, диаграммами, иной графикой и их комбинациями;

оценивать надежность информации по критериям, предло-

женным педагогическим работником или сформулированным 

самостоятельно; 

эффективно запоминать и  систематизировать информацию.

Овладение системой универсальных учебных познаватель-

ных действий обеспечивает сформированность когнитивных 

навыков у обучающихся.
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Овладение универсальными учебными коммуникативными 

действиями:

1) общение:

воспринимать и формулировать суждения, выражать эмоции 

в соответствии с целями и условиями общения;

выражать себя (свою точку зрения) в  устных и  письменных 

текстах; 

распознавать невербальные средства общения, понимать значе-

ние социальных знаков, знать и распознавать предпосылки кон-

фликтных ситуаций и смягчать конфликты, вести переговоры;

понимать намерения других, проявлять уважительное отно-

шение к  собеседнику и  в корректной форме формулировать 

свои возражения;

в ходе диалога и (или) дискуссии задавать вопросы по суще-

ству обсуждаемой темы и  высказывать идеи, нацеленные на 

решение задачи и поддержание благожелательности общения;

сопоставлять свои суждения с  суждениями других участни-

ков диалога, обнаруживать различие и сходство позиций;

публично представлять результаты выполненного опыта 

(эксперимента, исследования, проекта); 

самостоятельно выбирать формат выступления с  учетом за-

дач презентации и  особенностей аудитории и  в соответствии 

с ним составлять устные и письменные тексты с использовани-

ем иллюстративных материалов;

2) совместная деятельность:

понимать и  использовать преимущества командной и  инди-

видуальной работы при решении конкретной проблемы, обо-

сновывать необходимость применения групповых форм взаи-

модействия при решении поставленной задачи;

принимать цель совместной деятельности, коллективно стро-

ить действия по ее достижению: распределять роли, договари-

ваться, обсуждать процесс и результат совместной работы; 

уметь обобщать мнения нескольких людей, проявлять готов-

ность руководить, выполнять поручения, подчиняться;

планировать организацию совместной работы, определять 

свою роль (с учетом предпочтений и возможностей всех участ-

ников взаимодействия), распределять задачи между членами 

команды, участвовать в  групповых формах работы (обсужде-

ния, обмен мнений, «мозговые штурмы» и иные);

выполнять свою часть работы, достигать качественного ре-

зультата по своему направлению и  координировать свои дей-

ствия с другими членами команды;
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оценивать качество своего вклада в  общий продукт по кри-

териям, самостоятельно сформулированным участниками вза-

имодействия; 

сравнивать результаты с  исходной задачей и  вклад каждого 

члена команды в достижение результатов, разделять сферу от-

ветственности и проявлять готовность к предоставлению отчета 

перед группой.

Овладение системой универсальных учебных коммуникатив-

ных действий обеспечивает сформированность социальных на-

выков и эмоционального интеллекта обучающихся.

Овладение универсальными учебными регулятивными дей-

ствиями:

1) самоорганизация:

выявлять проблемы для решения в  жизненных и  учебных 

ситуациях;

ориентироваться в  различных подходах принятия решений 

(индивидуальное, принятие решения в группе, принятие реше-

ний группой);

самостоятельно составлять алгоритм решения задачи (или 

его часть), выбирать способ решения учебной задачи с  учетом 

имеющихся ресурсов и собственных возможностей, аргументи-

ровать предлагаемые варианты решений;

составлять план действий (план реализации намеченного 

алгоритма решения), корректировать предложенный алго-

ритм с  учетом получения новых знаний об изучаемом объ-

екте;

делать выбор и  брать ответственность за решение;

2) самоконтроль:

владеть способами самоконтроля, самомотивации и  рефлек-

сии;

давать адекватную оценку ситуации и  предлагать план ее 

изменения;

учитывать контекст и  предвидеть трудности, которые могут 

возникнуть при решении учебной задачи, адаптировать реше-

ние к меняющимся обстоятельствам; 

объяснять причины достижения (недостижения) результатов 

деятельности, давать оценку приобретенному опыту, уметь на-

ходить позитивное в произошедшей ситуации;

вносить коррективы в деятельность на основе новых обстоя-

тельств, изменившихся ситуаций, установленных ошибок, воз-

никших трудностей;

оценивать соответствие результата цели и условиям;
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3) эмоциональный интеллект:

различать, называть и  управлять собственными эмоциями 

и эмоциями других;

выявлять и анализировать причины эмоций;

ставить себя на место другого человека, понимать мотивы 

и намерения другого;

регулировать способ выражения эмоций;

4) принятие себя и других:

осознанно относиться к другому человеку, его мнению;

признавать свое право на ошибку и такое же право другого;

принимать себя и  других, не осуждая;

открытость себе и другим;

осознавать невозможность контролировать все вокруг.

Овладение системой универсальных учебных регулятивных 

действий обеспечивает формирование смысловых установок 

личности (внутренняя позиция личности) и  жизненных навы-

ков личности (управления собой, самодисциплины, устойчиво-

го поведения).

Предметные результаты
Предметные результаты по учебному предмету «Иностран-

ный язык» предметной области «Иностранные языки» ориен-

тированы на применение знаний, умений и навыков в учебных 

ситуациях и реальных жизненных условиях, должны отражать 

сформированность иноязычной коммуникативной компетен-

ции на допороговом уровне в совокупности ее составляющих — 

речевой, языковой, социокультурной, компенсаторной, мета-

предметной (учебно-познавательной).

5 КЛАСС

Коммуникативные умения
1) владеть основными видами речевой деятельности:

говорение: 

вести разные виды диалогов (диалог этикетного характера, ди-

алог побуждения к  действию, диалог-расспрос) в  рамках темати-

ческого содержания речи в  стандартных ситуациях неофициаль-

ного общения, с  вербальными и/или зрительными опорами, 

с соблюдением норм речевого этикета, принятого в стране/странах 

изучаемого языка (до 3 реплик со стороны каждого собеседника); 

создавать разные виды монологических высказываний 

(описание, в  том числе характеристика конкретного человека 
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или литературного персонажа; повествование/ сообщение) 

с  вербальными и/или зрительными опорами в  рамках темати-

ческого содержания речи (объем монологического высказыва-

ния — 4 фразы); излагать основное содержание прочитанного 

текста с  вербальными и  /или зрительными опорами (объем  — 

4  фразы); кратко излагать результаты выполненной проект-

ной работы (объем — 4 фразы);

аудирование: воспринимать на слух и  понимать неслож-

ные адаптированные аутентичные тексты, содержащие отдель-

ные незнакомые слова, со зрительными опорами или без опоры 

с  разной глубиной проникновения в  их содержание в  зависи-

мости от поставленной коммуникативной задачи: с понимани-

ем общего содержания, с  пониманием запрашиваемой инфор-

мации (время звучания текста/текстов для аудирования  — до 

1 минуты); 

смысловое чтение: читать про себя и понимать несложные 

адаптированные аутентичные тексты, полностью построенные 

на изученном материале, с различной глубиной проникновения 

в  их содержание в  зависимости от поставленной коммуника-

тивной задачи. Читать текст с полным и детальным пони-

манием содержания, с  пониманием запрашиваемой информа-

ции (объем текста/ текстов для чтения — до 150 слов); читать 

и понимать общее содержание текста, содержащего незначи-

тельный процент незнакомых лексических единиц.

письменная речь: писать короткие поздравления с  празд-

никами; заполнять анкеты и  формуляры, сообщая о  себе ос-

новные сведения, в  соответствии с  нормами, принятыми 

в  стране/странах изучаемого языка; писать электронное со-

общение личного характера, соблюдая речевой этикет, приня-

тый в стране/странах изучаемого языка (объем сообщения — 

до 30 слов);

Языковые навыки и умения
2) владеть фонетическими навыками: различать на слух 

и адекватно, без ошибок, ведущих к сбою коммуникации, про-

износить слова с  правильным ударением и  фразы с  соблюде-

нием их ритмико-интонационных особенностей, в  том числе 

применять правила отсутствия ударения на служебных словах; 

выразительно читать вслух небольшие адаптированные ау-

тентичные тексты объемом до 70 слов, построенные на изучен-

ном языковом материале, с  соблюдением правил чтения и  со-

ответствующей интонацией; 
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читать новые слова согласно основным правилам чтения;

владеть орфографическими навыками: правильно писать 

изученные слова;

владеть пунктуационными навыками: использовать точку, 

вопросительный и  восклицательный знаки в  конце предложе-

ния, запятую при перечислении и  обращении, апостроф; пун-

ктуационно правильно оформлять электронное сообщение лич-

ного характера; 

3) распознавать в  звучащем и  письменном тексте 675  лек-

сических единиц (слов, словосочетаний, речевых клише) и пра-

вильно употреблять в устной и письменной речи 625 лексиче-

ских единиц (включая 500 лексических единиц, освоенных 

в начальной школе), обслуживающих ситуации общения в рам-

ках отобранного тематического содержания, с соблюдением су-

ществующей нормы лексической сочетаемости;

распознавать и  употреблять в  устной и  письменной речи 

изученные синонимы и  интернациональные слова;

распознавать и образовывать родственные слова с исполь-

зованием аффиксации:

 —имена существительные при помощи суффиксов: -er/-ère,-

eur/-euse, -ien/-ienne, -ais/-aise, -ois/-oise, -erie, -ment;

 —имена прилагательные при помощи суффиксов: -eux/-euse, 

-ien/-ienne, -ais/-aise, -ois/-oise;

 —числительные при помощи суффиксов: -ier/-ière, -ième.

4) знать и  понимать особенности структуры простых 

и сложных предложений французского языка; различных ком-

муникативных типов предложений французского языка; 

распознавать в  письменном и  звучащем тексте и  употре-

блять в устной и  письменной речи:

 —предложения с несколькими обстоятельствами, следующи-

ми в  определённом порядке;

 —сложносочинённые предложения с союзами: et, mais, ou;

 —вопросительные предложения с  местоимениями qui, que 

и  наречиями où, quand, comment, combien, pourquoi;

 —глаголы, имеющие особые формы в  настоящем времени 

(présent), типа préférer, mener, jeter, appeler, commencer, 

manger, conjuguer;

 —глаголы, спрягающиеся в сложных формах со вспомогатель-

ными глаголами avoir или être;

 —числительные 1—100;

5) владеть социокультурными знаниями и  умениями:
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использовать отдельные социокультурные элементы рече-

вого поведенческого этикета в  стране/странах изучаемого 

языка в  рамках тематического содержания;

знать/понимать и  использовать в  устной и  письменной 

речи наиболее употребительную лексику, относящуюся к фо-

новой лексике и  реалии страны/стран изучаемого языка 

в рамках тематического содержания речи; 

правильно оформлять адрес, писать фамилии и  имена 

(свои, родственников и  друзей) на французском языке (в ан-

кете, карточке-формуляре);

обладать базовыми знаниями о  социокультурном портре-

те родной страны и страны/стран изучаемого языка;

кратко представлять Россию и страну/страны изучаемо-

го языка;

6) владеть компенсаторными умениями: использовать при 

чтении и аудировании — языковую догадку, в том числе кон-

текстуальную; игнорировать информацию, не являющуюся 

необходимой для понимания общего содержания прочитанно-

го/ прослушанного текста или для нахождения в тексте за-

прашиваемой информации; 

7) участвовать в  несложных учебных проектах с  исполь-

зованием материалов на французском языке с  применением 

мультимедийных средств обучения, соблюдая правила инфор-

мационной безопасности при работе в  сети Интернет;

6 КЛАСС

Коммуникативные умения
1) владеть основными видами речевой деятельности: 

говорение: 

вести разные виды диалогов (диалог этикетного характера, 

диалог-побуждение к действию, диалог-расспрос) в рамках ото-

бранного тематического содержания речи в стандартных ситу-

ациях неофициального общения, с вербальными и/или со зри-

тельными опорами, с  соблюдением норм речевого этикета, 

принятого в стране/странах изучаемого языка (до 3 реплик со 

стороны каждого собеседника); 

создавать разные виды монологических высказываний 

(описание, в том числе характеристика; повествование/сообще-

ние) с  вербальными и  /или зрительными опорами в  рамках 

тематического содержания речи (объем монологического вы-

сказывания — 5–6 фраз); излагать основное содержание про-
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читанного текста с вербальными и /или зрительными опорами 

(объем — 5–6 фраз); кратко излагать результаты выполненной 

проектной работы (объем — 5–6 фраз);

аудирование: воспринимать на слух и  понимать неслож-

ные адаптированные аутентичные тексты, содержащие отдель-

ные незнакомые слова, со зрительными опорами или без опоры 

в зависимости от поставленной коммуникативной задачи: с по-

ниманием общего содержания, с  пониманием запрашиваемой 

информации (время звучания текста/текстов для аудирова-

ния  — до 1 минуты);

смысловое чтение: читать про себя и понимать несложные 

адаптированные аутентичные тексты, содержащие отдельные 

незнакомые слова, с  различной глубиной проникновения в  их 

содержание в  зависимости от поставленной коммуникативной 

задачи. Читать текст с  полным и  детальным пониманием 

содержания, с  пониманием запрашиваемой информации (объ-

ем текста/ текстов для чтения  — 160–180 слов); читать и  по-

нимать общее содержание текста, содержащего незначитель-

ный процент незнакомых лексических единиц;

письменная речь: писать короткие письма-поздравления 

с  днём рождения и  другими праздниками; несложные элек-

тронные сообщения личного характера, соблюдая речевой эти-

кет, принятый в  стране/странах изучаемого языка (объем 

 сообщения — до 50 слов); заполнять анкеты и карточки-фор-

муляры, сообщая о  себе основные сведения, в  соответствии 

с  нормами, принятыми в  стране/ странах изучаемого языка

Языковые навыки и умения
2) владеть фонетическими навыками: различать на слух 

и адекватно, без ошибок, ведущих к сбою коммуникации, про-

износить слова с  правильным ударением и  фразы с  соблюде-

нием их ритмико-интонационных особенностей, в  том числе 

применять правила отсутствия ударения на служебных сло-

вах; выразительно читать вслух небольшие адаптированные 

аутентичные тексты объемом до 70 слов, построенные на изу-

ченном языковом материале, с  соблюдением правил чтения 

и соответствующей интонацией; читать новые слова согласно 

основным правилам чтения;

владеть орфографическими навыками: правильно писать 

изученные слова;

владеть пунктуационными навыками: использовать точку, 

вопросительный и  восклицательный знаки в  конце предложе-
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ния, запятую при перечислении и  обращении, апостроф; пун-

ктуационно правильно оформлять электронное сообщение 

личного характера;

3) распознавать в звучащем и письменном тексте 550 лек-

сических единиц (слов, словосочетаний, речевых клише) и пра-

вильно употреблять в устной и письменной речи 450 лексиче-

ских единиц (включая 400 лексических единиц, освоенных 

ранее) обслуживающих ситуации общения в рамках тематиче-

ского содержания, с соблюдением существующей нормы лекси-

ческой сочетаемости;

распознавать в  звучащем и  письменном тексте и  употре-

блять в устной и письменной речи:

изученные синонимы, антонимы и интернациональные слова;

различные средства связи для обеспечения логичности и це-

лостности высказывания;

распознавать и образовывать родственные слова с исполь-

зованием аффиксации:

 —имён существительных с  помощью суффиксов: -teur/-trice, 

-ain/-aine, -ette, -ique, -iste, -isme, -tion/-sion, -ture;

 —имён прилагательных с  помощью суффиксов: -ain/- aine, 

-ique, -ant, -aire; -ible, -able;

 —наречий с  помощью суффикса -ment;

 —глаголов с  помощью префиксов re-/ré-, r-.

4) знать и  понимать особенности структуры простых 

и сложных предложений французского языка; различных ком-

муникативных типов предложений французского языка;

распознавать в  письменном и  звучащем тексте и  употре-

блять в  устной и  письменной речи следующие правила прак-

тической грамматики французского языка:

 —futur proche (ближайшее будущее время): повторение и ак-

тивизация;

 —личные приглагольные местоимения в  роли прямого допол-

нения (me, m’, te, t’, le, la l’, nous, vous, les);

 —личные приглагольные местоимения в  роли косвенного до-

полнения (me, m’, te, t’, lui, nous, vous, leur);

 —частичный артикль (du, de la, de l’);

 —вопросительное предложение;

 —употребление частичного артикля в  устойчивых словосо-

четаниях с глаголом faire (faire du sport, faire de la musique, 

etc.);

 —род прилагательных (gentil / gentille, intelligent / intelli-

gente, / paresseux / paresseuse, etc);
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 —некоторые случаи употребления местоимения en (замена 

существительного с  предлогом de; замена существитель-

ного с  частичным артиклем; замена существительного, 

которому предшествует количественное числительное);

 —imparfait /прошедшее время/. Образование. Употребление 

imparfait:

а) для обозначения действия, длившегося в  прошлом, без 

указания начала и  окончания этого действия;

б) для создания портретных характеристик, описаний 

природы / погоды и т.д.;

в) для обозначения действий привычных или повторяю-

щихся в прошлом;

 —степени сравнения прилагательных (сравнительная и пре-

восходная). Особые формы степеней сравнения.

 —согласование времён изъявительного наклонения, косвен-

ная речь (concordance des temps de l’indicatif, discours 

indirect). Время действия главного предложения  — насто-

ящее.

 —относительные местоимения qui и  que (pronoms relatifs 

simples qui et que).

 —выделительные обороты C’est qui и C’est que (la mise en re-

lief).

 —пассивная форма глагола (forme passive).

5) владеть социокультурными знаниями и  умениями:

использовать отдельные социокультурные элементы рече-

вого поведенческого этикета в  стране/странах изучаемого 

языка в  рамках тематического содержания;

знать/понимать и  использовать в  устной и  письменной 

речи наиболее употребительную лексику, относящуюся к фо-

новой лексике, и  реалии страны/стран изучаемого языка 

в рамках тематического содержания речи;

правильно оформлять адрес, писать фамилии и  имена 

(свои, родственников и  друзей) на французском языке (в ан-

кете, карточке-формуляре);

обладать базовыми знаниями о  социокультурном портре-

те родной страны и страны/стран изучаемого языка;

кратко представлять Россию и страну/страны изучаемо-

го языка;

6) владеть компенсаторными умениями: использовать 

при чтении и аудировании — языковую догадку, в том числе 

контекстуальную; игнорировать информацию, не являющую-

ся необходимой для понимания общего содержания прочитан-
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ного/ прослушанного текста или для нахождения в  тексте 

запрашиваемой информации;

7) участвовать в несложных учебных проектах с исполь-

зованием материалов на французском языке с  применением 

мультимедийных средств обучения, соблюдая правила инфор-

мационной безопасности при работе в  сети Интернет;

8) достигать взаимопонимания в  процессе устного и  пись-

менного общения с носителями иностранного языка, с людьми 

другой культуры;

9) сравнивать (в том числе устанавливать основания для 

сравнения) объекты, явления, процессы, их элементы и основ-

ные функции в рамках изученной тематики.

7 КЛАСС

Коммуникативные умения
1) владеть основными видами речевой деятельности:

говорение: вести разные виды диалогов (диалог этикетного 

характера, диалог-побуждение к  действию, диалог-расспрос; 

комбинированный диалог, включающий различные виды диа-

логов) в рамках тематического содержания речи в стандартных 

ситуациях неофициального общения, с  вербальными и/или 

зрительными опорами, с  соблюдением норм речевого этикета, 

принятого в  стране/странах изучаемого языка (до 4 реплик со 

стороны каждого собеседника);

создавать разные виды монологических высказываний: опи-

сание предмета или человека, в том числе портрет-характе-

ристика конкретного человека или литературного персона-

жа);

повествование/сообщение с вербальными и/или зрительны-

ми опорами в рамках тематического содержания речи (объем 

монологического высказывания  — 7 фраз); излагать общее 

содержание прочитанного текста с вербальными и /или зри-

тельными опорами (объем  — 7 фраз); кратко излагать ре-

зультаты выполненной проектной работы (объем  — до 

7 фраз);.

аудирование: воспринимать на слух и  понимать неслож-

ные аутентичные тексты, содержащие отдельные незнакомые 

слова, в  зависимости от поставленной коммуникативной зада-

чи: с пониманием общего содержания, с пониманием запраши-

ваемой информации (время звучания текста/текстов для 

аудирования — до 1 минуты);
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смысловое чтение: читать про себя и понимать несложные 

аутентичные тексты, содержащие отдельные незнакомые сло-

ва, с  различной глубиной проникновения в  их содержание  

в зависимости от поставленной коммуникативной задачи: с по-

ниманием общего содержания, с  пониманием нужной/запра-

шиваемой информации, с  полным пониманием информации, 

представленной в  тексте в  эксплицитной/явной форме (объем 

текста/ текстов для чтения  — до 200 слов); читать про 

себя несплошные тексты (таблицы, диаграммы) и  понимать 

представленную в  них информацию; 

письменная речь: заполнять анкеты и  формуляры с  указа-

нием личной информации; писать электронное сообщение 

личного характера, соблюдая речевой этикет, принятый в стра-

не/странах изучаемого языка (объем сообщения — до 75 слов); 

создавать небольшое письменное высказывание с  опорой на 

образец, план, ключевые слова, таблицу (объем высказыва-

ния  — до 75 слов);

Языковые навыки и умения
2) владеть фонетическими навыками: различать на слух 

и  адекватно, без ошибок, ведущих к  сбою коммуникации, про-

износить слова с правильным ударением и фразы с соблюдением 

их ритмико-интонационных особенностей, в  том числе приме-

нять правило отсутствия ударения на служебных словах; выра-

зительно читать вслух небольшие аутентичные тексты объемом 

до 80 слов, построенные на изученном языковом материале, 

с  соблюдением правил чтения и  соответствующей интонацией; 

читать новые слова согласно основным правилам чтения;

владеть орфографическими навыками: правильно писать 

выученные слова;

владеть пунктуационными навыками: использовать точку, 

вопросительный и  восклицательный знаки в  конце предложе-

ния, запятую при перечислении и  обращении, апостроф; пун-

ктуационно правильно оформлять электронное со общение 

личного характера;

3) распознавать в звучащем и письменном тексте 650 лекси-

ческих единиц (слов, словосочетаний, речевых клише) и  пра-

вильно употреблять в  устной и  письменной речи 600 лексиче-

ских единиц, обслуживающих ситуации общения в  рамках 

тематического содержания, с соблюдением существующей нор-

мы лексической сочетаемости; 
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распознавать в звучащем и письменном тексте и употреблять 

в устной и письменной речи:

 —изученные многозначные лексические единицы, синонимы, 

антонимы, наиболее частотные фразовые глаголы;

 —различные средства связи для обеспечения логичности и це-

лостности высказывания (d’abord, ensuite, encore, donc 

и др.);

распознавать и  образовывать родственные слова с  использо-

ванием аффиксации:

 —имён прилагательных с помощью суффиксов -al/-ale;

 —глаголов, имён существительных, имён прилагательных 

и наречий с помощью отрицательных префиксов -in/im-, dé-/

dés-.

Распознавать в  звучащем и  письменном тексте и  образовы-

вать сложные существительные путём словосложения:

 —существительное + существительное (télécarte);

 —существительное + предлог + существительное (sac-à-dos);

 —прилагательное + существительное (cybercafé);

 —глагол + местоимение (rendez-vous);

 —глагол + существительное (passe-temps);

 —предлог + существительное (sous-sol).

4) знать и понимать особенности структуры простых и слож-

ных предложений и различных коммуникативных типов пред-

ложений французского языка;

распознавать в письменном и звучащем тексте и употреблять 

в устной и письменной речи:

 —plus-que-parfait (предпрошедшее время);

 —futur simple (будущее простое время);

 —согласование времён в косвенной речи (concordance des temps 

dans le discours indirect);

 —неопределённое местоимение tout;

 —согласование глагольных времён при косвенном вопросе 

(concordance des temps dans l’interrogation indirecte);

 —глагольные времена после si условного и после si, вводящего 

косвенную речь (emploi des temps après si);

 —предлог «de» после слов и выражений, обозначающих коли-

чество;

 —местоимение «en»;

 —деепричастие несовершенного вида (gérondif);

 —прошедшее законченное время (passé simple).

5) владеть социокультурными знаниями и умениями:
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использовать отдельные социокультурные элементы речево-

го поведенческого этикета, принятые в стране/странах изучае-

мого языка в рамках тематического содержания;

знать/понимать и использовать в устной и письменной речи 

наиболее употребительную тематическую фоновую лексику 

и  реалии страны/стран изучаемого языка в  рамках тематиче-

ского содержания речи;обладать базовыми знаниями о  социо-

культурном портрете и  культурном наследии родной страны 

и  страны/стран изучаемого языка; кратко представлять Рос-

сию и страну/страны изучаемого языка;

6) владеть компенсаторными умениями: использовать при 

чтении и  аудировании  — языковую догадку, в  том числе кон-

текстуальную; при непосредственном общении — переспраши-

вать, просить повторить, уточняя значение незнакомых слов; 

игнорировать информацию, не являющуюся необходимой для 

понимания основного содержания прочитанного/прослушан-

ного текста или для нахождения в  тексте запрашиваемой ин-

формации;

7) участвовать в несложных учебных проектах с использова-

нием материалов на французском языке с  применением муль-

тимедийных средств, соблюдая правила информационной без-

опасности при работе в сети Интернет;

8) использовать иноязычные словари и справочники, в том 

числе информационно-справочные системы в  электронной 

форме;

9) достигать взаимопонимания в  процессе устного и  пись-

менного общения с носителями иностранного языка, с людьми 

другой культуры;

10) сравнивать (в том числе устанавливать основания для 

сравнения) объекты, явления, процессы, их элементы и основ-

ные функции в рамках изученной тематики.

8 КЛАСС

Коммуникативные умения
1) владеть основными видами речевой деятельности:

говорение:

вести разные виды диалогов (диалог этикетного характера, 

диалог-побуждение к  действию, диалог-расспрос; комбиниро-

ванный диалог, включающий различные виды диалогов) в рам-

ках тематического содержания речи в стандартных ситуациях 
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неофициального общения, с  вербальными и/или зрительными 

опорами, с  соблюдением норм речевого этикета, принятого 

в  стране/странах изучаемого языка (до 5 реплик со стороны 

каждого собеседника);

создавать разные виды монологических высказываний 

(описание, в том числе характеристика; повествование/сообще-

ние) с  вербальными и  /или зрительными опорами в  рамках 

тематического содержания речи (объем монологического выска-

зывания — до 7–8 фраз); выражать и кратко аргументировать 

свое мнение, излагать основное содержание прочитанного/про-

слушанного текста с  вербальными и/или зрительными опора-

ми (объем — 7–8 фраз); излагать результаты выполненной про-

ектной работы (объем — 7–8 фраз);

аудирование: воспринимать на слух и понимать несложные 

аутентичные тексты, содержащие отдельные неизученные язы-

ковые явления, в  зависимости от поставленной коммуникатив-

ной задачи: с  пониманием общего содержания, с  пониманием 

нужной/интересующей/запрашиваемой информации (время 

звучания текста/текстов для аудирования — до 1,5 минут);

смысловое чтение: читать про себя и  понимать неслож-

ные аутентичные тексты, содержащие отдельные неизучен-

ные языковые явления, с различной глубиной проникновения 

в  их содержание в  зависимости от поставленной коммуника-

тивной задачи: с  пониманием общего содержания, с  понима-

нием нужной /интересующей/ запрашиваемой информации, 

с  полным пониманием содержания (объем текста/ текстов 

для чтения  — 250 слов); читать несплошные тексты (та-

блицы, диаграммы) и  понимать представленную в  них ин-

формацию;

письменная речь: писать несложные электронные сообщения 

личного характера, соблюдая речевой этикет, принятый в стра-

не/странах изучаемого языка (объем сообщения — до 80 слов); 

заполнять анкеты и  карточки-формуляры, сообщая о  себе ос-

новные сведения, в соответствии с нормами, принятыми в стра-

не/странах изучаемого языка; 

создавать небольшое письменное высказывание с  опорой на 

образец, план, ключевые слова, таблицу (объем высказыва-

ния — до 80 слов).

Языковые навыки и умения
2) владеть фонетическими навыками: различать на слух 

и  адекватно, без ошибок, ведущих к  сбою коммуникации, 
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произносить слова с правильным ударением и фразы с соблю-

дением их ритмико-интонационных особенностей, в том числе 

применять правила отсутствия ударения на служебных сло-

вах; владеть правилами чтения и  выразительно читать вслух 

небольшие тексты объемом до 90 слов, построенные на изу-

ченном языковом материале, с  соблюдением правил чтения 

и  соответствующей интонацией, демонстрирующей понима-

ние текста; читать новые слова согласно основным правилам 

чтения;

владеть орфографическими навыками: правильно писать вы-

ученные слова;

владеть пунктуационными навыками: использовать точку, 

вопросительный и  восклицательный знаки в  конце предложе-

ния, запятую при перечислении и  обращении; апостроф; пун-

ктуационно правильно оформлять электронное сообщение лич-

ного характера;

3) распознавать в звучащем и письменном тексте 750 лекси-

ческих единиц (слов, словосочетаний, речевых клише) и  пра-

вильно употреблять в  устной и  письменной речи 700 лексиче-

ских единиц, обслуживающих ситуации общения в  рамках 

тематического содержания, с  соблюдением существующих 

норм лексической сочетаемости;

распознавать в звучащем и письменном тексте и употреблять 

в устной и письменной речи:

 —изученные многозначные лексические единицы, синонимы, 

антонимы, наиболее частотные фразовые глаголы, сокраще-

ния и аббревиатуры;

 —различные средства связи для обеспечения логичности и це- 

лостности высказывания (premièrement, deuxièmement, au 

début, à la fin, puis, alors и  др.);

распознавать и  образовывать родственные слова с  использо-

ванием аффиксации:

 —глаголы при помощи префикса pré-;

 —имена существительные при помощи суффиксов: -oir/-oire, 

-té, -ude, -aison, -ure, -ise;

 —имена прилагательные при помощи суффиксов: -el/-elle, -ile, 

-il/-ille, -eau/-elle, -aire, -atif/-ative;

4) знать и понимать особенности структуры простых и слож-

ных предложений французского языка; различных коммуни-

кативных типов предложений французского языка;

распознавать в письменном и звучащем тексте и употреблять 

в устной и письменной речи:
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 —настоящее время условного наклонения (conditionnel présent). 

Употребление conditionnel présent в  независимом предложе-

нии для выражения вежливой просьбы, желаемого или пред-

полагаемого действия;

 —будущее в прошедшем (futur dans le passé);

 —употребление предлога «de» после слов и выражений, 

обозначающих количество;

 —употребление местоимения «en»;

 —повелительное наклонение (impératif);

 —причастие прошедшего времени (participe passé). Согласова-

ние причастия прошедшего времени (accord du participe 

passé). Participe passé в  сложных временах. Participe passé 

в  пассивном залоге. Participe passé в  роли причастия и  при-

лагательного;

 —указательное местоимение ce / ça / cela ;

 —одновременное употребление местоимений (прямого и  кос-

венного) во французском предложении (pronoms personnels 

doubles);

 —согласование времен изъявительного наклонения (concor-

dance des temps de l’Indicatif).

5) владеть социокультурными знаниями и умениями:

осуществлять межличностное и межкультурное общение, ис-

пользуя знания о национально-культурных особенностях своей 

страны и  страны/стран изучаемого языка и  освоив основные 

социокультурные элементы речевого поведенческого этикета 

в  стране/странах изучаемого языка в  рамках тематического 

содержания речи;

кратко представлять родную страну/малую родину и  стра-

ну/страны изучаемого языка (культурные явления и события; 

достопримечательности, выдающиеся люди);

оказывать помощь зарубежным гостям в  ситуациях повсед-

невного общения (объяснить местонахождение объекта, сооб-

щить возможный маршрут и т. д.);

6) владеть компенсаторными умениями: использовать при 

чтении и аудировании — языковую, в том числе контекстуаль-

ную, догадку; при непосредственном общении  — переспраши-

вать, просить повторить, уточняя значение незнакомых слов; 

игнорировать информацию, не являющуюся необходимой для 

понимания основного содержания прочитанного/прослушан-

ного текста или для нахождения в  тексте запрашиваемой ин-

формации;
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7) уметь рассматривать несколько вариантов решения ком-

муникативной задачи в  продуктивных видах речевой деятель-

ности (говорении и письменной речи);

8) участвовать в несложных учебных проектах с использова-

нием материалов на французском языке с  применением муль-

тимедийных средств обучения, соблюдая правила информаци-

онной безопасности при работе в сети Интернет;

9) использовать иноязычные словари и  справочники, в  том 

числе информационно-справочные системы в электронной фор-

ме.

10) достигать взаимопонимания и взаимодействия в процес-

се устного и письменного общения с носителями иностранного 

языка, людьми другой культуры;

11) сравнивать (в том числе устанавливать основания для 

сравнения) объекты, явления, процессы, их элементы и основ-

ные функции в рамках изученной тематики.

9 КЛАСС

Коммуникативные умения
1) владеть основными видами речевой деятельности:

говорение: вести комбинированный диалог, включающий 

различные виды диалогов (диалог этикетного характера, диа-

лог побуждения к  действию, диалог-расспрос); диалог обмен 

мнениями в  рамках тематического содержания речи в  стан-

дартных ситуациях неофициального общения, с  вербальными 

и/или зрительными опорами или без опор, с соблюдением норм 

речевого этикета, принятого в стране/странах изучаемого язы-

ка (до 5 реплик со стороны каждого собеседника);

создавать разные виды монологических высказываний (опи-

сание, в том числе характеристика; повествование/сообщение, 

рассуждение) с вербальными и/или зрительными опорами или 

без опор в  рамках тематического содержания речи (объем мо-

нологического высказывания — до 7–9 фраз); излагать основ-

ное содержание прочитанного/прослушанного текста со зри-

тельными и  /или вербальными опорами (объем  — 7–9 фраз); 

излагать результаты выполненной проектной работы (объ-

ем — 7–9 фраз);

аудирование: воспринимать на слух и понимать несложные 

аутентичные тексты, содержащие отдельные неизученные язы-

ковые явления, в  зависимости от поставленной коммуникатив-

ной задачи: с пониманием основного содержания, с пониманием 
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нужной/интересующей/запрашиваемой информации (время 

звучания текста/текстов для аудирования — до 1,5 минут);

смысловое чтение: читать про себя и  понимать несложные 

аутентичные тексты, содержащие отдельные неизученные язы-

ковые явления, с различной глубиной проникновения в их со-

держание в  зависимости от поставленной коммуникативной 

задачи: с  пониманием основного содержания, с  пониманием 

нужной / интересующей/запрашиваемой информации, с  пол-

ным пониманием содержания (объем текста/ текстов для чте-

ния  — 250–300 слов); читать про себя несплошные тексты 

 (таблицы, диаграммы) и  понимать представленную в  них ин-

формацию;

письменная речь: заполнять анкеты и формуляры, сообщая 

о себе основные сведения, в соответствии с нормами, приняты-

ми в  стране/странах изучаемого языка; писать электронное 

сообщение личного характера, соблюдая речевой этикет, при-

нятый в стране/странах изучаемого языка (объем сообщения — 

до 90 слов); создавать небольшое письменное высказывание 

с опорой на образец, план, таблицу, прочитанный/прослушан-

ный текст (объем высказывания  — до 90 слов); заполнять 

 таблицу, кратко фиксируя содержание прочитанного/про-

слушанного текста; письменно представлять результаты вы-

полненной проектной работы (объем 90—100 слов);

Языковые навыки и умения
2) владеть фонетическими навыками: различать на слух 

и адекватно, без ошибок, ведущих к сбою коммуникации, про-

износить слова с  правильным ударением и  фразы с  соблюде-

нием их ритмико-интонационных особенностей, в  том числе 

применять правила отсутствия ударения на служебных словах; 

владеть правилами чтения и выразительно читать вслух не-

большие тексты объемом до 100 слов, построенные на изучен-

ном языковом материале, с  соблюдением правил чтения и  со-

ответствующей интонацией; читать новые слова согласно 

основным правилам чтения;

владеть орфографическими навыками: правильно писать 

изученные слова;

владеть пунктуационными навыками: использовать точку, 

вопросительный и  восклицательный знаки в  конце предложе-

ния, запятую при перечислении и  обращении, апостроф; пун-

ктуационно правильно оформлять электронное сообщение лич-

ного характера;
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3) распознавать в  звучащем и  письменном тексте 900 лек-

сических единиц (слов, словосочетаний, речевых клише) и пра-

вильно употреблять в устной и письменной речи 850 лексиче-

ских единиц, обслуживающих ситуации общения в  рамках 

тематического содержания, с соблюдением существующей нор-

мы лексической сочетаемости;

распознавать в  звучащем и  письменном тексте и  употре-

блять в устной и письменной речи:

изученные многозначные лексические единицы, синонимы, 

антонимы, наиболее частотные фразовые глаголы, сокращения 

и аббревиатуры;

различные средства связи для обеспечения логичности и це-

лостности высказывания;

распознавать и  образовывать родственные слова с  исполь-

зованием аффиксации:

глаголы при помощи префиксов dé-, dis-;

имена существительные, имена прилагательные и  наречия 

при помощи отрицательного префикса mé-;

имена существительные при помощи суффиксов: -ence/-ance, 

-esse, -ure, -issement, -age, -issage;

наречия при помощи суффиксов -emment/-amment;

4) знать и  понимать особенности структуры простых 

и  сложных предложений и  различных коммуникативных ти-

пов предложений французского языка;

распознавать в  письменном и  звучащем тексте и  употре-

блять в устной и письменной речи:

сложноподчинённые предложения с  придаточными опреде-

лительными (dont, où), следствия (ainsi), цели (pour que);

глаголы в  форме будущего времени в  прошедшем (le futur 

dans le passé);

основные правила согласования времён в  рамках сложного 

предложения в плане настоящего и прошлого;

формы сослагательного наклонения subjonctif présent регу-

лярных и нерегулярных глаголов;

деепричастия (gérondif);

простые относительные местоимения dont, où;

числительные для обозначения больших чисел (до 

1 000 000 000);

5) владеть социокультурными знаниями и умениями:

знать/понимать и  использовать в  устной и  письменной 

речи наиболее употребительную тематическую фоновую лекси-

ку и реалии страны/стран изучаемого языка в рамках темати-



ческого содержания речи (основные национальные праздники, 

обычаи, традиции);

иметь элементарные представления о различных вариантах 

французского языка;

обладать базовыми знаниями о  социокультурном портрете 

и культурном наследии родной страны и страны/стран изучае-

мого языка; уметь представлять Россию и  страну/ страны 

изучаемого языка; оказывать помощь зарубежным гостям 

в ситуациях повседневного общения;

6) владеть компенсаторными умениями: использовать при 

говорении переспрос; использовать при говорении и  письме  — 

перифраз/толкование, синонимические средства, описание 

предмета вместо его названия; при чтении и  аудировании  — 

языковую догадку, в том числе контекстуальную; игнорировать 

информацию, не являющуюся необходимой для понимания ос-

новного содержания прочитанного/прослушанного текста или 

для нахождения в тексте запрашиваемой информации;

7) уметь рассматривать несколько вариантов решения 

коммуникативной задачи в  продуктивных видах речевой дея-

тельности (говорении и  письменной речи);

8) участвовать в несложных учебных проектах с использо-

ванием материалов на французском языке с применением ИКТ, 

соблюдая правила информационной безопасности при работе 

в сети Интернет;

9) использовать иноязычные словари и справочники, в том 

числе информационно-справочные системы в  электронной 

форме;

10) достигать взаимопонимания в процессе устного и пись-

менного общения с  носителями иностранного языка, людьми 

другой культуры;

11) сравнивать (в том числе устанавливать основания для 

сравнения) объекты, явления, процессы, их элементы и основ-

ные функции в  рамках изученной тематики.
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ТЕМАТИЧЕСКОЕ ПЛАНИРОВАНИЕ

Количество учебных часов на тему (в разделе «Тематическое 

содержание речи») обозначено условно и может варьироваться 

по усмотрению учителя, при условии, что общее количество 

часов сохраняется. Время, формируемое участниками образо-

вательных отношений, может быть использовано для органи-

зации самостоятельной работы (включая работу с цифровыми 

образовательными ресурсами), для подготовки учебных проек-

тов, проведения промежуточного и итогового контроля и т. д. 

Набор тем общения, указанных в «Тематическом содержа-

нии речи» обязателен, однако их последовательность может 

варьироваться.
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о
л

ь
н

ы
е

 п
р

и
н

а
д

л
е

ж
н

о
-

с
т

и
, 

и
з
у

ч
а

е
м

ы
е

 п
р

е
д

м
е

-
т

ы
. 

П
е

р
е

п
и

с
к

а
 с

 з
а

р
у

б
е

ж
-

н
ы

м
и

 с
в

е
р

с
т

н
и

к
а

м
и

 (
8

 ч
)

К
а

н
и

к
у

л
ы

 в
 р

а
з
л

и
ч

н
о

е
 

в
р

е
м

я
 г

о
д

а
. 

В
и

д
ы

 о
т

д
ы

х
а

 
(6

 ч
)

О
в

л
а

д
е

н
и

е
 о

с
н

о
в

н
ы

м
и

 
п

р
а

в
и

л
а

м
и

 ч
т

е
н

и
я

 и
 

п
р

о
и

з
н

о
ш

е
н

и
я

:
а

) 
п

р
а

в
и

л
а

 ч
т

е
н

и
я

 б
у

к
в

 в
 

с
л

о
в

а
х

:
п

р
а

в
и

л
о

 ч
т

е
н

и
я

 б
у

к
в

ы
 c

 
п

е
р

е
д

 г
л

а
с

н
ы

м
и

 a
, 

o
, 

u
, 

i,
 e

, 
y

 и
 н

а
 к

о
н

ц
е

 с
л

о
в

а
;

п
р

а
в

и
л

о
 ч

т
е

н
и

я
 б

у
к

в
ы

 g
 

п
е

р
е

д
 г

л
а

с
н

ы
м

и
 a

, 
o

, 
u

, 
i,

 e
, 

y
 и

 н
а

 к
о

н
ц

е
 с

л
о

в
а

;
п

р
а

в
и

л
о

 ч
т

е
н

и
я

 б
у

к
в

ы
 d

 в
 

н
а

ч
а

л
е

, 
в

 с
е

р
е

д
и

н
е

 и
 н

а
 

к
о

н
ц

е
 с

л
о

в
а

;
п

р
а

в
и

л
о

 ч
т
ен

и
я

 б
у

к
в

ы
 e

, 
в

 
за

в
и

си
м

о
ст

и
 о

т
 с

в
о

ег
о

 
о

к
р

у
ж

ен
и

я
 и

 н
а

 к
о

н
ц

е 
сл

о
в

а
;

п
р

а
в

и
л

о
 ч

т
е

н
и

я
 б

у
к

в
ы

 p
 в

 
н

а
ч

а
л

е
, 

в
 с

е
р

е
д

и
н

е
 и

 н
а

 
к

о
н

ц
е

 с
л

о
в

а
;

п
р

а
в

и
л

о
 ч

т
е

н
и

я
 б

у
к

в
ы

 q
 в

о
 

в
с

е
х

 п
о

з
и

ц
и

я
х

 в
 с

л
о

в
е

;
п

р
а

в
и

л
о

 ч
т

е
н

и
я

 б
у

к
в

ы
 r

 
в

 н
а

ч
а

л
е

, 
в

 с
е

р
е

д
и

н
е

 и
 н

а

Д
и

а
л

о
г
и

ч
е

с
к

а
я

 р
е

ч
ь

Н
а

ч
и

н
а

т
ь

, 
п

о
д

д
е

р
ж

и
в

а
т

ь
 и

 з
а

к
а

н
ч

и
в

а
т

ь
 р

а
з

г
о

в
о

р
, 

в
 т

о
м

 ч
и

с
л

е
 п

о
 т

е
л

е
ф

о
н

у
; 

п
о

з
д

р
а

в
л

я
т

ь
 с

 п
р

а
з
д

н
и

-
к

о
м

 и
 в

е
ж

л
и

в
о

 р
е

а
г

и
р

о
в

а
т

ь
 н

а
 п

о
з
д

р
а

в
л

е
н

и
е

; 
в

ы
р

а
ж

а
т

ь
 б

л
а

г
о

д
а

р
н

о
с

т
ь

.
О

б
р

а
щ

а
т

ь
с

я
 с

 п
р

о
с

ь
б

о
й

, 
в

е
ж

л
и

в
о

 с
о

гл
а

ш
а

т
ь

с
я

 /
 

н
е

 с
о

гл
а

ш
а

т
ь

с
я

 в
ы

п
о

л
н

и
т

ь
 п

р
о

с
ь

б
у

; 
п

р
и

гл
а

ш
а

т
ь

 
с

о
б

е
с

е
д

н
и

к
а

 к
 с

о
в

м
е

с
т

н
о

й
 д

е
я

т
е

л
ь

н
о

с
т

и
, 

в
е

ж
л

и
в

о
 

с
о

гл
а

ш
а

т
ь

с
я

 /
 н

е
 с

о
гл

а
ш

а
т

ь
с

я
 н

а
 п

р
е

д
л

о
ж

е
н

и
е

 
с

о
б

е
с

е
д

н
и

к
а

.
С

о
о

б
щ

а
т

ь
 ф

а
к

т
и

ч
е

с
к

у
ю

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
ю

, 
о

т
в

е
ч

а
я

 н
а

 
в

о
п

р
о

с
ы

 р
а

з
н

ы
х

 в
и

д
о

в
; 

з
а

п
р

а
ш

и
в

а
т

ь
 и

н
т

е
р

е
с

у
ю

-
щ

у
ю

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
ю

.
С

о
с

т
а

в
л

я
т

ь
 д

и
а

л
о

г
 в

 с
о

о
т

в
е

т
с

т
в

и
и

 с
 п

о
-

с
т

а
в

л
е

н
н

о
й

 к
о

м
м

у
н

и
к

а
т

и
в

н
о

й
 з

а
д

а
ч

е
й

 с
 

о
п

о
р

о
й

 н
а

 о
б

р
а

з
е

ц
; 

н
а

 к
л

ю
ч

е
в

ы
е

 с
л

о
в

а
, 

р
е

ч
е

-
в

ы
е

 с
и

т
у

а
ц

и
и

 и
 /

 и
л

и
 и

л
л

ю
с

т
р

а
ц

и
и

, 
ф

о
т

о
г
р

а
-

ф
и

и
.

М
о

н
о

л
о

г
и

ч
е

с
к

а
я

 р
е

ч
ь

В
ы

с
к

а
з

ы
в

а
т

ь
с

я
 о

 ф
а

к
т

а
х

, 
с

о
б

ы
т

и
я

х
, 

и
с

п
о

л
ь

з
у

я
 

о
с

н
о

в
н

ы
е

 т
и

п
ы

 р
е

ч
и

 (
о

п
и

с
а

н
и

е
 /

 х
а

р
а

к
т

е
р

и
с

т
и

к
а

, 
п

о
в

е
с

т
в

о
в

а
н

и
е

) 
с

 о
п

о
р

о
й

 н
а

 к
л

ю
ч

е
в

ы
е

 с
л

о
в

а
, 

п
л

а
н

, 
в

о
п

р
о

с
ы

 и
 /

 и
л

и
 и

л
л

ю
с

т
р

а
ц

и
и

, 
ф

о
т

о
г

р
а

-
ф

и
и

.
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П
р

и
р

о
д

а
: 

д
и

к
и

е
 и

 д
о

-
м

а
ш

н
и

е
 ж

и
в

о
т

н
ы

е
. 

П
о

г
о

д
а

 (
6

 ч
)

Р
о

д
н

о
й

 г
о

р
о

д
 /

 с
е

л
о

. 
Т

р
а

н
с

п
о

р
т

 (
4

 ч
)

Р
о

д
н

а
я

 с
т

р
а

н
а

 и
 с

т
р

а
н

а
 /

 
с

т
р

а
н

ы
 и

з
у

ч
а

е
м

о
г

о
 

я
з

ы
к

а
. 

И
х

 г
е

о
г

р
а

ф
и

ч
е

-
с

к
о

е
 п

о
л

о
ж

е
н

и
е

, 
с

т
о

л
и

-
ц

ы
; 

д
о

с
т

о
п

р
и

м
е

ч
а

т
е

л
ь

н
о

-
с

т
и

, 
к

у
л

ь
т

у
р

н
ы

е
 

о
с

о
б

е
н

н
о

с
т

и
 (

н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
-

н
ы

е
 п

р
а

з
д

н
и

к
и

, 
т

р
а

д
и

-
ц

и
и

, 
о

б
ы

ч
а

и
) 

(7
 ч

)
В

ы
д

а
ю

щ
и

е
с

я
 л

ю
д

и
 

р
о

д
н

о
й

 с
т

р
а

н
ы

 и
 с

т
р

а
н

ы
 /

 
с

т
р

а
н

 и
з
у

ч
а

е
м

о
г

о
 я

з
ы

к
а

: 
п

и
с

а
т

е
л

и
, 

п
о

э
т

ы
 (

5
 ч

)
И

т
о

г
о

: 
6

8
 ч

а
с

о
в

к
о

н
ц

е
 с

л
о

в
а

, 
а

 т
а

к
ж

е
 в

 
о

к
о

н
ч

а
н

и
я

х
 -

e
r
 и

 -
ie

r
 

м
н

о
г

о
с

л
о

ж
н

ы
х

 с
л

о
в

;
п

р
а

в
и

л
о

 ч
т

е
н

и
я

 б
у

к
в

ы
 s

 
в

 н
а

ч
а

л
е

 с
л

о
в

а
, 

в
 п

о
з

и
ц

и
и

 
м

е
ж

д
у

 д
в

у
м

я
  

гл
а

с
н

ы
м

и
, 

н
а

 к
о

н
ц

е
 с

л
о

в
а

;
п

р
а

в
и

л
о

 ч
т

е
н

и
я

 б
у

к
в

ы
 t

 
в

 н
а

ч
а

л
е

, 
в

 с
е

р
е

д
и

н
е

 и
 н

а
 

к
о

н
ц

е
 с

л
о

в
а

;
б

у
к

в
а

 ç
 (

с
 д

и
а

к
р

и
т

и
ч

е
с

к
и

м
 

з
н

а
ч

к
о

м
 c

é
d

il
le

);
б

у
к

в
а

 e
 с

 р
а

з
л

и
ч

н
ы

м
и

 
д

и
а

к
р

и
т

и
ч

е
с

к
и

м
и

 з
н

а
ч

к
а

-
м

и
1
: 

é
, 

è
, 

ê
б

у
к

в
а

 a
 с

 р
а

з
л

и
ч

н
ы

м
и

 
д

и
а

к
р

и
т

и
ч

е
с

к
и

м
и

 з
н

а
ч

к
а

-
м

и
: 

à
, 

â
б

у
к

в
а

 u
 с

 р
а

з
л

и
ч

н
ы

м
и

 
д

и
а

к
р

и
т

и
ч

е
с

к
и

м
и

 з
н

а
ч

к
а

-
м

и
: 

ù
, 

û
б

) 
п

р
а

в
и

л
а

 ч
т

е
н

и
я

 б
у

к
в

о
с

о
-

ч
е

т
а

н
и

й
 в

 с
л

о
в

а
х

:
б

у
к

в
о

с
о

ч
е

т
а

н
и

я
 o

u
, 

o
i,

 a
u

, 
e

a
u

;
б

у
к

в
о

с
о

ч
е

т
а

н
и

я
 a

i,
 a

î,
 e

i,
 

e
u

, 
œ

u
. 

б
у

к
в

о
с

о
ч

е
т

а
н

и
е

 g
n

О
п

и
с

ы
в

а
т

ь
 о

б
ъ

е
к

т
, 

ч
е

л
о

в
е

к
а

 /
 л

и
т

е
р

а
т

у
р

н
о

го
 

п
е

р
с

о
н

а
ж

а
 п

о
 о

п
р

е
д

е
л

ё
н

н
о

й
 с

х
е

м
е

.
П

е
р

е
д

а
в

а
т

ь
 с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 п

р
о

ч
и

т
а

н
н

о
г

о
 т

е
к

с
т

а
 с

 
о

п
о

р
о

й
 н

а
 в

о
п

р
о

с
ы

, 
п

л
а

н
, 

к
л

ю
ч

е
в

ы
е

 с
л

о
в

а
 и

 /
 

и
л

и
 и

л
л

ю
с

т
р

а
ц

и
и

, 
ф

о
т

о
г

р
а

ф
и

и
.

К
р

а
т

к
о

 и
з
л

а
г
а

т
ь

 р
е

з
у

л
ь

т
а

т
ы

 в
ы

п
о

л
н

е
н

н
о

й
 п

р
о

-
е

к
т

н
о

й
 р

а
б

о
т

ы
.

Р
а

б
о

т
а

т
ь

 и
н

д
и

в
и

д
у

а
л

ь
н

о
 и

 в
 г

р
у

п
п

е
 п

р
и

 в
ы

п
о

л
-

н
е

н
и

и
 п

р
о

е
к

т
н

о
й

 р
а

б
о

т
ы

.

А
у

д
и

р
о

в
а

н
и

е
П

о
н

и
м

а
т

ь
 р

е
ч

ь
 у

ч
и

т
е

л
я

 п
о

 в
е

д
е

н
и

ю
 у

р
о

к
а

. 
Р

а
с

п
о

з
н

а
в

а
т

ь
 н

а
 с

л
у

х
 и

 п
о

н
и

м
а

т
ь

 с
в

я
з

н
о

е
 в

ы
с

к
а

-
з

ы
в

а
н

и
е

 у
ч

и
т

е
л

я
, 

о
д

н
о

к
л

а
с

с
н

и
к

а
, 

п
о

с
т

р
о

е
н

н
о

е
 н

а
 

з
н

а
к

о
м

о
м

 я
з

ы
к

о
в

о
м

 м
а

т
е

р
и

а
л

е
.

В
е

р
б

а
л

ь
н

о
 /

 н
е

в
е

р
б

а
л

ь
н

о
 р

е
а

г
и

р
о

в
а

т
ь

 н
а

 у
с

л
ы

-
ш

а
н

н
о

е
. 

В
о

с
п

р
и

н
и

м
а

т
ь

 н
а

 с
л

у
х

 и
 п

о
н

и
м

а
т

ь
 о

с
н

о
в

н
о

е
 

с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

 н
е

с
л

о
ж

н
ы

х
 а

у
т

е
н

т
и

ч
н

ы
х

 т
е

к
с

т
о

в
, 

с
о

д
е

р
ж

а
щ

и
х

 о
т

д
е

л
ь

н
ы

е
 н

е
з

н
а

к
о

м
ы

е
 с

л
о

в
а

.
О

п
р

е
д

е
л

я
т

ь
 т

е
м

у
 п

р
о

с
л

у
ш

а
н

н
о

г
о

 т
е

к
с

т
а

. 
В

о
с

п
р

и
н

и
м

а
т

ь
 н

а
 с

л
у

х
 и

 п
о

н
и

м
а

т
ь

 з
а

п
р

а
ш

и
в

а
е

-
м

у
ю

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
ю

, 
п

р
е

д
с

т
а

в
л

е
н

н
у

ю
 в

 я
в

н
о

м
 в

и
д

е
, 

в
 н

е
с

л
о

ж
н

ы
х

 а
у

т
е

н
т

и
ч

н
ы

х
 т

е
к

с
т

а
х

, 
с

о
д

е
р

ж
а

щ
и

х
 

о
т

д
е

л
ь

н
ы

е
 н

е
з

н
а

к
о

м
ы

е
 с

л
о

в
а

.
И

с
п

о
л

ь
з

о
в

а
т

ь
 я

з
ы

к
о

в
у

ю
 д

о
г
а

д
к

у
 п

р
и

 в
о

с
п

р
и

я
т

и
и

 
н

а
 с

л
у

х
 т

е
к

с
т

о
в

, 
с

о
д

е
р

ж
а

щ
и

х
 н

е
з

н
а

к
о

м
ы

е
 с

л
о

в
а

.

1
 

О
б

я
з

а
т

е
л

ь
н

ы
м

 я
в

л
я

е
т

с
я

 у
с

в
о

е
н

и
е

 и
 п

р
и

м
е

н
е

н
и

е
 н

а
 п

и
с

ь
м

е
 с

л
е

д
у

ю
щ

и
х

 д
и

а
к

р
и

т
и

ч
е

с
к

и
х

 з
н

а
к

о
в

: 
a

c
c

e
n

t 
a

ig
u

, 
a

c
c

e
n

t 
g

r
a

v
e

, 
a

c
c

e
n

t 
c

ir
c

o
n

fl
e

x
e

, 
з

н
а

к
и

 c
é

d
il

le
, 

a
p

o
st

r
o

p
h

e
, 

tr
é

m
a

.
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П
р

о
г
р

а
м

м
н

а
я

 т
е

м
а

, 
ч

и
с

л
о

 ч
а

с
о

в
 

н
а

 е
ё

 и
з
у

ч
е

н
и

е
 

(т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

о
е

  
с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 р

е
ч

и
)

Я
з

ы
к

о
в

о
й

  
(л

е
к

с
и

к
о

-г
р

а
м

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
й

) 
 

м
а

т
е

р
и

а
л

Х
а

р
а

к
т

е
р

и
с

т
и

к
а

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 
(у

ч
е

б
н

о
й

, 
п

о
з
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я
з

ы
к

а
.

С
и

с
т

е
м

а
т

и
з

и
р

о
в

а
т

ь
 и

 а
н

а
л

и
з

и
р

о
в

а
т

ь
 п

о
л

у
ч

е
н

-
н

у
ю

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
ю

.

П
р

о
д

о
л

ж
е

н
и

е
 т

а
б

л
.
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6 
К

Л
А

СС
 (

68
 ч

ас
ов

)

П
р

о
г
р

а
м

м
н

а
я

 т
е

м
а

, 
ч

и
с

л
о

 ч
а

с
о

в
 

н
а

 е
ё

 и
з
у

ч
е

н
и

е
 

(т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

о
е

  
с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 р

е
ч

и
)

Я
з

ы
к

о
в

о
й

  
(л

е
к

с
и

к
о

-г
р

а
м

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
й

) 
 

м
а

т
е

р
и

а
л

Х
а

р
а

к
т

е
р

и
с

т
и

к
а

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 
(у

ч
е

б
н

о
й

, 
п

о
з

н
а

в
а

т
е

л
ь

н
о

й
, 

р
е

ч
е

в
о

й
)

К
у

р
с

и
в

о
м

 в
ы

д
е

л
е

н
ы

 у
н

и
в

е
р

с
а

л
ь

н
ы

е
 у

ч
е

б
н

ы
е

 
д

е
й

с
т

в
и

я

В
з

а
и

м
о

о
т

н
о

ш
е

н
и

я
 в

 с
е

м
ь

е
 

и
 с

 д
р

у
з

ь
я

м
и

. 
С

е
м

е
й

н
ы

е
 

п
р

а
з
д

н
и

к
и

 (
7

 ч
)

В
н

е
ш

н
о

с
т

ь
 и

 х
а

р
а

к
т

е
р

 
ч

е
л

о
в

е
к

а
 /

 л
и

т
е

р
а

т
у

р
н

о
г

о
 

п
е

р
с

о
н

а
ж

а
 (

5
 ч

)
Д

о
с

у
г

 и
 у

в
л

е
ч

е
н

и
я

 /
 

х
о

б
б

и
 с

о
в

р
е

м
е

н
н

о
г

о
 

п
о

д
р

о
с

т
к

а
 (

ч
т

е
н

и
е

, 
к

и
н

о
, 

т
е

а
т

р
, 

т
е

л
е

в
и

д
е

н
и

е
, 

с
п

о
р

т
) 

(8
 ч

)
З

д
о

р
о

в
ы

й
 о

б
р

а
з

 ж
и

з
н

и
: 

р
е

ж
и

м
 т

р
у

д
а

 и
 о

т
д

ы
х

а
, 

с
б

а
л

а
н

с
и

р
о

в
а

н
н

о
е

 п
и

т
а

-
н

и
е

. 
(7

 ч
)

П
о

к
у

п
к

и
: 

о
д

е
ж

д
а

, 
о

б
у

в
ь

 
и

 п
р

о
д

у
к

т
ы

 п
и

т
а

н
и

я
 

(5
 ч

)
Ш

к
о

л
а

, 
ш

к
о

л
ь

н
а

я
 ж

и
з

н
ь

, 
и

з
у

ч
а

е
м

ы
е

 п
р

е
д

м
е

т
ы

, 
л

ю
б

и
м

ы
й

 п
р

е
д

м
е

т
. 

П
е

р
е

п
и

с
к

а
 с

 з
а

р
у

б
е

ж
н

ы
-

м
и

 с
в

е
р

с
т

н
и

к
а

м
и

 (
8

 ч
)

И
з
у

ч
е

н
н

ы
е

 с
и

н
о

н
и

м
ы

, 
а

н
т

о
н

и
м

ы
 и

 и
н

т
е

р
н

а
ц

и
о

-
н

а
л

ь
н

ы
е

 с
л

о
в

а
.

И
з
у

ч
е

н
н

ы
е

 л
е

к
с

и
ч

е
с

к
и

е
 

е
д

и
н

и
ц

ы
 (

с
л

о
в

а
, 

с
л

о
в

о
с

о
ч

е
-

т
а

н
и

я
, 

р
е

п
л

и
к

и
-к

л
и

ш
е

, 
к

о
н

н
е

к
т

о
р

ы
 р

е
ч

и
).

И
м

е
н

а
 с

у
щ

е
с

т
в

и
т

е
л

ь
н

ы
е

, 
о

б
р

а
з

о
в

а
н

н
ы

е
 п

р
и

 п
о

м
о

щ
и

 
с

у
ф

ф
и

к
с

о
в

 :
 -

te
u

r
/

 -
tr

ic
e

, 
-a

in
/

-a
in

e
, 

-e
tt

e
, 

-i
q

u
e

, 
-i

s
te

, 
-i

s
m

e
, 

-t
io

n
/

-s
io

n
, 

-t
u

re
.

И
м

е
н

а
 п

р
и

л
а

г
а

т
е

л
ь

н
ы

е
, 

о
б

р
а

з
о

в
а

н
н

ы
е

 п
р

и
 п

о
м

о
щ

и
 

с
у

ф
ф

и
к

с
о

в
 -

a
in

/
- 

a
in

e
, 

-i
q

u
e

, 
-a

n
t,

 -
a

ir
e

; 
-i

b
le

, 
-a

b
le

.
Н

а
р

е
ч

и
я

, 
о

б
р

а
з

о
в

а
н

н
ы

е
 п

р
и

 
п

о
м

о
щ

и
 с

у
ф

ф
и

к
с
а

 -
m

e
n

t.
Г

л
а

г
о

л
ы

, 
о

б
р

а
з

о
в

а
н

н
ы

е
 

п
р

и
 п

о
м

о
щ

и
 п

р
е

ф
и

к
с

о
в

 
r
e

- 
/

 r
é

-,
 r

-.
F

u
tu

r
 p

ro
c

h
e

 /
 б

л
и

ж
а

й
ш

е
е

 
б

у
д

у
щ

е
е

 в
р

е
м

я
 (

п
о

в
т

о
р

е
н

и
е

 
и

 а
к

т
и

в
и

з
а

ц
и

я
).

Д
и

а
л

о
г
и

ч
е

с
к

а
я

 р
е

ч
ь

Н
а

ч
и

н
а

т
ь

, 
п

о
д

д
е

р
ж

и
в

а
т

ь
 и

 з
а

к
а

н
ч

и
в

а
т

ь
 р

а
з

г
о

в
о

р
; 

в
е

ж
л

и
в

о
 п

е
р

е
с

п
р

а
ш

и
в

а
т

ь
; 

п
о

з
д

р
а

в
л

я
т

ь
 с

 п
р

а
з
д

н
и

-
к

о
м

, 
в

ы
р

а
ж

а
т

ь
 п

о
ж

е
л

а
н

и
я

 и
 в

е
ж

л
и

в
о

 р
е

а
г

и
р

о
-

в
а

т
ь

 н
а

 п
о

з
д

р
а

в
л

е
н

и
е

; 
в

ы
р

а
ж

а
т

ь
 б

л
а

г
о

д
а

р
н

о
с

т
ь

.
О

б
р

а
щ

а
т

ь
с

я
 с

 п
р

о
с

ь
б

о
й

, 
в

е
ж

л
и

в
о

 с
о

гл
а

ш
а

т
ь

с
я

 /
 

н
е

 с
о

гл
а

ш
а

т
ь

с
я

 в
ы

п
о

л
н

и
т

ь
 п

р
о

с
ь

б
у

; 
п

р
и

гл
а

ш
а

т
ь

 
с

о
б

е
с

е
д

н
и

к
а

 к
 с

о
в

м
е

с
т

н
о

й
 д

е
я

т
е

л
ь

н
о

с
т

и
, 

в
е

ж
л

и
в

о
 

с
о

гл
а

ш
а

т
ь

с
я

 /
 н

е
 с

о
гл

а
ш

а
т

ь
с

я
 н

а
 п

р
е

д
л

о
ж

е
н

и
е

 
с

о
б

е
с

е
д

н
и

к
а

, 
о

б
ъ

я
с

н
я

я
 п

р
и

ч
и

н
у

 с
в

о
е

г
о

 р
е

ш
е

н
и

я
.

С
о

о
б

щ
а

т
ь

 ф
а

к
т

и
ч

е
с

к
у

ю
 и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

ю
, 

о
т

в
е

ч
а

я
 н

а
 

в
о

п
р

о
с

ы
 р

а
з

н
ы

х
 в

и
д

о
в

; 
в

ы
р

а
ж

а
т

ь
 с

в
о

ё
 о

т
н

о
ш

е
н

и
е

 
к

 о
б

с
у

ж
д

а
е

м
ы

м
 ф

а
к

т
а

м
 и

 с
о

б
ы

т
и

я
м

; 
з

а
п

р
а

ш
и

-
в

а
т

ь
 и

н
т

е
р

е
с

у
ю

щ
у

ю
 и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

ю
; 

п
е

р
е

х
о

д
и

т
ь

 с
 

п
о

з
и

ц
и

и
 с

п
р

а
ш

и
в

а
ю

щ
е

г
о

 н
а

 п
о

з
и

ц
и

ю
 о

т
в

е
ч

а
ю

щ
е

-
г

о
 и

 н
а

о
б

о
р

о
т

.
С

о
с

т
а

в
л

я
т

ь
 д

и
а

л
о

г 
в

 с
о

о
т

в
е

т
с

т
в

и
и

 с
 п

о
с

т
а

в
-

л
е

н
н

о
й

 к
о

м
м

у
н

и
к

а
т

и
в

н
о

й
 з

а
д

а
ч

е
й

 /
 с

 о
п

о
р

о
й

 н
а

 
о

б
р

а
з

е
ц

, 
о

п
о

р
о

й
 н

а
 р

е
ч

е
в

ы
е

 с
и

т
у

а
ц

и
и

, 
к

л
ю

ч
е

в
ы

е
 

с
л

о
в

а
, 

и
 /

 и
л

и
 и

л
л

ю
с

т
р

а
ц

и
и

, 
ф

о
т

о
гр

а
ф

и
и

.

М
о

н
о

л
о

г
и

ч
е

с
к

а
я

 р
е

ч
ь

В
ы

с
к

а
з

ы
в

а
т

ь
с

я
 о

 ф
а

к
т

а
х

, 
с

о
б

ы
т

и
я

х
, 

и
с

п
о

л
ь

з
у

я
 

о
с

н
о

в
н

ы
е

 т
и

п
ы

 р
е

ч
и

 (
о

п
и

с
а

н
и

е
 /

 х
а

р
а

к
т

е
р

и
с

т
и

к
а

, 
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П
р

о
г
р

а
м

м
н

а
я

 т
е

м
а

, 
ч

и
с

л
о

 ч
а

с
о

в
 

н
а

 е
ё

 и
з
у

ч
е

н
и

е
 

(т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

о
е

  
с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 р

е
ч

и
)

Я
з

ы
к

о
в

о
й

  
(л

е
к

с
и

к
о

-г
р

а
м

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
й

) 
 

м
а

т
е

р
и

а
л

Х
а

р
а

к
т

е
р

и
с

т
и

к
а

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 
(у

ч
е

б
н

о
й

, 
п

о
з

н
а

в
а

т
е

л
ь

н
о

й
, 

р
е

ч
е

в
о

й
)

К
у

р
с

и
в

о
м

 в
ы

д
е

л
е

н
ы

 у
н

и
в

е
р

с
а

л
ь

н
ы

е
 у

ч
е

б
н

ы
е

 
д

е
й

с
т

в
и

я

К
а

н
и

к
у

л
ы

 в
 р

а
з

л
и

ч
н

о
е

 
в

р
е

м
я

 г
о

д
а

. 
В

и
д

ы
 о

т
д

ы
-

х
а

. 
П

у
т

е
ш

е
с

т
в

и
я

 п
о

 
Р

о
с

с
и

и
 и

 з
а

р
у

б
е

ж
н

ы
м

 
с

т
р

а
н

а
м

 (
7

 ч
)

П
р

и
р

о
д

а
: 

д
и

к
и

е
 и

 д
о

м
а

ш
-

н
и

е
 ж

и
в

о
т

н
ы

е
. 

К
л

и
м

а
т

, 
п

о
г

о
д

а
 (

5
 ч

)
Р

о
д

н
о

й
 г

о
р

о
д

 /
 с

е
л

о
. 

Т
р

а
н

с
п

о
р

т
 (

4
 ч

)
Р

о
д

н
а

я
 с

т
р

а
н

а
 и

 с
т

р
а

-
н

а
 /

 с
т

р
а

н
ы

 и
з

у
ч

а
е

м
о

г
о

 
я

з
ы

к
а

. 
И

х
 г

е
о

г
р

а
ф

и
ч

е
-

с
к

о
е

 п
о

л
о

ж
е

н
и

е
, 

с
т

о
л

и
-

ц
ы

; 
н

а
с

е
л

е
н

и
е

; 
о

ф
и

ц
и

-
а

л
ь

н
ы

е
 я

з
ы

к
и

; 
д

о
с

т
о

п
р

и
м

е
ч

а
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

, 
к

у
л

ь
т

у
р

н
ы

е
 о

с
о

б
е

н
н

о
с

т
и

 
(н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
ы

е
 п

р
а

з
д

н
и

-
к

и
, 

т
р

а
д

и
ц

и
и

, 
о

б
ы

ч
а

и
) 

Ф
р

а
н

к
о

ф
о

н
и

я
. 

(7
 ч

)

Л
и

ч
н

ы
е

 п
р

и
гл

а
г

о
л

ь
н

ы
е

 
м

е
с

т
о

и
м

е
н

и
я

 в
 р

о
л

и
 п

р
я

м
о

-
г

о
 д

о
п

о
л

н
е

н
и

я
 m

e
, 

m
’,

 t
e

, 
t’

, 
le

, 
la

 l
’,

 n
o

u
s
, 

v
o

u
s
, 

le
s
.

Л
и

ч
н

ы
е

 п
р

и
гл

а
г

о
л

ь
н

ы
е

 
м

е
с

т
о

и
м

е
н

и
я

 в
 р

о
л

и
 

к
о

с
в

е
н

н
о

г
о

 д
о

п
о

л
н

е
н

и
я

 m
e

, 
m

’,
 t

e
, 

t’
, 

lu
i,

 n
o

u
s
, 

v
o

u
s
, 

le
u

r
.

Ч
а

с
т

и
ч

н
ы

й
 а

р
т

и
к

л
ь

 d
u

, 
d

e
 

la
, 

d
e

 l
’.

В
о

п
р

о
с

и
т

е
л

ь
н

о
е

 п
р

е
д

л
о

ж
е

-
н

и
е

.
У

п
о

т
р

е
б

л
е

н
и

е
 ч

а
с

т
и

ч
н

о
г

о
 

а
р

т
и

к
л

я
 в

 у
с

т
о

й
ч

и
в

ы
х

 
с

л
о

в
о

с
о

ч
е

т
а

н
и

я
х

 с
 г

л
а

-
г

о
л

о
м

 f
a

ir
e

 (
fa

ir
e

 d
u

 
s

p
o

r
t,

 f
a

ir
e

 d
e

 l
a

 m
u

s
iq

u
e

, 
e

tc
.)

.
Р

о
д

 п
р

и
л

а
г
а

т
е

л
ь

н
ы

х
 

(
g

e
n

ti
l-

g
e

n
ti

ll
e

, 
in

te
ll

i-
g

e
n

t-
in

te
ll

ig
e

n
te

, 
p

a
re

s
-

s
e

u
x

-p
a

re
s
s
e

u
s
e

, 
e

tc
.)

.

п
о

в
е

с
т

в
о

в
а

н
и

е
) 

с
 о

п
о

р
о

й
 н

а
 к

л
ю

ч
е

в
ы

е
 с

л
о

в
а

, 
п

л
а

н
, 

в
о

п
р

о
с

ы
, 

т
а

б
л

и
ц

у
 и

 /
 и

л
и

 и
л

л
ю

с
т

р
а

ц
и

и
, 

ф
о

т
о

г
р

а
ф

и
и

.
О

п
и

с
ы

в
а

т
ь

 о
б

ъ
е

к
т

, 
ч

е
л

о
в

е
к

а
 /

 л
и

т
е

р
а

т
у

р
н

о
го

 
п

е
р

с
о

н
а

ж
а

 п
о

 о
п

р
е

д
е

л
ё
н

н
о

й
 с

х
е

м
е

.
П

е
р

е
д

а
в

а
т

ь
 с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 п

р
о

ч
и

т
а

н
н

о
г

о
 т

е
к

с
т

а
 с

 
о

п
о

р
о

й
 н

а
 в

о
п

р
о

с
ы

, 
п

л
а

н
, 

к
л

ю
ч

е
в

ы
е

 с
л

о
в

а
 

и
 /

 и
л

и
 и

л
л

ю
с

т
р

а
ц

и
и

, 
ф

о
т

о
г

р
а

ф
и

и
.

К
р

а
т

к
о

 и
з
л

а
г
а

т
ь

 р
е

з
у

л
ь

т
а

т
ы

 в
ы

п
о

л
н

е
н

н
о

й
 п

р
о

-
е

к
т

н
о

й
 р

а
б

о
т

ы
.

Р
а

б
о

т
а

т
ь

 и
н

д
и

в
и

д
у

а
л

ь
н

о
 и

 в
 г

р
у

п
п

е
 п

р
и

 в
ы

п
о

л
-

н
е

н
и

и
 п

р
о

е
к

т
н

о
й

 р
а

б
о

т
ы

.

А
у

д
и

р
о

в
а

н
и

е
П

о
н

и
м

а
т

ь
 р

е
ч

ь
 у

ч
и

т
е

л
я

 п
о

 в
е

д
е

н
и

ю
 у

р
о

к
а

. 
Р

а
с

п
о

з
н

а
в

а
т

ь
 н

а
 с

л
у

х
 и

 п
о

н
и

м
а

т
ь

 с
в

я
з

н
о

е
 в

ы
с

к
а

-
з

ы
в

а
н

и
е

 у
ч

и
т

е
л

я
, 

о
д

н
о

к
л

а
с

с
н

и
к

а
, 

п
о

с
т

р
о

е
н

н
о

е
 н

а
 

з
н

а
к

о
м

о
м

 я
з

ы
к

о
в

о
м

 м
а

т
е

р
и

а
л

е
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 /
 и

л
и
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о

д
е

р
ж

а
-

щ
е

е
 н

е
к

о
т

о
р

ы
е

 н
е

з
н

а
к

о
м

ы
е
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л

о
в

а
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И
с

п
о

л
ь

з
о

в
а

т
ь
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е

р
е

с
п

р
о

с
 и

л
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р

о
с

ь
б

у
 д

л
я
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т

о
ч

н
е

-
н

и
я
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т

д
е

л
ь

н
ы

х
 д

е
т

а
л

е
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В

е
р

б
а

л
ь

н
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 н

е
в

е
р

б
а

л
ь

н
о

 р
е

а
г

и
р

о
в

а
т

ь
 н

а
 у

с
л

ы
-

ш
а

н
н
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е
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р

о
д

о
л

ж
е

н
и

е
 т

а
б

л
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е
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ю

д
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о
д

н
о

й
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т
р

а
н

ы
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 с
т
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ы
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т

р
а

н
 и

з
у

ч
а

е
м

о
г

о
 

я
з

ы
к

а
: 

п
и

с
а

т
е

л
и

, 
п

о
э

т
ы

, 
у

ч
ё

н
ы

е
 (

5
 ч

)
И

т
о

г
о

: 
6

8
 ч

а
с

о
в

Н
е

к
о

т
о

р
ы

е
 с

л
у

ч
а

и
 у

п
о

т
р

е
-

б
л

е
н

и
я

 м
е

с
т

о
и

м
е

н
и

я
 e

n
 /

 
з

а
м

е
н

а
 с

у
щ

е
с

т
в

и
т

е
л

ь
н

о
г

о
 с

 
п

р
е

д
л

о
г

о
м

 d
e

. 
З

а
м

е
н

а
 с

у
щ

е
с

т
в

и
т

е
л

ь
н

о
г

о
 с

 
ч

а
с

т
и

ч
н

ы
м

 а
р

т
и

к
л

е
м

; 
з

а
м

е
-

н
а

 с
у

щ
е

с
т

в
и

т
е

л
ь

н
о

г
о

, 
к

о
т

о
р

о
м

у
 п

р
е

д
ш

е
с

т
в

у
е

т
 

к
о

л
и

ч
е

с
т

в
е

н
н

о
е

 ч
и

с
л

и
т

е
л

ь
-

н
о

е
.

I
m

p
a

r
fa

it
 (

п
р

о
ш

е
д

ш
е

е
 

в
р

е
м

я
).

 
О

б
р

а
з

о
в

а
н

и
е

. 
У

п
о

т
р

е
б

л
е

н
и

е
 

im
p

a
r
fa

it
:

а
) 

д
л

я
 о

б
о

з
н

а
ч

е
н

и
я

 д
е

й
-

с
т

в
и

я
, 

д
л

и
в

ш
е

г
о

с
я

 в
 

п
р

о
ш

л
о

м
, 

б
е

з
 у

к
а

з
а

н
и

я
 

н
а

ч
а

л
а

 и
 о

к
о

н
ч

а
н

и
я

 э
т

о
г

о
 

д
е

й
с

т
в

и
я

;
б

) 
д

л
я

 с
о

з
д

а
н

и
я

 п
о

р
т

р
е

т
-

н
ы

х
 х

а
р

а
к

т
е

р
и

с
т

и
к

, 
о

п
и

с
а

н
и

й
 п

р
и

р
о

д
ы

 /
 

п
о

г
о

д
ы

 и
 т

.д
.;

в
) 

д
л

я
 о

б
о

з
н

а
ч

е
н

и
я

 д
е

й
-

с
т

в
и

й
 п

р
и

в
ы

ч
н

ы
х

 и
л

и
 

п
о

в
т

о
р

я
ю

щ
и

х
с

я
 в

 п
р

о
-

ш
л

о
м

.
С

т
е

п
е

н
и

 с
р

а
в

н
е

н
и

я
 п

р
и

л
а

-
г
а

т
е

л
ь

н
ы

х
 (

с
р

а
в

н
и

т
е

л
ь

н
а

я
 

и
 п

р
е

в
о

с
х

о
д

н
а

я
).

 О
с
о

б
ы

е
 

ф
о

р
м

ы
 с

т
е

п
е

н
е

й
 с

р
а

в
н

е
н

и
я

.

В
о

с
п

р
и

н
и

м
а

т
ь

 н
а

 с
л

у
х

 и
 п

о
н

и
м

а
т

ь
 о

с
н

о
в

н
о

е
 с

о
-

д
е

р
ж

а
н

и
е

 н
е

с
л

о
ж

н
ы

х
 а

у
т

е
н

т
и

ч
н

ы
х

 т
е

к
с

т
о

в
, 

с
о

д
е

р
ж

а
щ

и
х

 о
т

д
е

л
ь

н
ы

е
 н

е
з

н
а

к
о

м
ы

е
 с

л
о

в
а

.
О

п
р

е
д

е
л

я
т

ь
 т

е
м

у
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р
о

с
л

у
ш

а
н

н
о

го
 т

е
к

с
т

а
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д
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л
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т
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л

а
в

н
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а
к

т
ы
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о

п
у

с
к

а
я

 в
т

о
р

о
с

т
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-
п

е
н

н
ы

е
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В
о

с
п

р
и

н
и

м
а

т
ь

 н
а

 с
л

у
х

 и
 п

о
н

и
м

а
т

ь
 з

а
п

р
а

ш
и

в
а

е
-

м
у
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н
ф

о
р

м
а

ц
и

ю
, 

п
р

е
д

с
т

а
в

л
е

н
н

у
ю

 в
 я

в
н

о
м

 в
и

д
е
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в

 н
е

с
л

о
ж

н
ы

х
 а

у
т

е
н

т
и

ч
н

ы
х

 т
е

к
с

т
а

х
, 

с
о

д
е

р
ж

а
щ

и
х

 
о

т
д

е
л

ь
н

ы
е

 н
е

з
н

а
к

о
м

ы
е

 с
л

о
в

а
.

И
с

п
о

л
ь

з
о

в
а

т
ь

 я
з

ы
к

о
в

у
ю

, 
в

 т
о

м
 ч

и
с

л
е

 к
о

н
т

е
к

-
с

т
у

а
л

ь
н

у
ю
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д

о
га

д
к

у
 п

р
и

 в
о

с
п

р
и

я
т

и
и

 н
а

 с
л

у
х

 
т

е
к

с
т

о
в

, 
с

о
д

е
р

ж
а

щ
и

х
 н

е
з

н
а

к
о

м
ы

е
 с

л
о

в
а

.
И

г
н

о
р

и
р

о
в

а
т

ь
 н

е
з

н
а

к
о

м
ы

е
 с

л
о

в
а
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н

е
 м

е
ш
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ю

щ
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п
о

н
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м
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т
ь

 с
о

д
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ж

а
н
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е

 т
е

к
с

т
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С
м
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л
о

в
о

е
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т
е

н
и

е
Ч

и
т

а
т

ь
 п
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о
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я

 и
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о
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ь
 о

с
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о
в

н
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е
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е
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ж
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с
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о
ж

н
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х
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д
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т

и
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а
н

н
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е
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т
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с

о
д

е
р
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а

щ
и

х
 о

т
д

е
л

ь
н

ы
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 н
е

з
н

а
к

о
м

ы
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л
о

в
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.
О

п
р

е
д

е
л
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т
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е
м
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о

ч
и

т
а

н
н

о
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к
с

т
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П

р
о

гн
о

з
и

р
о

в
а

т
ь

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е
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е

к
с

т
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о
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а
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о
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к
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ч
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л
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к
с

т
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.
Ч

и
т

а
т

ь
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о
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е

б
я
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 н

а
х

о
д

и
т

ь
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е

с
л

о
ж

н
ы

х
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д
а

п
т

и
-

р
о

в
а

н
н

ы
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у

т
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н
т

и
ч

н
ы

х
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е
к

с
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а
х
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с

о
д

е
р

ж
а

щ
и

х
 

о
т

д
е

л
ь

н
ы

е
 н

е
з

н
а

к
о

м
ы

е
 с

л
о

в
а

, 
з

а
п

р
а

ш
и

в
а

е
м

у
ю

 
и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

ю
, 

п
р

е
д

с
т

а
в

л
е

н
н

у
ю

 в
 я

в
н

о
м

 и
 в

 
н

е
я

в
н

о
м
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и

д
е

.
С

о
о

т
н

о
с

и
т

ь
 т

е
к

с
т
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 ч

а
с

т
и

 т
е

к
с

т
а
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 и

л
л

ю
-

с
т

р
а

ц
и

я
м

и
.
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м
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ч

и
с

л
о

 ч
а

с
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н
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 е
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(т
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т
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ч
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с
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с

о
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е
р

ж
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н
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е
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и
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Я
з

ы
к

о
в

о
й
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е
к

с
и

к
о

-г
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а
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м
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т
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ч
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с
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и
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м
а

т
е

р
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а
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Х
а

р
а

к
т

е
р

и
с

т
и

к
а
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е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и
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ч
е

б
н

о
й
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п

о
з

н
а

в
а

т
е

л
ь

н
о

й
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р
е

ч
е

в
о

й
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К
у

р
с

и
в

о
м

 в
ы

д
е

л
е

н
ы

 у
н

и
в

е
р

с
а

л
ь

н
ы

е
 у

ч
е

б
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ы
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д

е
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с
т

в
и

я

С
о

гл
а

с
о

в
а

н
и

е
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р
е

м
ё

н
 

и
з

ъ
я

в
и

т
е

л
ь

н
о

г
о
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а

к
л

о
н

е
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н
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К
о

с
в

е
н

н
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я
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ч

ь
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C

o
n

c
o

r
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d
a

n
c
e

 d
e
s
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e
m

p
s
 d

e
 l
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d
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a
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f.

 D
is

c
o

u
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d
ir

e
c
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В
р

е
м

я
 д

е
й

с
т

в
и

я
 г

л
а

в
н

о
г

о
 

п
р

е
д

л
о

ж
е

н
и

я
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 н
а

с
т

о
я

-
щ

е
е
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О

т
н

о
с

и
т

е
л

ь
н

ы
е
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е

с
т

о
и

м
е

-
н

и
я

 q
u
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u
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(P
r
o

n
o

m
s
 

r
e

la
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 s
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p
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u
i 

e
t 

q
u

e
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В

ы
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е
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и
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л

ь
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б

о
р

о
т

ы
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C
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s
t 

q
u

i 
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s
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q
u

e
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L
a

 
m
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 r
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с
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в
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а
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о

р
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л
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г
о

л
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o
r
m

e
 p

a
s
s
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e
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О
с

о
з

н
а

в
а

т
ь
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е

л
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т

е
н

и
я
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 в

ы
б

и
р

а
т

ь
 в

 с
о

о
т

в
е

т
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с
т

в
и

и
 с

 н
е

й
 н

у
ж

н
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и
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е
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и
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с
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о

н
и

м
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н
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с
н

о
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н
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о
д

е
р

ж
а

н
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с
 в

ы
б

о
р

о
ч

н
ы

м
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о
н

и
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а
н
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е
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м
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й
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о
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ц
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с
п

о
л

ь
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о
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а
т

ь
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н
е

ш
н

и
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о

р
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а
л

ь
н

ы
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л

е
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е
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т
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е
к

с
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о

д
з
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л
о

в
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и
, 

и
л

л
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ц
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с
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о
с

к
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д
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о
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о
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н
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н
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з
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к
о
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о
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о
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б
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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з

н
а

в
а

т
е

л
ь

н
о

й
, 

р
е

ч
е

в
о

й
)

К
у

р
с

и
в

о
м

 в
ы

д
е

л
е

н
ы

 у
н

и
в

е
р

с
а

л
ь

н
ы

е
 у

ч
е

б
н

ы
е

 
д

е
й

с
т

в
и

я

З
н

а
т

ь
 и

 и
с

п
о

л
ь

з
о

в
а

т
ь

 в
 у

с
т

н
о

й
 и

 п
и

с
ь

м
е

н
н

о
й

 
р

е
ч

и
 н

а
и

б
о

л
е

е
 у

п
о

т
р

е
б

и
т

е
л

ь
н

у
ю

 т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

у
ю

 
ф

о
н

о
в

у
ю

 л
е

к
с

и
к

у
 и

 р
е

а
л

и
и

 в
 р

а
м

к
а

х
 т

е
м

а
т

и
ч

е
-

с
к

о
г

о
 с

о
д

е
р

ж
а

н
и

я
 р

е
ч

и
.

В
л

а
д

е
т

ь
 б

а
з

о
в

ы
м

и
 з

н
а

н
и

я
м

и
 о

 с
о

ц
и

о
к

у
л

ь
т

у
р

н
о

м
 

п
о

р
т

р
е

т
е

 р
о

д
н

о
й

 с
т

р
а

н
ы

 и
 с

т
р

а
н

ы
 /

 с
т

р
а

н
 и

з
у

ч
а

е
-

м
о

г
о

 я
з

ы
к

а
.

К
р

а
т

к
о

 п
р

е
д

с
т

а
в

л
я

т
ь

 Р
о

с
с

и
ю

 и
 с

т
р

а
н

у
 /

 с
т

р
а

н
ы

 
и

з
у

ч
а

е
м

о
г

о
 я

з
ы

к
а

 (
к

у
л

ь
т

у
р

н
ы

е
 я

в
л

е
н

и
я

; 
н

а
и

б
о

л
е

е
 

и
з

в
е

с
т

н
ы

е
 д

о
с

т
о

п
р

и
м

е
ч

а
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

; 
н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
ы

е
 

п
р

а
з
д

н
и

к
и

; 
т

р
а

д
и

ц
и

и
 в

 п
р

о
в

е
д

е
н

и
и

 д
о

с
у

г
а

 и
 

п
и

т
а

н
и

и
).

К
р

а
т

к
о

 р
а

с
с

к
а

з
ы

в
а

т
ь

 о
 в

ы
д

а
ю

щ
и

х
с

я
 л

ю
д

я
х

 
р

о
д

н
о

й
 с

т
р

а
н

ы
 и

 с
т

р
а

н
ы

 /
 с

т
р

а
н

 и
з
у

ч
а

е
м

о
г

о
 

я
з

ы
к

а
. 

Н
а

х
о

д
и

т
ь

 с
х

о
д

с
т

в
о

 и
 р

а
з

л
и

ч
и

е
 в

 т
р

а
д

и
ц

и
я

х
 

р
о

д
н

о
й

 с
т

р
а

н
ы

 и
 с

т
р

а
н

ы
 /

 с
т

р
а

н
 и

з
у

ч
а

е
м

о
го

 
я

з
ы

к
а

.
С

и
с

т
е

м
а

т
и

з
и

р
о

в
а

т
ь

 и
 а

н
а

л
и

з
и

р
о

в
а

т
ь

 п
о

л
у

ч
е

н
-

н
у

ю
 и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

ю
.

П
р

о
д

о
л

ж
е

н
и

е
 т

а
б

л
.
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7 
К

Л
А

СС
 (

68
 ч

ас
ов

)

П
р

о
г
р

а
м

м
н

а
я

 т
е

м
а

, 
ч

и
с

л
о

 ч
а

с
о

в
 

н
а

 е
ё

 и
з
у

ч
е

н
и

е
 

(т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

о
е

  
с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 р

е
ч

и
)

Я
з

ы
к

о
в

о
й

  
(л

е
к

с
и

к
о

-г
р

а
м

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
й

) 
 

м
а

т
е

р
и

а
л

Х
а

р
а

к
т

е
р

и
с

т
и

к
а

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 
(у

ч
е

б
н

о
й

, 
п

о
з

н
а

в
а

т
е

л
ь

н
о

й
, 

р
е

ч
е

в
о

й
)

К
у

р
с

и
в

о
м

 в
ы

д
е

л
е

н
ы

 у
н

и
в

е
р

с
а

л
ь

н
ы

е
 у

ч
е

б
н

ы
е

 
д

е
й

с
т

в
и

я

В
з

а
и

м
о

о
т

н
о

ш
е

н
и

я
 в

 с
е

м
ь

е
 

и
 с

 д
р

у
з
ь

я
м

и
. 

С
е

м
е

й
н

ы
е

 
п

р
а

з
д

н
и

к
и

. 
(7

 ч
)

В
н

е
ш

н
о

с
т

ь
 и

 х
а

р
а

к
т

е
р

 
ч

е
л

о
в

е
к

а
 /

 л
и

т
е

р
а

т
у

р
н

о
г

о
 

п
е

р
с

о
н

а
ж

а
. 

М
о

л
о

д
ё

ж
н

а
я

 
м

о
д

а
. 

(5
 ч

)
Д

о
с

у
г

 и
 у

в
л

е
ч

е
н

и
я

 /
 

х
о

б
б

и
 с

о
в

р
е

м
е

н
н

о
г

о
 

п
о

д
р

о
с

т
к

а
 (

ч
т

е
н

и
е

, 
к

и
н

о
, 

т
е

а
т

р
, 

м
у

з
е

й
, 

с
п

о
р

т
, 

м
у

з
ы

к
а

) 
(8

 ч
)

З
д

о
р

о
в

ы
й

 о
б

р
а

з 
ж

и
зн

и
: 

р
е
ж

и
м

 т
р

у
д

а
 и

 о
т
д

ы
х

а
, 

сб
а

л
а

н
си

р
о

в
а

н
н

о
е
 п

и
т
а

н
и

е
. 

П
о

се
щ

е
н

и
е
 в

р
а

ч
а

 (
7

 ч
)

П
о

к
у

п
к

и
: 

о
д

е
ж

д
а

, 
о

б
у

в
ь

 
(5

 ч
)

Ш
к

о
л

а
, 

ш
к

о
л

ь
н

а
я

 ж
и

з
н

ь
, 

ш
к

о
л

ь
н

а
я

 ф
о

р
м

а
, 

ш
к

о
л

ь
-

н
ы

е
 к

р
у

ж
к

и
.

П
е

р
е

п
и

с
к

а
 с

 з
а

р
у

б
е

ж
н

ы
-

м
и

 с
в

е
р

с
т

н
и

к
а

м
и

 (
8

 ч
)

И
з
у

ч
е

н
н

ы
е

 л
е

к
с

и
ч

е
с

к
и

е
 

е
д

и
н

и
ц

ы
 (

с
л

о
в

а
, 

с
л

о
в

о
с

о
ч

е
-

т
а

н
и

я
, 

р
е

п
л

и
к

и
-к

л
и

ш
е

).
 

М
н

о
г

о
з

н
а

ч
н

ы
е

 л
е

к
с

и
ч

е
с

к
и

е
 

е
д

и
н

и
ц

ы
. 

С
и

н
о

н
и

м
ы

. 
А

н
т

о
-

н
и

м
ы

. 
И

н
т

е
р

н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

ы
е

 
с

л
о

в
а

. 
Р

а
з
л

и
ч

н
ы

е
 с

р
е

д
с

т
в

а
 

с
в

я
з

и
 д

л
я

 о
б

е
с

п
е

ч
е

н
и

я
 

л
о

г
и

ч
н

о
с

т
и

 и
 ц

е
л

о
с

т
н

о
с

т
и

 
в

ы
с

к
а

з
ы

в
а

н
и

я
 (

d
’a

b
o

rd
, 

e
n

s
u

it
e

, 
e

n
c

o
re

, 
d

o
n

c
 и

 п
р

.)
.

И
м

е
н

а
 п

р
и

л
а

г
а

т
е

л
ь

н
ы

е
, 

о
б

р
а

з
о

в
а

н
н

ы
е

 п
р

и
 п

о
м

о
щ

и
 

с
у

ф
ф

и
к

с
о

в
 -

a
l 

/
 -

a
le

.
Г

л
а

г
о

л
ы

, 
и

м
е

н
а

 с
у

щ
е

с
т

в
и

-
т

е
л

ь
н

ы
е

, 
и

м
е

н
а

 п
р

и
л

а
г
а

-
т

е
л

ь
н

ы
е

, 
н

а
р

е
ч

и
я

, 
о

б
р

а
з

о
-

в
а

н
н

ы
е

 п
р

и
 п

о
м

о
щ

и
 

о
т

р
и

ц
а

т
е

л
ь

н
ы

х
 п

р
е

ф
и

к
с

о
в

 
in

- 
/

 i
m

-,
 d

é
- 

/
 d

é
s
-.

С
л

о
ж

н
ы

е
 с

у
щ

е
с

т
в

и
т

е
л

ь
-

н
ы

е
, 

о
б

р
а

з
о

в
а

н
н

ы
е

 п
у

т
ё

м
 

с
л

о
в

о
с

л
о

ж
е

н
и

я
:

Д
и

а
л

о
г
и

ч
е

с
к

а
я

 р
е

ч
ь

С
о

с
т

а
в

л
я

т
ь

 к
о

м
б

и
н

и
р

о
в

а
н

н
ы

й
 д

и
а

л
о

г
, 

в
к

л
ю

ч
а

ю
-

щ
и

й
 р

а
з

л
и

ч
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
и

а
л

о
г

а
, 

в
 с

о
о

т
в

е
т

с
т

в
и

и
 с

 
п

о
с

т
а

в
л

е
н

н
о

й
 к

о
м

м
у

н
и

к
а

т
и

в
н

о
й

 з
а

д
а

ч
е

й
 /

 с
 

о
п

о
р

о
й

 н
а

 о
б

р
а

з
е

ц
, 

о
п

о
р

о
й

 н
а

 р
е

ч
е

в
ы

е
 с

и
т

у
а

-
ц

и
и

, 
к

л
ю

ч
е

в
ы

е
 с

л
о

в
а

, 
и

 /
 и

л
и

 и
л

л
ю

с
т

р
а

ц
и

и
, 

ф
о

т
о

г
р

а
ф

и
и

.

М
о

н
о

л
о

г
и

ч
е

с
к

а
я

 р
е

ч
ь

В
ы

с
к

а
з

ы
в

а
т

ь
с

я
 о

 ф
а

к
т

а
х

, 
с

о
б

ы
т

и
я

х
, 

и
с

п
о

л
ь

з
у

я
 

о
с

н
о

в
н

ы
е

 т
и

п
ы

 р
е

ч
и

 (
о

п
и

с
а

н
и

е
 /

 х
а

р
а

к
т

е
р

и
с

т
и

к
а

, 
п

о
в

е
с

т
в

о
в

а
н

и
е

 /
 с

о
о

б
щ

е
н

и
е

) 
с

 о
п

о
р

о
й

 н
а

 к
л

ю
ч

е
-

в
ы

е
 с

л
о

в
а

, 
п

л
а

н
, 

в
о

п
р

о
с

ы
, 

т
а

б
л

и
ц

у
 и

 /
 и

л
и

 
и

л
л

ю
с

т
р

а
ц

и
и

, 
ф

о
т

о
г

р
а

ф
и

и
.

О
п

и
с

ы
в

а
т

ь
 о

б
ъ

е
к

т
, 

ч
е

л
о

в
е

к
а

 /
 л

и
т

е
р

а
т

у
р

н
о

го
 

п
е

р
с

о
н

а
ж

а
 п

о
 о

п
р

е
д

е
л

ё
н

н
о

й
 с

х
е

м
е

.
П

е
р

е
д

а
в

а
т

ь
 с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 п

р
о

ч
и

т
а

н
н

о
г

о
 /

 п
р

о
-

с
л

у
ш

а
н

н
о

г
о

 т
е

к
с

т
а

 с
 о

п
о

р
о

й
 н

а
 в

о
п

р
о

с
ы

, 
п

л
а

н
, 

к
л

ю
ч

е
в

ы
е

 с
л

о
в

а
 и

 /
 и

л
и

 и
л

л
ю

с
т

р
а

ц
и

и
, 

ф
о

т
о

-
г

р
а

ф
и

и
.

В
ы

р
а

ж
а

т
ь

 и
 а

р
г

у
м

е
н

т
и

р
о

в
а

т
ь

 с
в

о
ё

 о
т

н
о

ш
е

н
и

е
 к

 
п

р
о

ч
и

т
а

н
н

о
м

у
 /

 у
с

л
ы

ш
а

н
н

о
м

у
.
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П
р

о
г
р

а
м

м
н

а
я

 т
е

м
а

, 
ч

и
с

л
о

 ч
а

с
о

в
 

н
а

 е
ё

 и
з
у

ч
е

н
и

е
 

(т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

о
е

  
с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 р

е
ч

и
)

Я
з

ы
к

о
в

о
й

  
(л

е
к

с
и

к
о

-г
р

а
м

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
й

) 
 

м
а

т
е

р
и

а
л

Х
а

р
а

к
т

е
р

и
с

т
и

к
а

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 
(у

ч
е

б
н

о
й

, 
п

о
з

н
а

в
а

т
е

л
ь

н
о

й
, 

р
е

ч
е

в
о

й
)

К
у

р
с

и
в

о
м

 в
ы

д
е

л
е

н
ы

 у
н

и
в

е
р

с
а

л
ь

н
ы

е
 у

ч
е

б
н

ы
е

 
д

е
й

с
т

в
и

я

К
а

н
и

к
у

л
ы

 в
 р

а
з
л

и
ч

н
о

е
 

в
р

е
м

я
 г

о
д

а
. 

В
и

д
ы

 о
т

д
ы

-
х

а
. 

П
у

т
е

ш
е

с
т

в
и

я
 п

о
 

Р
о

с
с

и
и

 и
 з

а
р

у
б

е
ж

н
ы

м
 

с
т

р
а

н
а

м
 (

6
 ч

)
П

р
и

р
о

д
а

: 
д

и
к

и
е

 и
 д

о
м

а
ш

-
н

и
е

 ж
и

в
о

т
н

ы
е

. 
К

л
и

м
а

т
, 

п
о

г
о

д
а

 (
5

 ч
)

Р
о

д
н

о
й

 г
о

р
о

д
 /

 с
е

л
о

. 
Т

р
а

н
с

п
о

р
т

 (
5

 ч
)

С
р

е
д

с
т

в
а

 м
а

с
с
о

в
о

й
 и

н
ф

о
р

-
м

а
ц

и
и

 (
т

е
л

е
в

и
д

е
н

и
е
, 

ж
у

р
н

а
л

ы
, 

И
н

т
е
р

н
е
т

) 
(4

 ч
)

Р
о

д
н

а
я

 с
т

р
а

н
а

 и
 с

т
р

а
-

н
а

 /
 с

т
р

а
н

ы
 и

з
у

ч
а

е
м

о
г

о
 

я
з

ы
к

а
.

И
х

 г
е

о
г

р
а

ф
и

ч
е

с
к

о
е

 
п

о
л

о
ж

е
н

и
е

, 
с

т
о

л
и

ц
ы

; 
н

а
с

е
л

е
н

и
е

; 
о

ф
и

ц
и

а
л

ь
н

ы
е

 
я

з
ы

к
и

; 
д

о
с

т
о

п
р

и
м

е
ч

а
-

т
е

л
ь

н
о

с
т

и
, 

к
у

л
ь

т
у

р
н

ы
е

 
о

с
о

б
е

н
н

о
с

т
и

 (
н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

-
н

ы
е

 п
р

а
з
д

н
и

к
и

, 
т

р
а

д
и

-
ц

и
и

, 
о

б
ы

ч
а

и
) 

(4
 ч

)

с
у

щ
е

с
т

в
и

т
е

л
ь

н
о

е
 +

 с
у

щ
е

-
с

т
в

и
т

е
л

ь
н

о
е

 (
té

lé
c
a

r
te

);
с

у
щ

е
с

т
в

и
т

е
л

ь
н

о
е

 +
 п

р
е

д
л

о
г

 
+

 с
у

щ
е

с
т

в
и

т
е

л
ь

н
о

е
 (

s
a

c
-à

-
d

o
s
);

п
р

и
л

а
г
а

т
е

л
ь

н
о

е
 +

 с
у

щ
е

-
с

т
в

и
т

е
л

ь
н

о
е

 (
c

y
b

e
rc

a
fé

);
гл

а
г

о
л

 +
 м

е
с

т
о

и
м

е
н

и
е

 
(r

e
n

d
e

z
-v

o
u

s
);

гл
а

г
о

л
 +

 с
у

щ
е

с
т

в
и

т
е

л
ь

н
о

е
 

(p
a

s
s
e

-t
e

m
p

s
);

п
р

е
д

л
о

г
 +

 с
у

щ
е

с
т

в
и

т
е

л
ь

н
о

е
 

(s
o

u
s
-s

o
l)

.
О

б
р

а
з

о
в

а
н

и
е

, 
р

а
с

п
о

з
н

а
в

а
-

н
и

е
 и

 у
п

о
т

р
е

б
л

е
н

и
е

 в
 

у
с

т
н

о
й

 и
 п

и
с

ь
м

е
н

н
о

й
 р

е
ч

и
 

p
lu

s
-q

u
e

-p
a

r
fa

it
 (

п
р

е
д

п
р

о
-

ш
е

д
ш

е
г

о
 в

р
е

м
е

н
и

).
О

б
р

а
з

о
в

а
н

и
е

, 
р

а
с

п
о

з
н

а
в

а
-

н
и

е
 и

 у
п

о
т

р
е

б
л

е
н

и
е

 в
 

у
с

т
н

о
й

 и
 п

и
с

ь
м

е
н

н
о

й
 р

е
ч

и
 

fu
tu

r
 s

im
p

le
 (

б
у

д
у

щ
е

г
о

 
п

р
о

с
т

о
г

о
 в

р
е

м
е

н
и

).

П
е

р
е

с
п

р
а

ш
и

в
а

т
ь

, 
п

р
о

с
и

т
ь

 п
о

в
т

о
р

и
т

ь
, 

у
т

о
ч

н
я

я
 

з
н

а
ч

е
н

и
е

 н
е

з
н

а
к

о
м

ы
х

 с
л

о
в

.
К

р
а

т
к

о
 и

з
л

а
г
а

т
ь

 р
е

з
у

л
ь

т
а

т
ы

 в
ы

п
о

л
н

е
н

н
о

й
 п

р
о

-
е

к
т

н
о

й
 р

а
б

о
т

ы
.

Р
а

б
о

т
а

т
ь

 и
н

д
и

в
и

д
у

а
л

ь
н

о
 и

 в
 г

р
у

п
п

е
 п

р
и

 в
ы

п
о

л
-

н
е

н
и

и
 п

р
о

е
к

т
н

о
й

 р
а

б
о

т
ы

.

А
у

д
и

р
о

в
а

н
и

е
П

о
н

и
м

а
т

ь
 р

е
ч

ь
 у

ч
и

т
е

л
я

 п
о

 в
е

д
е

н
и

ю
 у

р
о

к
а

. 
Р

а
с

п
о

з
н

а
в

а
т

ь
 н

а
 с

л
у

х
 и

 п
о

н
и

м
а

т
ь

 с
в

я
з

н
о

е
 в

ы
с

к
а

-
з

ы
в

а
н

и
е

 у
ч

и
т

е
л

я
, 

о
д

н
о

к
л

а
с

с
н

и
к

а
, 

п
о

с
т

р
о

е
н

н
о

е
 н

а
 

з
н

а
к

о
м

о
м

 я
з

ы
к

о
в

о
м

 м
а

т
е

р
и

а
л

е
 и

 /
 и

л
и

 с
о

д
е

р
ж

а
-

щ
е

е
 н

е
к

о
т

о
р

ы
е

 н
е

з
н

а
к

о
м

ы
е

 с
л

о
в

а
.

И
с

п
о

л
ь

з
о

в
а

т
ь

 п
е

р
е

с
п

р
о

с
 и

л
и

 п
р

о
с

ь
б

у
 д

л
я

 у
т

о
ч

н
е

-
н

и
я

 о
т

д
е

л
ь

н
ы

х
 д

е
т

а
л

е
й

.
В

е
р

б
а

л
ь

н
о

 /
 н

е
в

е
р

б
а

л
ь

н
о

 р
е

а
г

и
р

о
в

а
т

ь
 н

а
 у

с
л

ы
-

ш
а

н
н

о
е

.
В

о
с

п
р

и
н

и
м

а
т

ь
 н

а
 с

л
у

х
 и

 п
о

н
и

м
а

т
ь

 о
с

н
о

в
н

о
е

 
с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 н

е
с

л
о

ж
н

ы
х

 а
у

т
е

н
т

и
ч

н
ы

х
 т

е
к

с
т

о
в

 
р

а
з

н
ы

х
 ж

а
н

р
о

в
 и

 с
т

и
л

е
й

, 
с

о
д

е
р

ж
а

щ
и

х
 о

т
д

е
л

ь
н

ы
е

 
н

е
з

н
а

к
о

м
ы

е
 с

л
о

в
а

.
О

п
р

е
д

е
л

я
т

ь
 т

е
м

у
 п

р
о

с
л

у
ш

а
н

н
о

го
 т

е
к

с
т

а
. 

В
ы

д
е

л
я

т
ь

 г
л

а
в

н
ы

е
 ф

а
к

т
ы

, 
о

п
у

с
к

а
я

 в
т

о
р

о
с

т
е

-
п

е
н

н
ы

е
.  

П
р

о
д

о
л

ж
е

н
и

е
 т

а
б

л
.
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В
ы

д
а

ю
щ

и
е

с
я

 л
ю

д
и

 
р

о
д

н
о

й
 с

т
р

а
н

ы
 и

 с
т

р
а

-
н

ы
 /

 с
т

р
а

н
 и

з
у

ч
а

е
м

о
г

о
 

я
з

ы
к

а
: 

у
ч

ё
н

ы
е

, 
п

и
с

а
т

е
л

и
, 

п
о

э
т

ы
 (

4
 ч

)
И

т
о

г
о

: 
6

8
 ч

а
с

о
в

У
п

о
т

р
е

б
л

е
н

и
е

 п
р

е
д

л
о

г
о

в
 à

 
и

 d
e

.
С

о
гл

а
с

о
в

а
н

и
е

 в
р

е
м

ё
н

 в
 

к
о

с
в

е
н

н
о

й
 р

е
ч

и
 (

c
o

n
c

o
r
-

d
a

n
c
e

 d
e
s
 t

e
m

p
s
 d

a
n

s
 l

e
 

d
is

c
o

u
rs

 i
n

d
ir

e
c

t)
.

У
п

о
т

р
е

б
л

е
н

и
е

 н
е

о
п

р
е

д
е

л
ё

н
-

н
о

г
о

 м
е

с
т

о
и

м
е

н
и

я
 t

o
u

t.
С

о
гл

а
с

о
в

а
н

и
е

 г
л

а
г

о
л

ь
н

ы
х

 
в

р
е

м
ё

н
 п

р
и

 к
о

с
в

е
н

н
о

м
 

в
о

п
р

о
с

е
 (

c
o

n
c

o
rd

a
n

c
e

 d
e
s
 

te
m

p
s
 d

a
n

s
 l

’i
n

te
r
ro

g
a

ti
o

n
 

in
d

ir
e

c
te

).
У

п
о

т
р

е
б

л
е

н
и

е
 г

л
а

г
о

л
ь

н
ы

х
 

в
р

е
м

е
н

 п
о

с
л

е
 s

i 
у

с
л

о
в

н
о

г
о

 
и

 п
о

с
л

е
 s

i,
 в

в
о

д
я

щ
е

г
о

 
к

о
с

в
е

н
н

у
ю

 р
е

ч
ь

 (
e

m
p

lo
i 

d
e
s
 

te
m

p
s
 a

p
rè

s
 s

i)
.

У
п

о
т

р
е

б
л

е
н

и
е

 п
р

е
д

л
о

г
а

 d
e

 
п

о
с

л
е

 с
л

о
в

 и
 в

ы
р

а
ж

е
н

и
й

, 
о

б
о

з
н

а
ч

а
ю

щ
и

х
 к

о
л

и
ч

е
с

т
в

о
;

У
п

о
т

р
е

б
л

е
н

и
е

 м
е

с
т

о
и

м
е

-
н

и
я

 e
n

;
О

б
р

а
з

о
в

а
н

и
е

 и
 у

п
о

т
р

е
б

л
е

-
н

и
е

 д
е

е
п

р
и

ч
а

с
т

и
я

 н
е

с
о

в
е

р
-

ш
е

н
н

о
г

о
 в

и
д

а
 (

g
é

ro
n

d
if

);
О

б
р

а
з

о
в

а
н

и
е

 и
 у

п
о

т
р

е
б

л
е

-
н

и
е

 п
р

о
ш

е
д

ш
е

г
о

 з
а

к
о

н
ч

е
н

-
н

о
г

о
 в

р
е

м
е

н
и

 p
a

s
s
é

 s
im

p
le

.

В
о

с
п

р
и

н
и

м
а

т
ь

 н
а

 с
л

у
х

 и
 п

о
н

и
м

а
т

ь
 з

а
п

р
а

ш
и

в
а

е
-

м
у

ю
 и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

ю
, 

п
р

е
д

с
т

а
в

л
е

н
н

у
ю

 в
 я

в
н

о
м

 в
и

д
е

, 
в

 н
е

с
л

о
ж

н
ы

х
 а

у
т

е
н

т
и

ч
н

ы
х

 т
е

к
с

т
а

х
, 

с
о

д
е

р
ж

а
-

щ
и

х
 о

т
д

е
л

ь
н

ы
е

 н
е

з
н

а
к

о
м

ы
е

 с
л

о
в

а
.

И
с

п
о

л
ь

з
о

в
а

т
ь

 к
о

н
т

е
к

с
т

у
а

л
ь

н
у

ю
, 

в
 т

о
м

 ч
и

с
л

е
 

я
з

ы
к

о
в

у
ю

, 
д

о
га

д
к

у
 п

р
и

 в
о

с
п

р
и

я
т

и
и

 н
а

 с
л

у
х

 
т

е
к

с
т

о
в

, 
с

о
д

е
р

ж
а

щ
и

х
 н

е
з

н
а

к
о

м
ы

е
 с

л
о

в
а

.
И

гн
о

р
и

р
о

в
а

т
ь

 н
е

з
н

а
к

о
м

ы
е

 с
л

о
в

а
, 

н
е

 в
л

и
я

ю
щ

и
е

 
н

а
 п

о
н

и
м

а
н

и
е

 т
е

к
с

т
а

.

С
м

ы
с

л
о

в
о

е
 ч

т
е

н
и

е
Ч

и
т

а
т

ь
 п

р
о

 с
е

б
я

 и
 п

о
н

и
м

а
т

ь
 о

с
н

о
в

н
о

е
 с

о
д

е
р

ж
а

-
н

и
е

 н
е

с
л

о
ж

н
ы

х
 а

д
а

п
т

и
р

о
в

а
н

н
ы

х
 а

у
т

е
н

т
и

ч
н

ы
х

 
т

е
к

с
т

о
в

, 
с

о
д

е
р

ж
а

щ
и

х
 о

т
д

е
л

ь
н

ы
е

 н
е

з
н

а
к

о
м

ы
е

 
с

л
о

в
а

.
О

п
р

е
д

е
л

я
т

ь
 т

е
м

у
 /

 о
с

н
о

в
н

у
ю

 м
ы

с
л

ь
 п

р
о

ч
и

т
а

н
-

н
о

го
 т

е
к

с
т

а
.

П
р

о
гн

о
з

и
р

о
в

а
т

ь
 с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 т

е
к

с
т

а
 п

о
 з

а
го

л
о

в
-

к
у

 /
 н

а
ч

а
л

у
 т

е
к

с
т

а
.

О
п

р
е

д
е

л
я

т
ь

 г
л

а
в

н
ы

е
 ф

а
к

т
ы

 /
 с

о
б

ы
т

и
я

, 
о

п
у

с
к

а
я

 
в

т
о

р
о

с
т

е
п

е
н

н
ы

е
.

О
п

р
е

д
е

л
я

т
ь

 п
о

с
л

е
д

о
в

а
т

е
л

ь
н

о
с

т
ь

 г
л

а
в

н
ы

х
 

ф
а

к
т

о
в

 и
 с

о
б

ы
т

и
й

.
Ч

и
т

а
т

ь
 п

р
о

 с
е

б
я

 а
д

а
п

т
и

р
о

в
а

н
н

ы
е

 а
у

т
е

н
т

и
ч

-
н

ы
е

 т
е

к
с

т
ы

, 
с

о
д

е
р

ж
а

щ
и

е
 о

т
д

е
л

ь
н

ы
е

 н
е

з
н

а
к

о
-

м
ы

е
 с

л
о

в
а

, 
н

а
х

о
д

и
т

ь
 и

 п
о

л
н

о
 и

 т
о

ч
н

о
 п

о
н

и
м

а
т

ь
 

з
а

п
р

а
ш

и
в

а
е

м
у

ю
 и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

ю
, 

п
р

е
д

с
т

а
в

л
е

н
н

у
ю

 в
 

я
в

н
о

м
 в

и
д

е
.

И
с

п
о

л
ь

з
о

в
а

т
ь

 в
н

е
ш

н
и

е
 ф

о
р

м
а

л
ь

н
ы

е
 э

л
е

м
е

н
т

ы
 

т
е

к
с

т
а

 (
п

о
д

з
а

го
л

о
в

к
и

, 
и

л
л

ю
с

т
р

а
ц

и
и

, 
с

н
о

с
к

и
)

 
д

л
я

 п
о

н
и

м
а

н
и

я
 о

с
н

о
в

н
о

го
 с

о
д

е
р

ж
а

н
и

я
 п

р
о

ч
и

т
а

н
-

н
о

го
 т

е
к

с
т

а
.
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П
р

о
г
р

а
м

м
н

а
я

 т
е

м
а

, 
ч

и
с

л
о

 ч
а

с
о

в
 

н
а

 е
ё

 и
з
у

ч
е

н
и

е
 

(т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

о
е

  
с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 р

е
ч

и
)

Я
з

ы
к

о
в

о
й

  
(л

е
к

с
и

к
о

-г
р

а
м

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
й

) 
 

м
а

т
е

р
и

а
л

Х
а

р
а

к
т

е
р

и
с

т
и

к
а

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 
(у

ч
е

б
н

о
й

, 
п

о
з

н
а

в
а

т
е

л
ь

н
о

й
, 

р
е

ч
е

в
о

й
)

К
у

р
с

и
в

о
м

 в
ы

д
е

л
е

н
ы

 у
н

и
в

е
р

с
а

л
ь

н
ы

е
 у

ч
е

б
н

ы
е

 
д

е
й

с
т

в
и

я

Д
о

г
а

д
ы

в
а

т
ь

с
я

 о
 з

н
а

ч
е

н
и

и
 н

е
з

н
а

к
о

м
ы

х
 с

л
о

в
 п

о
 

с
х

о
д

с
т

в
у

 с
 р

у
с

с
к

и
м

 я
з

ы
к

о
м

, 
п

о
 с

л
о

в
о

о
б

р
а

з
о

в
а

-
т

е
л

ь
н

ы
м

 э
л

е
м

е
н

т
а

м
, 

п
о

 к
о

н
т

е
к

с
т

у
.

П
о

н
и

м
а

т
ь

 и
н

т
е

р
н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
ы

е
 с

л
о

в
а

 в
 к

о
н

т
е

к
-

с
т

е
.

И
г

н
о

р
и

р
о

в
а

т
ь

 н
е

з
н

а
к

о
м

ы
е

 с
л

о
в

а
, 

н
е

 м
е

ш
а

ю
щ

и
е

 
п

о
н

и
м

а
т

ь
 о

с
н

о
в

н
о

е
 с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 т

е
к

с
т

а
. 

П
о

л
ь

з
о

в
а

т
ь

с
я

 с
н

о
с

к
а

м
и

 и
 л

и
н

гв
о

с
т

р
а

н
о

в
е

д
ч

е
-

с
к

и
м

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

о
м

.
Н

а
х

о
д

и
т

ь
 з

н
а

ч
е

н
и

е
 н

е
з

н
а

к
о

м
ы

х
 с

л
о

в
 в

 д
в

у
я

з
ы

ч
-

н
о

м
 с

л
о

в
а

р
е

.
О

с
о

з
н

а
в

а
т

ь
 ц

е
л

ь
 ч

т
е

н
и

я
 и

 в
ы

б
и

р
а

т
ь

 в
 с

о
о

т
в

е
т

-
с

т
в

и
и

 с
 н

е
й

 н
у

ж
н

ы
й

 в
и

д
 ч

т
е

н
и

я
 (

с
 п

о
н

и
м

а
н

и
е

м
 

о
с

н
о

в
н

о
го

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
я

, 
с

 в
ы

б
о

р
о

ч
н

ы
м

 п
о

н
и

м
а

н
и

-
е

м
 з

а
п

р
а

ш
и

в
а

е
м
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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е
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в
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о
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о
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о
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о
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о
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о

о
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о
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о
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о
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о
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в
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и
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о
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о
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в
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о
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о
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е
л

ь
с
к

о
й

 
м

е
с
т

н
о

с
т

и
. 

Т
р

а
н

с
п

о
р

т
 (

4
 ч

)
С

р
е

д
с

т
в

а
 м

а
с

с
о

в
о

й
 

и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
и

 (
т

е
л

е
в

и
д

е
-

н
и

е
, 

п
р

е
с

с
а

, 
И

н
т

е
р

н
е

т
) 

(5
 

ч
)

Р
о

д
н

а
я

 с
т

р
а

н
а

 и
 с

т
р

а
-

н
а

 /
 с

т
р

а
н

ы
 и

з
у

ч
а

е
м

о
г
о

 
я

з
ы

к
а

. 
И

х
 г

е
о

г
р

а
ф

и
ч

е
-

с
к

о
е

 п
о

л
о

ж
е

н
и

е
, 

с
т

о
л

и
ц

ы
;

У
п

о
т

р
е

б
л

е
н

и
е

 c
o

n
d

it
io

n
n

e
l 

p
r
é

s
e

n
t 

в
 н

е
з

а
в

и
с

и
м

о
м

 
п

р
е

д
л

о
ж

е
н

и
и

 д
л

я
 в

ы
р

а
ж

е
-

н
и

я
 в

е
ж

л
и

в
о

й
 п

р
о

с
ь

б
ы

, 
ж

е
л

а
е

м
о

г
о

 и
л

и
 п

р
е

д
п

о
л

а
г
а

-
е

м
о

г
о

 д
е

й
с

т
в

и
я

.
О

б
р

а
з

о
в

а
н

и
е

 и
 у

п
о

т
р

е
б

л
е

-
н

и
е

 в
 у

с
т

н
о

й
 и

 п
и

с
ь

м
е

н
н

о
й

 
р

е
ч

и
 f

u
tu

r
 d

a
n

s
 l

e
 p

a
s
s
é

.
У

п
о

т
р

е
б

л
е

н
и

е
 п

р
е

д
л

о
г

а
 d

e
 

п
о

с
л

е
 с

л
о

в
 и

 в
ы

р
а

ж
е

н
и

й
, 

о
б

о
з

н
а

ч
а

ю
щ

и
х

 к
о

л
и

ч
е

-
с

т
в

о
.

У
п

о
т

р
е

б
л

е
н

и
е

 м
е

с
т

о
и

м
е

-
н

и
я

 e
n

.
У

п
о

т
р

е
б

л
е

н
и

е
 п

о
в

е
л

и
т

е
л

ь
-

н
о

г
о

 н
а

к
л

о
н

е
н

и
я

 (
im

p
é

ra
-

ti
f)

.
У

п
о

т
р

е
б

л
е

н
и

е
 п

р
и

ч
а

с
т

и
я

 
п

р
о

ш
е

д
ш

е
г

о
 в

р
е

м
е

н
и

 
(

p
a

r
ti

c
ip

e
 p

a
s
s
é

)
. 

С
о

гл
а

с
о

в
а

-
н

и
е

 п
р

и
ч

а
с

т
и

я
 п

р
о

ш
е

д
ш

е
г

о
 

в
р

е
м

е
н

и
 (

a
c
c

o
rd

 d
u

 p
a

r
ti

-
c

ip
e

 p
a

s
s
é

)
. 

С
о

с
т

а
в

л
я

т
ь

 р
а

с
с

к
а

з
 п

о
 к

а
р

т
и

н
к

а
м

.
К

р
а

т
к

о
 и

з
л

а
г
а

т
ь

 р
е

з
у

л
ь

т
а

т
ы

 в
ы

п
о

л
н

е
н

н
о

й
 п

р
о

-
е

к
т

н
о

й
 р

а
б

о
т

ы
.

Р
а

б
о

т
а

т
ь

 и
н

д
и

в
и

д
у

а
л

ь
н

о
 и

 в
 г

р
у

п
п

е
 п

р
и

 в
ы

п
о

л
-

н
е

н
и

и
 п

р
о

е
к

т
н

о
й

 р
а

б
о

т
ы

.

А
у

д
и

р
о

в
а

н
и

е
П

о
н

и
м

а
т

ь
 р

е
ч

ь
 у

ч
и

т
е

л
я

 п
о

 в
е

д
е

н
и

ю
 у

р
о

к
а

. 
Р

а
с

п
о

з
н

а
в

а
т

ь
 н

а
 с

л
у

х
 и

 п
о

н
и

м
а

т
ь

 с
в

я
з

н
о

е
 в

ы
с

к
а

-
з

ы
в

а
н

и
е

 у
ч

и
т

е
л

я
, 

о
д

н
о

к
л

а
с

с
н

и
к

а
, 

п
о

с
т

р
о

е
н

н
о

е
 н

а
 

з
н

а
к

о
м

о
м

 я
з

ы
к

о
в

о
м

 м
а

т
е

р
и

а
л

е
 и

 /
 и

л
и

 с
о

д
е

р
ж

а
-

щ
е

е
 н

е
к

о
т

о
р

ы
е

 н
е

з
н

а
к

о
м

ы
е

 с
л

о
в

а
.

И
с

п
о

л
ь

з
о

в
а

т
ь

 п
е

р
е

с
п

р
о

с
 и

л
и

 п
р

о
с

ь
б

у
 д

л
я

 у
т

о
ч

н
е

-
н

и
я

 о
т

д
е

л
ь

н
ы

х
 д

е
т

а
л

е
й

.
В

е
р

б
а

л
ь

н
о

 /
 н

е
в

е
р

б
а

л
ь

н
о

 р
е

а
г

и
р

о
в

а
т

ь
 н

а
 у

с
л

ы
-

ш
а

н
н

о
е

.
В

о
с

п
р

и
н

и
м

а
т

ь
 н

а
 с

л
у

х
 и

 п
о

н
и

м
а

т
ь

 о
с

н
о

в
н

о
е

 
с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 н

е
с

л
о

ж
н

ы
х

 а
у

т
е

н
т

и
ч

н
ы

х
 т

е
к

с
т

о
в

, 
с

о
д

е
р

ж
а

щ
и

х
 о

т
д

е
л

ь
н

ы
е

 н
е

и
з
у

ч
е

н
н

ы
е

 я
з

ы
к

о
в

ы
е

 
я

в
л

е
н

и
я

.
О

п
р

е
д

е
л

я
т

ь
 т

е
м

у
 /

 и
д

е
ю

 и
 г

л
а

в
н

ы
е

 с
о

б
ы

т
и

я
 /

 
ф

а
к

т
ы

 п
р

о
с

л
у

ш
а

н
н

о
го

 т
е

к
с

т
а

.
В

ы
д

е
л

я
т

ь
 г

л
а

в
н

ы
е

 ф
а

к
т

ы
, 

о
п

у
с

к
а

я
 в

т
о

р
о

с
т

е
п

е
н

-
н

ы
е

.

П
р

о
д

о
л

ж
е

н
и

е
 т

а
б

л
.
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н
а

с
е

л
е

н
и

е
; 

о
ф

и
ц

и
а

л
ь

н
ы

е
 

я
з
ы

к
и

; 
д

о
с
т

о
п

р
и

м
е

ч
а

т
е

л
ь

-
н

о
с
т

и
, 

к
у

л
ь

т
у

р
н

ы
е

 
о

с
о

б
е

н
н

о
с
т

и
 (

н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
-

н
ы

е
 п

р
а

з
д

н
и

к
и

, 
т

р
а

д
и

-
ц

и
и

, 
о

б
ы

ч
а

и
) 

(6
 ч

)
В

ы
д

а
ю

щ
и

е
с

я
 л

ю
д

и
 

р
о

д
н

о
й

 с
т

р
а

н
ы

 и
 с

т
р

а
-

н
ы

 /
 с

т
р

а
н

 и
з
у

ч
а

е
м

о
г

о
 

я
з

ы
к

а
: 

у
ч

ё
н

ы
е

, 
п

и
с

а
т

е
л

и
, 

п
о

э
т

ы
, 

х
у

д
о

ж
н

и
к

и
, 

м
у

з
ы

к
а

н
т

ы
, 

с
п

о
р

т
с

м
е

н
ы

 
(5

 ч
)

И
т

о
г

о
: 

6
8

 ч
а

с
о

в

P
a

r
ti

c
ip

e
 p

a
s
s
é

 в
 с

л
о

ж
н

ы
х

 
в

р
е

м
е

н
а

х
. 

P
a

r
ti

c
ip

e
 p

a
s
s
é

 в
 

п
а

с
с

и
в

н
о

м
 з

а
л

о
г

е
. 

P
a

r
ti

c
ip

e
 

p
a

s
s
é

 в
 р

о
л

и
 п

р
и

ч
а

с
т

и
я

 и
 

п
р

и
л

а
г
а

т
е

л
ь

н
о

г
о

.
У

к
а

з
а

т
е

л
ь

н
о

е
 м

е
с

т
о

и
м

е
н

и
е

 
c
e

 /
 ç

a
 /

 c
e

la
.

О
д

н
о

в
р

е
м

е
н

н
о

е
 у

п
о

т
р

е
б

л
е

-
н

и
е

 м
е

с
т

о
и

м
е

н
и

й
 (

п
р

я
м

о
г

о
 

и
 к

о
с

в
е

н
н

о
г

о
) 

в
о

 ф
р

а
н

ц
у

з
-

с
к

о
м

 п
р

е
д

л
о

ж
е

н
и

и
 (

p
ro

-
n

o
m

s
 p

e
rs

o
n

n
e

ls
 d

o
u

b
le

s
)

.
С

о
гл

а
с

о
в

а
н

и
е

 в
р

е
м

е
н

 
и

з
ъ

я
в

и
т

е
л

ь
н

о
г

о
 н

а
к

л
о

н
е

-
н

и
я

 (
c

o
n

c
o

rd
a

n
c
e

 d
e
s
 t

e
m

p
s
 

d
e

 l
’i

n
d

ic
a

ti
f)

.

П
р

о
г

н
о

з
и

р
о

в
а

т
ь

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

 т
е

к
с

т
а

 п
о

 н
а

ч
а

л
у

 
с

о
о

б
щ

е
н

и
я

.
В

о
с

п
р

и
н

и
м

а
т

ь
 н

а
 с

л
у

х
 и

 п
о

н
и

м
а

т
ь

 н
у

ж
н

у
ю

 /
 

и
н

т
е

р
е

с
у

ю
щ

у
ю

 /
 з

а
п

р
а

ш
и

в
а

е
м

у
ю

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
ю

, 
п

р
е

д
с

т
а

в
л

е
н

н
у

ю
 в

 я
в

н
о

м
 в

и
д

е
 в

 н
е

с
л

о
ж

н
ы

х
 

а
у

т
е

н
т

и
ч

н
ы

х
 т

е
к

с
т

а
х

, 
с

о
д

е
р

ж
а

щ
и

х
 о

т
д

е
л

ь
н

ы
е

 
н

е
и

з
у

ч
е

н
н

ы
е

 я
з

ы
к

о
в

ы
е

 я
в

л
е

н
и

я
.

О
ц

е
н

и
в

а
т

ь
 и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

ю
 с

 т
о

ч
к

и
 з

р
е

н
и

я
 е

ё
 

п
о

л
е

з
н

о
с

т
и

 /
 д

о
с

т
о

в
е

р
н

о
с

т
и

.
И

с
п

о
л

ь
з

о
в

а
т

ь
 я

з
ы

к
о

в
у

ю
, 

в
 т

о
м

 ч
и

с
л

е
 к

о
н

т
е

к
с

т
у

-
а

л
ь

н
у

ю
, 

д
о

г
а

д
к

у
 п

р
и

 в
о

с
п

р
и

я
т

и
и

 н
а

 с
л

у
х

 т
е

к
-

с
т

о
в

, 
с

о
д

е
р

ж
а

щ
и

х
 н

е
з

н
а

к
о

м
ы

е
 я

з
ы

к
о

в
ы

е
 я

в
л

е
-

н
и

я
.

И
г

н
о

р
и

р
о

в
а

т
ь

 н
е

з
н

а
к

о
м

ы
е

 я
з

ы
к

о
в

ы
е

 я
в

л
е

н
и

я
, 

н
е

 
в

л
и

я
ю

щ
и

е
 н

а
 п

о
н

и
м

а
н

и
е

 т
е

к
с

т
а

.

С
м

ы
с

л
о

в
о

е
 ч

т
е

н
и

е
Ч

и
т

а
т

ь
 п

р
о

 с
е

б
я

 и
 п

о
н

и
м

а
т

ь
 о

с
н

о
в

н
о

е
 с

о
д

е
р

ж
а

-
н

и
е

 н
е

с
л

о
ж

н
ы

х
 а

у
т

е
н

т
и

ч
н

ы
х

 т
е

к
с

т
о

в
, 

с
о

д
е

р
ж

а
-

щ
и

х
 о

т
д

е
л

ь
н

ы
е

 н
е

и
з

у
ч

е
н

н
ы

е
 я

з
ы

к
о

в
ы

е
 я

в
л

е
-

н
и

я
.

О
п

р
е

д
е

л
я

т
ь

 т
е

м
у

 /
 о

с
н

о
в

н
у

ю
 м

ы
с

л
ь

 п
р

о
ч

и
т

а
н

н
о

г
о

 
т

е
к

с
т

а
.

О
п

р
е

д
е

л
я

т
ь

 г
л

а
в

н
ы

е
  

ф
а

к
т

ы
 /

 с
о

б
ы

т
и

я
, 

  
о

п
у

с
к

а
я

 
в

т
о

р
о

с
т

е
п

е
н

н
ы

е
.

П
р

о
г

н
о

з
и

р
о

в
а

т
ь

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

 т
е

к
с

т
а

 п
о

 з
а

г
о

л
о

в
-

к
у

 /
 н

а
ч

а
л

у
 т

е
к

с
т

а
.

У
с

т
а

н
а

в
л

и
в

а
т

ь
 

л
о

г
и

ч
е

с
к

у
ю

 п
о

с
л

е
д

о
в

а
т

е
л

ь
н

о
с

т
ь

 
о

с
н

о
в

н
ы

х
 ф

а
к

т
о

в
.

С
о

о
т

н
о

с
и

т
ь

 т
е

к
с

т
 /

 ч
а

с
т

и
 т

е
к

с
т

а
 с

 и
л

л
ю

-
с

т
р

а
ц

и
я

м
и

.
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П
р

о
г
р

а
м

м
н

а
я

 т
е

м
а

, 
ч

и
с

л
о

 ч
а

с
о

в
 

н
а

 е
ё

 и
з
у

ч
е

н
и

е
 

(т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

о
е

  
с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 р

е
ч

и
)

Я
з

ы
к

о
в

о
й

  
(л

е
к

с
и

к
о

-г
р

а
м

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
й

) 
 

м
а

т
е

р
и

а
л

Х
а

р
а

к
т

е
р

и
с

т
и

к
а

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 
(у

ч
е

б
н

о
й

, 
п

о
з

н
а

в
а

т
е

л
ь

н
о

й
, 

р
е

ч
е

в
о

й
)

К
у

р
с

и
в

о
м

 в
ы

д
е

л
е

н
ы

 у
н

и
в

е
р

с
а

л
ь

н
ы

е
 у

ч
е

б
н

ы
е

 
д

е
й

с
т

в
и

я

И
гн

о
р

и
р

о
в

а
т

ь
 н

е
и

з
у

ч
е

н
н

ы
е

 я
з

ы
к

о
в

ы
е

 я
в

л
е

н
и

я
, 

н
е

 м
е

ш
а

ю
щ

и
е

 п
о

н
и

м
а

т
ь

 о
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

 
т

е
к

с
т

а
.

Ч
и

т
а

т
ь

 п
р

о
 с

е
б

я
 и

 н
а

х
о

д
и

т
ь

 в
 н

е
с

л
о

ж
н

ы
х

 а
у

т
е

н
-

т
и

ч
н

ы
х

 т
е

к
с

т
а

х
, 

с
о

д
е

р
ж

а
щ

и
х

 о
т

д
е

л
ь

н
ы

е
 н

е
и

з
у

-
ч

е
н

н
ы

е
 я

з
ы

к
о

в
ы

е
 я

в
л

е
н

и
я

, 
н

у
ж

н
у

ю
 /

 и
н

т
е

р
е

с
у

ю
-

щ
у

ю
 /

 з
а

п
р

а
ш

и
в

а
е

м
у

ю
 и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

ю
, 

п
р

е
д

с
т

а
в

л
е

н
н

у
ю

 в
 я

в
н

о
м

 в
и

д
е

.
О

ц
е

н
и

в
а

т
ь

 н
а

й
д

е
н

н
у

ю
 и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

ю
 с

 т
о

ч
к

и
 

з
р

е
н

и
я

 е
ё
 з

н
а
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о
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е

ч
е

в
ы

е
 к

л
и

ш
е

);
 с

и
н

о
н

и
-

м
ы

, 
а

н
т

о
н

и
м

ы
, 

н
а

и
б

о
л

е
е

 ч
а

с
т

о
т

н
ы

е
 ф

р
а

з
о

в
ы

е
 

гл
а

г
о

л
ы

, 
с

о
к

р
а

щ
е

н
и

я
 и

 а
б

б
р

е
в

и
а

т
у

р
ы

 в
 с

о
о

т
в

е
т

-
с

т
в

и
и

 с
 с

и
т

у
а

ц
и

е
й

 о
б

щ
е

н
и

я
.

У
з

н
а

в
а

т
ь

 п
р

о
с

т
ы

е
 с

л
о

в
о

о
б

р
а

з
о

в
а

т
е

л
ь

н
ы

е
 э

л
е

м
е

н
-

т
ы

 (
с

у
ф

ф
и

к
с

ы
, 

п
р

е
ф

и
к

с
ы

).
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П
р

о
г
р

а
м

м
н

а
я

 т
е

м
а

, 
ч

и
с

л
о

 ч
а

с
о

в
 

н
а

 е
ё

 и
з
у

ч
е

н
и

е
 

(т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

о
е

  
с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 р

е
ч

и
)

Я
з

ы
к

о
в

о
й

  
(л

е
к

с
и

к
о

-г
р

а
м

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
й

) 
 

м
а

т
е

р
и

а
л

Х
а

р
а

к
т

е
р

и
с

т
и

к
а

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 
(у

ч
е

б
н

о
й

, 
п

о
з

н
а

в
а

т
е

л
ь

н
о

й
, 

р
е

ч
е

в
о

й
)

К
у

р
с

и
в

о
м

 в
ы

д
е

л
е

н
ы

 у
н

и
в

е
р

с
а

л
ь

н
ы

е
 у

ч
е

б
н

ы
е

 
д

е
й

с
т

в
и

я

В
ы

б
и

р
а

т
ь

 н
у

ж
н

о
е

 з
н

а
ч

е
н

и
е

 м
н

о
г

о
з

н
а

ч
н

о
г

о
 с

л
о

в
а

.
О

п
и

р
а

т
ь

с
я

 н
а

 я
з

ы
к

о
в

у
ю

 д
о

г
а

д
к

у
 в

 п
р

о
ц

е
с

с
е

 
ч

т
е

н
и

я
 и

 а
у

д
и

р
о

в
а

н
и

я
 (

и
н

т
е

р
н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
ы

е
 

с
л

о
в

а
; 

с
л

о
в

а
, 

о
б

р
а

з
о

в
а

н
н

ы
е

 п
у

т
е

м
 а

ф
ф

и
к

с
а

ц
и

и
, 

с
л

о
в

о
с

л
о

ж
е

н
и

я
, 

к
о

н
в

е
р

с
и

и
).

Р
а

с
п

о
з

н
а

в
а

т
ь

 и
 у

п
о

т
р

е
б

л
я

т
ь

 р
а

з
л

и
ч

н
ы

е
 с

р
е

д
с

т
в

а
 

с
в

я
з

и
 д

л
я

 о
б

е
с

п
е

ч
е

н
и

я
 л

о
г

и
ч

н
о

с
т

и
 и

 ц
е

л
о

с
т

н
о

с
т

и
 

в
ы

с
к

а
з

ы
в

а
н

и
я

.

Г
р

а
м

м
а

т
и

ч
е

с
к

а
я

 с
т

о
р

о
н

а
 р

е
ч

и
Р

а
с

п
о

з
н

а
в

а
т

ь
 и

 у
п

о
т

р
е

б
л

я
т

ь
 в

 у
с

т
н

о
й

 и
 п

и
с

ь
м

е
н

-
н

о
й

 р
е

ч
и

 и
з
у

ч
е

н
н

ы
е

 м
о

р
ф

о
л

о
г

и
ч

е
с

к
и

е
 ф

о
р

м
ы

 и
 

с
и

н
т

а
к

с
и

ч
е

с
к

и
е

 к
о

н
с

т
р

у
к

ц
и

и
 ф

р
а

н
ц

у
з

с
к

о
г

о
 

я
з

ы
к

а
 в

 р
а

м
к

а
х

 т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

о
г

о
 с

о
д

е
р

ж
а

н
и

я
 р

е
ч

и
 

в
 с

о
о

т
в

е
т

с
т

в
и

и
 с

 р
е

ш
а

е
м

о
й

 к
о

м
м

у
н

и
к

а
т

и
в

н
о

й
 

з
а

д
а

ч
е

й
 (

с
м

. 
л

е
в

у
ю

 к
о

л
о

н
к

у
 т

а
б

л
и

ц
ы

).

С
о

ц
и

о
к

у
л

ь
т

у
р

н
ы

е
 з

н
а

н
и

я
 и

 у
м

е
н

и
я

 
О

с
у

щ
е

с
т

в
л

я
т

ь
 м

е
ж

л
и

ч
н

о
с

т
н

о
е

 и
 м

е
ж

к
у

л
ь

т
у

р
н

о
е

 
о

б
щ

е
н

и
е

, 
с

 и
с

п
о

л
ь

з
о

в
а

н
и

е
м

 з
н

а
н

и
й

 о
 н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

-
н

о
-к

у
л

ь
т

у
р

н
ы

х
 о

с
о

б
е

н
н

о
с

т
я

х
 с

в
о

е
й

 с
т

р
а

н
ы

 и
 

с
т

р
а

н
ы

 /
 с

т
р

а
н

 и
з
у

ч
а

е
м

о
г

о
 я

з
ы

к
а

 и
 о

с
н

о
в

н
ы

х
 

с
о

ц
и

о
к

у
л

ь
т

у
р

н
ы

х
 э

л
е

м
е

н
т

о
в

 р
е

ч
е

в
о

г
о

 п
о

в
е

д
е

н
ч

е
-

с
к

о
г

о
 э

т
и

к
е

т
а

 в
о

 ф
р

а
н

к
о

я
з

ы
ч

н
о

й
 с

р
е

д
е

 в
 р

а
м

к
а

х
 

т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

о
г

о
 с

о
д

е
р

ж
а

н
и

я
 р

е
ч

и
. 

П
р

о
д

о
л

ж
е

н
и

е
 т

а
б

л
.
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И
с

п
о

л
ь

з
о

в
а

т
ь

 в
 у

с
т

н
о

й
 и

 п
и

с
ь

м
е

н
н

о
й

 р
е

ч
и

 
н

а
и

б
о

л
е

е
 у

п
о

т
р

е
б

и
т

е
л

ь
н

у
ю

 т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

у
ю

 ф
о

н
о

-
в

у
ю

 л
е

к
с

и
к

у
 и

 р
е

а
л

и
и

 в
 р

а
м

к
а

х
 т

е
м

а
т

и
ч

е
с

к
о

г
о

 
с

о
д

е
р

ж
а

н
и

я
.

В
л

а
д

е
т

ь
 б

а
з

о
в

ы
м

и
 з

н
а

н
и

я
м

и
 о

 с
о

ц
и

о
к

у
л

ь
т

у
р

н
о

м
 

п
о

р
т

р
е

т
е

 р
о

д
н

о
й

 с
т

р
а

н
ы

 и
 с

т
р

а
н

ы
 /

 с
т

р
а

н
 и

з
у

ч
а

е
-

м
о

г
о

 я
з

ы
к

а
.

К
р

а
т

к
о

 п
р

е
д

с
т

а
в

л
я

т
ь

 Р
о

с
с

и
ю

 и
 с

т
р

а
н

у
 /

 с
т

р
а

н
ы

 
и

з
у

ч
а

е
м

о
г

о
 я

з
ы

к
а

 (
к

у
л

ь
т

у
р

н
ы

е
 я

в
л

е
н

и
я

 и
 с

о
б

ы
-

т
и

я
; 

д
о

с
т

о
п

р
и

м
е

ч
а

т
е

л
ь

н
о

с
т

и
).

К
р

а
т

к
о

 р
а

с
с

к
а

з
ы

в
а

т
ь

 о
 н

е
к

о
т

о
р

ы
х

 в
ы

д
а

ю
щ

и
х

с
я

 
л

ю
д

я
х

 р
о

д
н

о
й

 с
т

р
а

н
ы

 и
 с

т
р

а
н

ы
 /

 с
т

р
а

н
 и

з
у

ч
а

е
м

о
-

г
о

 я
з

ы
к

а
.

О
к

а
з

ы
в

а
т

ь
 п

о
м

о
щ

ь
 з

а
р

у
б

е
ж

н
ы

м
 г

о
с

т
я

м
 в

 с
и

т
у

а
-

ц
и

я
х

 п
о

в
с

е
д

н
е

в
н

о
г

о
 о

б
щ

е
н

и
я

 (
о

б
ъ

я
с

н
и

т
ь

 м
е

с
т

о
н

а
-

х
о

ж
д

е
н

и
е

 о
б

ъ
е

к
т

а
, 

с
о

о
б

щ
и

т
ь

 в
о

з
м

о
ж

н
ы

й
 м

а
р

ш
-

р
у

т
 и

 т
. 

д
.)

.
Н

а
х

о
д

и
т

ь
 с

х
о

д
с

т
в

о
 и

 р
а

з
л

и
ч

и
е

 в
 т

р
а

д
и

ц
и

я
х

 
р

о
д

н
о

й
 с

т
р

а
н

ы
 и

 с
т

р
а

н
ы

 /
 с

т
р

а
н

 и
з

у
ч

а
е

м
о

го
 

я
з

ы
к

а
.

С
и

с
т

е
м

а
т

и
з

и
р

о
в

а
т

ь
 и

 а
н

а
л

и
з

и
р

о
в

а
т

ь
 п

о
л

у
ч

е
н

-
н

у
ю

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
ю

.
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9 
К

Л
А

СС
 (

68
 ч

ас
ов

)

П
р

о
г
р

а
м

м
н

а
я

 т
е

м
а

, 
ч

и
с

л
о

 ч
а

с
о

в
 

н
а

 е
ё

 и
з
у

ч
е

н
и

е
 

(т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

о
е

  
с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 р

е
ч

и
)

Я
з

ы
к

о
в

о
й

  
(л

е
к

с
и

к
о

-г
р

а
м

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
й

) 
 

м
а

т
е

р
и

а
л

Х
а

р
а

к
т

е
р

и
с

т
и

к
а

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 
(у

ч
е

б
н

о
й

, 
п

о
з

н
а

в
а

т
е

л
ь

н
о

й
, 

р
е

ч
е

в
о

й
)

К
у

р
с

и
в

о
м

 в
ы

д
е

л
е

н
ы

 у
н

и
в

е
р

с
а

л
ь

н
ы

е
 у

ч
е

б
н

ы
е

 
д

е
й

с
т

в
и

я

В
з

а
и

м
о

о
т

н
о

ш
е

н
и

я
 в

 
с

е
м

ь
е

 и
 с

 д
р

у
з

ь
я

м
и

. 
К

о
н

ф
л

и
к

т
ы

 и
 и

х
 р

е
ш

е
-

н
и

я
 (

7
 ч

)
В

н
е

ш
н

о
с

т
ь

 и
 х

а
р

а
к

т
е

р
 

ч
е

л
о

в
е

к
а

/
л

и
т

е
р

а
т

у
р

н
о

г
о

 
п

е
р

с
о

н
а

ж
а

 (
5

 ч
)

Д
о

с
у

г
 и

 у
в

л
е

ч
е

н
и

я
 /

  
х

о
б

б
и

 с
о

в
р

е
м

е
н

н
о

г
о

 
п

о
д

р
о

с
т

к
а

 (
ч

т
е

н
и

е
, 

к
и

н
о

, 
т

е
а

т
р

, 
м

у
з
ы

к
а

, 
м

у
з

е
й

, 
ж

и
в

о
п

и
с
ь

).
 Р

о
л

ь
 к

н
и

г
и

 в
 

ж
и

з
н

и
 п

о
д

р
о

с
т

к
а

 (
8

 ч
)

З
д

о
р

о
в

ы
й

 о
б

р
а

з
 ж

и
з

н
и

. 
С

б
а

л
а

н
с

и
р

о
в

а
н

н
о

е
 

п
и

т
а

н
и

е
. 

(3
 ч

)
П

о
к

у
п

к
и

. 
(3

 ч
)

Ш
к

о
л

ь
н

а
я

 ж
и

з
н

ь
. 

П
е

р
е

п
и

с
к

а
 с

 з
а

р
у

б
е

ж
-

н
ы

м
и

 с
в

е
р

с
т

н
и

к
а

м
и

 (
7

 ч
) 

В
и

д
ы

 о
т

д
ы

х
а

 в
 р

а
з
л

и
ч

-
н

о
е

 в
р

е
м

я
 г

о
д

а
. 

П
у

т
е

ш
е

-
с

т
в

и
я

 п
о

 Р
о

с
с

и
и

И
з
у

ч
е

н
н

ы
е

 л
е

к
с

и
ч

е
с

к
и

е
 

е
д

и
н

и
ц

ы
 (

с
л

о
в

а
, 

с
л

о
в

о
с

о
ч

е
-

т
а

н
и

я
, 

р
е

ч
е

в
ы

е
 к

л
и

ш
е

).
И

зу
ч

е
н

н
ы

е
 м

н
о

г
о

з
н

а
ч

н
ы

е
 

с
л

о
в

а
; 

с
и

н
о

н
и

м
ы

, 
а

н
т

о
н

и
м

ы
; 

и
н

т
е
р

н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

ы
е
 с

л
о

в
а

; 
н

а
и

б
о

л
е
е
 ч

а
с
т

о
т

н
у

ю
 г

л
а

г
о

л
ь

-
н

у
ю

 л
е
к

с
и

к
у

; 
с
о

к
р

а
щ

е
н

и
я

 и
 

а
б

б
р

е
в

и
а

т
у

р
ы

.
С

р
е

д
с

т
в

а
 с

в
я

з
и

 д
л

я
 о

б
е

с
п

е
-

ч
е

н
и

я
 л

о
г

и
ч

н
о

с
т

и
 и

 ц
е

л
о

с
т

-
н

о
с

т
и

 в
ы

с
к

а
з

ы
в

а
н

и
я

.
Г

л
а

г
о

л
ы

, 
о

б
р

а
з

о
в

а
н

н
ы

е
 п

р
и

 
п

о
м

о
щ

и
 п

р
е

ф
и

к
с

о
в

 d
é

-,
 d

is
-.

И
м

е
н

а
 с

у
щ

е
с

т
в

и
т

е
л

ь
н

ы
е

, 
и

м
е

н
а

 п
р

и
л

а
г
а

т
е

л
ь

н
ы

е
 и

 
н

а
р

е
ч

и
я

, 
о

б
р

а
з

о
в

а
н

н
ы

е
 п

р
и

 
п

о
м

о
щ

и
 о

т
р

и
ц

а
т

е
л

ь
н

о
г

о
 

п
р

е
ф

и
к

с
а

 m
é

-.
И

м
е
н

а
 с

у
щ

е
ст

в
и

т
е
л

ь
н

ы
е
, 

о
б

р
а

з
о

в
а

н
н

ы
е
 п

р
и

 п
о

м
о

щ
и

 
су

ф
ф

и
к

со
в

 -
en

ce
 /

 -
a

n
ce

, 
-e

ss
e,

 
-u

re
, 

-i
ss

em
en

t,
 -

a
g

e,
 -

is
sa

g
e.

Д
и

а
л

о
г
и

ч
е

с
к

а
я

 р
е

ч
ь

С
о

с
т

а
в

л
я

т
ь

 к
о

м
б

и
н

и
р

о
в

а
н

н
ы

й
 д

и
а

л
о

г,
 в

к
л

ю
ч

а
ю

-
щ

и
й

 р
а

з
л

и
ч

н
ы

е
 в

и
д

ы
 д

и
а

л
о

га
, 

в
 с

о
о

т
в

е
т

с
т

в
и

и
 

с
 п

о
с

т
а

в
л

е
н

н
о

й
 к

о
м

м
у

н
и

к
а

т
и

в
н

о
й

 з
а

д
а

ч
е

й
 

с
 о

п
о

р
о

й
 н

а
 р

е
ч

е
в

ы
е

 с
и

т
у

а
ц

и
и

, 
к

л
ю

ч
е

в
ы

е
 с

л
о

в
а

, 
и

 /
 и

л
и

 и
л

л
ю

с
т

р
а

ц
и

и
, 

ф
о

т
о

гр
а

ф
и

и
 и

л
и

 б
е

з
 о

п
о

р
.

В
ы

р
а

ж
а

т
ь

 с
в

о
ю

 т
о

ч
к

у
 з

р
е

н
и

я
 и

 о
б

о
с

н
о

в
ы

в
а

т
ь

 е
ё

, 
в

ы
с

к
а

з
ы

в
а

т
ь

 с
в

о
ё

 с
о

гл
а

с
и

е
 /

 н
е

с
о

гл
а

с
и

е
 с

 т
о

ч
к

о
й

 
з

р
е

н
и

я
 с

о
б

е
с

е
д

н
и

к
а

, 
в

ы
р

а
ж

а
т

ь
 с

о
м

н
е

н
и

е
, 

д
а

в
а

т
ь

 
э

м
о

ц
и

о
н

а
л

ь
н

у
ю

 о
ц

е
н

к
у

 о
б

с
у

ж
д

а
е

м
ы

м
 с

о
б

ы
т

и
я

м
: 

в
о

с
х

и
щ

е
н

и
е

, 
у

д
и

в
л

е
н

и
е

, 
р

а
д

о
с

т
ь

, 
о

г
о

р
ч

е
н

и
е

 и
 т

. 
д

.)
.

П
е

р
е

с
п

р
а

ш
и

в
а

т
ь

, 
п

р
о

с
и

т
ь

 п
о

в
т

о
р

и
т

ь
, 

у
т

о
ч

н
я

я
 

з
н

а
ч

е
н

и
е

 н
е

з
н

а
к

о
м

ы
х

 с
л

о
в

.

М
о

н
о

л
о

г
и

ч
е

с
к

а
я

 р
е

ч
ь

В
ы

с
к

а
з

ы
в

а
т

ь
с

я
 о

 ф
а

к
т

а
х

, 
с

о
б

ы
т

и
я

х
, 

и
с

п
о

л
ь

з
у

я
 

о
с

н
о

в
н

ы
е

 т
и

п
ы

  
р

е
ч

и
  

(о
п

и
с

а
н

и
е

 /
 х

а
р

а
к

т
е

р
и

с
т

и
-

к
а

, 
п

о
в

е
с

т
в

о
в

а
н

и
е

 /
 с

о
о

б
щ

е
н

и
е

, 
р

а
с

с
у

ж
д

е
н

и
е

) 
с

 о
п

о
р

о
й

 н
а

 к
л

ю
ч

е
в

ы
е

 с
л

о
в

а
, 

п
л

а
н

, 
в

о
п

р
о

с
ы

, 
т

а
б

л
и

ц
у

 и
 /

 и
л

и
 и

л
л

ю
с

т
р

а
ц

и
и

, 
ф

о
т

о
г

р
а

ф
и

и
.

О
п

и
с

ы
в

а
т

ь
 о

б
ъ

е
к

т
, 

ч
е

л
о

в
е

к
а

 /
 л

и
т

е
р

а
т

у
р

н
о

го
 

п
е

р
с

о
н

а
ж

а
 п

о
 п

л
а

н
у

.

П
р

о
д

о
л

ж
е

н
и

е
 т

а
б

л
.
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и
 з

а
р

у
б

е
ж

н
ы

м
 с

т
р

а
н

а
м

. 
Т

р
а

н
с

п
о

р
т

 (
6

 ч
)

П
р

и
р

о
д

а
. 

Ф
л

о
р

а
 и

 ф
а

у
н

а
 

(4
 ч

)
С

р
е
д

с
т

в
а

 м
а

с
с
о

в
о

й
 и

н
ф

о
р

-
м

а
ц

и
и

 (
т

е
л

е
в

и
д

е
н

и
е
, 

п
р

е
с
с
а

, 
И

н
т

е
р

н
е
т

) 
(8

 ч
) 

Р
о

д
н

а
я

 с
т

р
а

н
а

 и
 с

т
р

а
-

н
а

 /
 с

т
р

а
н

ы
 и

з
у

ч
а

е
м

о
г
о

 
я

з
ы

к
а

. 
И

х
 г

е
о

г
р

а
ф

и
ч

е
-

с
к

о
е

 п
о

л
о

ж
е

н
и

е
, 

 с
т

о
л

и
-

ц
ы

 и
 к

р
у

п
н

ы
е

 г
о

р
о

д
а

, 
р

е
г
и

о
н

ы
; 

н
а

с
е

л
е

н
и

е
; 

о
ф

и
ц

и
а

л
ь

н
ы

е
 я

з
ы

к
и

; 
д

о
с
т

о
п

р
и

м
е

ч
а

т
е

л
ь

н
о

с
т

и
, 

к
у

л
ь

т
у

р
н

ы
е

 о
с
о

б
е

н
н

о
с
т

и
 

(н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

ы
е

 п
р

а
з
д

н
и

-
к

и
, 

з
н

а
м

е
н

а
т

е
л

ь
н

ы
е

 
д

а
т

ы
, 

т
р

а
д

и
ц

и
и

, 
о

б
ы

ч
а

и
);

 
с
т

р
а

н
и

ц
ы

 и
с
т

о
р

и
и

 (
9

 ч
)

В
ы

д
а

ю
щ

и
е

с
я

 л
ю

д
и

 
р

о
д

н
о

й
 с

т
р

а
н

ы
 и

 с
т

р
а

-
н

ы
 /

 с
т

р
а

н
 и

з
у

ч
а

е
м

о
г

о
 

я
з

ы
к

а
, 

и
х

 в
к

л
а

д
 в

 н
а

у
к

у
 

и
 м

и
р

о
в

у
ю

 к
у

л
ь

т
у

р
у

: 
г

о
с

у
д

а
р

с
т

в
е

н
н

ы
е

 д
е

я
т

е
-

л
и

, 
у

ч
ё

н
ы

е
, 

п
и

с
а

т
е

л
и

, 
п

о
э

т
ы

, 
х

у
д

о
ж

н
и

к
и

, 
м

у
з

ы
к

а
н

т
ы

 (
8

 ч
)

И
т

о
г

о
: 

6
8

 ч
а

с
о

в

Н
а

р
е

ч
и

я
, 

о
б

р
а

з
о

в
а

н
н

ы
е

 п
р

и
 

п
о

м
о

щ
и

 с
у

ф
ф

и
к

с
о

в
 

-e
m

m
e

n
t 

/
  

-a
m

m
e

n
t.

С
о

с
л

а
г
а

т
е

л
ь

н
о

е
 н

а
к

л
о

н
е

н
и

е
. 

Н
а

с
т

о
я

щ
е

е
 в

р
е

м
я

. 
(S

u
b

jo
n

c
-

ti
f 

p
r
é

s
e

n
t 

d
e

s
 v

e
r

b
e

s
 a

p
r
è

s
 

le
s
 l

o
c

u
ti

o
n

s
 i

l 
fa

u
t 

q
u

e
…

, 
il

 
n

e
 f

a
u

t 
p

a
s
 q

u
e

…
/

 e
t 

a
p

r
è

s
 

le
s
 v

e
r

b
e

s
 e

t 
le

s
 l

o
c

u
ti

o
n

s
 

v
e

r
b

a
le

s
 q

u
i 

e
x

p
r

im
e

n
t 

la
 

v
o

lo
n

té
);

У
к

а
з

а
т

е
л

ь
н

ы
е

 м
е

с
т

о
и

м
е

н
и

я
. 

P
ro

n
o

m
s 

d
é
m

o
n

st
ra

ti
fs

 :
 

c
e
lu

i-
c

i,
 c

e
ll

e
-c

i,
 c

e
u

x
-c

i,
 

c
e
ll

es
-c

i,
 c

e
lu

i 
q

u
e
…

, 
c
e
lu

i 
d

e
…

Б
у

д
у

щ
е

е
 п

р
о

с
т

о
е

 в
р

е
м

я
 и

 
д

е
е

п
р

и
ч

а
с

т
и

е
 (

п
о

в
т

о
р

е
н

и
е

) 
(R

é
v

is
io

n
 d

u
 f

u
tu

r
 s

im
p

le
 e

t 
d

u
 g

é
ro

n
d

if
)

.
У

п
о

т
р

е
б

л
е

н
и

е
 с

о
с

л
а

г
а

т
е

л
ь

-
н

о
г

о
 н

а
к

л
о

н
е

н
и

я
 в

 н
а

с
т

о
я

-
щ

е
м

 в
р

е
м

е
н

и
 п

о
с

л
е

 г
л

а
г

о
-

л
о

в
, 

в
ы

р
а

ж
а

ю
щ

и
х

к
а

к
о

е
-н

и
б

у
д

ь
 ч

у
в

с
т

в
о

 и
л

и
 

э
м

о
ц

и
ю

 (
S

u
b

jo
n

c
ti

f 
p

ré
s
e

n
t 

a
p

rè
s
 l

e
s
 v

e
r
b

e
s
 e

t 
le

s
 

e
x

p
re

s
s
io

n
s
 d

e
 s

e
n

ti
m

e
n

t)
;

П
р

и
т

я
ж

а
т

е
л

ь
н

ы
е

 м
е

с
т

о
и

м
е

-
н

и
я

 (
p

ro
n

o
m

s
 p

o
s
s
e
s
s
if

s
: 

le
 

m
ie

n
, 

le
 t

ie
n

, 
le

 s
ie

n
, 

le
 

n
ô

tr
e

 …
)

;

П
е

р
е

д
а

в
а

т
ь

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

, 
о

с
н

о
в

н
у

ю
 м

ы
с

л
ь

 п
р

о
ч

и
-

т
а

н
н

о
г

о
 /

 п
р

о
с

л
у

ш
а

н
н

о
г

о
 т

е
к

с
т

а
 с

 о
п

о
р

о
й

 н
а

 
в

о
п

р
о

с
ы

, 
п

л
а

н
, 

к
л

ю
ч

е
в

ы
е

 с
л

о
в

а
 и

 /
 и

л
и

 и
л

л
ю

-
с

т
р

а
ц

и
и

, 
ф

о
т

о
г

р
а

ф
и

и
.

В
ы

р
а

ж
а

т
ь

 и
 а

р
г

у
м

е
н

т
и

р
о

в
а

т
ь

 с
в

о
ё

 о
т

н
о

ш
е

н
и

е
 

к
 п

р
о

ч
и

т
а

н
н

о
м

у
 /

 у
с

л
ы

ш
а

н
н

о
м

у
.

С
о

с
т

а
в

л
я

т
ь

 р
а

с
с

к
а

з
 с

 о
п

о
р

о
й

 н
а

 с
е

р
и

ю
 к

а
р

т
и

-
н

о
к

.
К

р
а

т
к

о
 и

з
л

а
г
а

т
ь

 р
е

з
у

л
ь

т
а

т
ы

 в
ы

п
о

л
н

е
н

н
о

й
 п

р
о

-
е

к
т

н
о

й
 р

а
б

о
т

ы
.

Р
а

б
о

т
а

т
ь

 и
н

д
и

в
и

д
у

а
л

ь
н

о
 и

 в
 г

р
у

п
п

е
 п

р
и

 в
ы

п
о

л
-

н
е

н
и

и
 п

р
о

е
к

т
н

о
й

 р
а

б
о

т
ы

.
И

с
п

о
л

ь
з

о
в

а
т

ь
 п

е
р

е
ф

р
а

з
и

р
о

в
а

н
и

е
, 

д
е

ф
и

н
и

ц
и

ю
, 

с
и

н
о

н
и

м
и

ч
е

с
к

и
е

 и
 а

н
т

о
н

и
м

и
ч

е
с

к
и

е
  

с
р

е
д

с
т

в
а

 в
 

с
л

у
ч

а
е

 с
б

о
я

 к
о

м
м

у
н

и
к

а
ц

и
и

, 
а

 т
а

к
ж

е
 в

 у
с

л
о

в
и

я
х

 
д

е
ф

и
ц

и
т

а
 я

з
ы

к
о

в
ы

х
 с

р
е

д
с

т
в

.

А
у

д
и

р
о

в
а

н
и

е
П

о
н

и
м

а
т

ь
 р

е
ч

ь
 у

ч
и

т
е

л
я

 п
о

 в
е

д
е

н
и

ю
 у

р
о

к
а

. 
Р

а
с

п
о

з
н

а
в

а
т

ь
 н

а
 с

л
у

х
 и

 п
о

н
и

м
а

т
ь

 с
в

я
з

н
о

е
 в

ы
с

к
а

-
з

ы
в

а
н

и
е

 у
ч

и
т

е
л

я
, 

о
д

н
о

к
л

а
с

с
н

и
к

а
, 

п
о

с
т

р
о

е
н

н
о

е
 н

а
 

з
н

а
к

о
м

о
м

 я
з

ы
к

о
в

о
м

 м
а

т
е

р
и

а
л

е
 и

 /
 и

л
и

 с
о

д
е

р
ж

а
-

щ
е

е
 н

е
к

о
т

о
р

ы
е

 н
е

з
н

а
к

о
м

ы
е

 с
л

о
в

а
.

И
с

п
о

л
ь

з
о

в
а

т
ь

 п
е

р
е

с
п

р
о

с
 и

л
и

 п
р

о
с

ь
б

у
 д

л
я

 у
т

о
ч

н
е

-
н

и
я

 о
т

д
е

л
ь

н
ы

х
 д

е
т

а
л

е
й

.
В

е
р

б
а

л
ь

н
о

 /
 н

е
в

е
р

б
а

л
ь

н
о

 р
е

а
г

и
р

о
в

а
т

ь
 н

а
 у

с
л

ы
-

ш
а

н
н

о
е

.
В

о
с

п
р

и
н

и
м

а
т

ь
 н

а
 с

л
у

х
 и

 п
о

н
и

м
а

т
ь

 о
с

н
о

в
н

о
е

 
с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 н

е
с

л
о

ж
н

ы
х

 а
у

т
е

н
т

и
ч

н
ы

х
 т

е
к

с
т

о
в

, 
с

о
д

е
р

ж
а

щ
и

х
 о

т
д

е
л

ь
н

ы
е

 н
е

и
з
у

ч
е

н
н

ы
е

 я
з

ы
к

о
в

ы
е

 
я

в
л

е
н

и
я

.
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П
р

о
г
р

а
м

м
н

а
я

 т
е

м
а

, 
ч

и
с

л
о

 ч
а

с
о

в
 

н
а

 е
ё

 и
з
у

ч
е

н
и

е
 

(т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

о
е

  
с

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
 р

е
ч

и
)

Я
з

ы
к

о
в

о
й

  
(л

е
к

с
и

к
о

-г
р

а
м

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
й

) 
 

м
а

т
е

р
и

а
л

Х
а

р
а

к
т

е
р

и
с

т
и

к
а

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 
(у

ч
е

б
н

о
й

, 
п

о
з

н
а

в
а

т
е

л
ь

н
о

й
, 

р
е

ч
е

в
о

й
)

К
у

р
с

и
в

о
м

 в
ы

д
е

л
е

н
ы

 у
н

и
в

е
р

с
а

л
ь

н
ы

е
 у

ч
е

б
н

ы
е

 
д

е
й

с
т

в
и

я

В
о

з
в

р
а

т
н

ы
е

 г
л

а
г

о
л

ы
 и

 
м

е
с

т
о

и
м

е
н

и
я

-д
о

п
о

л
н

е
н

и
я

 
(п

о
в

т
о

р
е

н
и

е
) 

(R
é

v
is

io
n

 d
e
s
 

v
e

r
b

e
s
 p

ro
n

o
m

in
a

u
x

 e
t 

d
e
s
 

p
ro

n
o

m
s
 c

o
m

p
lé

m
e

n
ts

)
.

У
п

о
т

р
е

б
л

е
н

и
е

 м
е

с
т

о
и

м
е

-
н

и
й

-н
а

р
е

ч
и

й
 y

 и
 e

n
. 

М
е

с
т

о
 

y
 и

 e
n

 в
 п

р
е

д
л

о
ж

е
н

и
и

.
С

о
гл

а
с

о
в

а
н

и
е

 в
р

е
м

ё
н

 
и

з
ъ

я
в

и
т

е
л

ь
н

о
г

о
 н

а
к

л
о

н
е

-
н

и
я

. 
П

о
в

т
о

р
е

н
и

е
 (

R
é

v
is

io
n

 
d

e
 l

a
 c

o
n

c
o

rd
a

n
c
e

 d
e
s
 

te
m

p
s
)

.
С

о
гл

а
с

о
в

а
н

и
е

 п
р

и
ч

а
с

т
и

я
 

п
р

о
ш

е
д

ш
е

г
о

 в
р

е
м

е
н

и
 

(
a

c
c

o
rd

 d
u

 p
a

r
ti

c
ip

e
 p

a
s
s
é

)
;

И
н

ф
и

н
и

т
и

в
н

ы
й

 о
б

о
р

о
т

 
(

P
ro

p
o

s
it

io
n

 i
n

fi
n

it
iv

e
)

;
У

п
о

т
р

е
б

л
е

н
и

е
 п

р
е

д
л

о
г

о
в

. 
П

о
в

т
о

р
е

н
и

е
 (

R
é

v
is

io
n

 d
e

 
d

if
fé

re
n

te
s
 p

ré
p

o
s
it

io
n

s
)

.
П

о
р

я
д

к
о

в
ы

е
 и

 к
о

л
и

ч
е
с
т

в
е
н

-
н

ы
е
 ч

и
с
л

и
т

е
л

ь
н

ы
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р
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о
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о
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о
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о
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в
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о
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о

л
е

з
н

о
с

т
и

 /
 д

о
с

т
о

в
е

р
н

о
с

т
и

.
И

с
п

о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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в
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 т
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о
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о
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о
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р
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в
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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в
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о
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р
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о

д
е

р
ж

а
щ

и
е

 
о
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о
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о
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о
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о
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о
р

м
а

ц
и

о
н

н
о
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о
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о
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о
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о
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